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Kapitola 1. 
 
Světlice s barometrickou pojistkou explodovala v nastavené výšce 2500 stop. Jakmile se její padák rozevřel, magnéziová svíčka kolem rozlila oslnivou záři. Efekt byl stejně dramatický, jako když jeviště osvítíte obloukovým světlem. Dole dřímala letištní plocha, stíny hangárů, řídící věž a ubikace, vše černočerné v ledovém světle. Obrysy letadel se znaky RAF na rozptýlených stanovištích připomínaly okřídlený hmyz přistižený při odpočinku. Letiště leželo uprostřed úhledně zoraných polí a jeho jižní hranici lemovala řada topolů. Jako severní mezník sloužila cesta a nedaleké osamělé stavení s břidlicovou střechou. Navigátor Messerschmittu 410 - ten, který předtím shodil světlici - vykřikl: „Náš orientační bod, majore! Černá labuť!“ 
Druhý záblesk scenérii ještě vylepšil. Aniž se velitel letky major Ernst Neumann zmínil navigátorovi, prudce se čtyřistadesítkou sklesal a zamířil k severozápadnímu cípu letiště. V okamžiku, kdy se v zaměřovači pod nitkovým křížem protnula cesta a obvod letiště, uvolnil světlici. Padala ani ne padesát stop, když vyvřela v záplavu zeleného ohně. 
Neumann vyrovnal stroj a zaměřil se na severovýchodní cíp, zatímco druhá čtyřistadesítka po jeho levici značkovala oba jižní rohy. Nulová odezva z palebných pozic prozrazovala, že loňská nedotknutelnost letišť RAF snížila bdělost jejich osazenstva. Neumann uvolnil další světlici k indikaci cíle a vystoupal do výšky 5 000 stop. Světlice s padáky dávno vyhořely, zato zelené ohnivé spršky v každém rohu kroužícím německým letadlům plochu jasně vyznačovaly. Pod ochranou nočních stíhaček Junkers 188 se spouštělo jedno za druhým a shazovalo bomby. 
Výsledek byl katastrofální. Většina čtyřistadesítek a stoosmaosmdesátek nesla jeden a půltunové bomby, které se nořily do skořápek budov jako nůž do másla. Ohromné výbuchy rozervaly hangáry, administrativní budovy a ubytovny se proměnily v kůlničky na dříví, řídící věž se zřítila. Další výbuchy vyrvaly díry do ranvejí a rozmetaly rozptýlená letadla jako domečky z karet. Když se přehnal poslední bombardér, letištní plocha připomínala obrovské smetiště, na němž dojemně hořely zbytky budov a letadel. 
Po skončeni akce Nenmann odvelel rozjásané posádky zpět do tmy. Rudi Ulrich, Neumannův navigátor, se naposledy ohlédl za hořícím letištěm a uchechtl se. „Teda co na tohle řeknou tomíci, majore? Že jsme je zastihli s kalhotama na půl žerdi?“ 
Neumann se usmál. „Aby ses nepřepočítal, Rudi. Jejich noční stíhačky se ještě mohou chtít pomstít.“ 
Ulrich si očividně akci vychutnával. „Nemyslím, majore, že by dneska v noci ještě něco podnikli.“ 
Když letadla dosedala na základně v HoIandsku, přistávací světla se na chvíli rozsvítila. O pár minut později se již posádky hlásily ve zpravodajské místnosti. Za širokým stolem se dva vysocí důstojníci bavili s velitelem letiště, Martinem Lemkem. Jeden z důstojníků s hodností generálmajora Luftwaffe byl vysoký muž příjemného zevnějšku. Druhý, podsaditější, byl obergruppenführer
gestapa. 
Hned jak Lemke viděl Neumanna vcházet, přivolal si ho mávnutím ruky k sobě. „Má to znamenat, Ernste, že vaše akce byla úspěšná?“ usmíval se. 
Neumann, snědý hubený sympaťák, mu úsměv oplatil. „Podle mě toho moc stát nezůstalo, pane.“ 
„Výborně.“ Lemke se obrátil k podsaditému důstojníkovi gestapa. „Ještě neznáte obergruppenführera Weltera. Herr
obergruppenführer, tohle je major Neumann, náš velitel letky.“ 
Důstojník gestapa měl nakrátko sestřižené ryšavé vlasy a silný saský přízvuk. Když se Neumann stavěl do pozoru a salutoval, pozorovaly ho malé, zvědavě nebojácné oči. „Váš velící důstojník mi řekl, že vám nedá spát váš úkol, majore.“ 
Protože Neumann zaváhal, vysoký generálmajor Luftwaffe odpověděl za něho. „Myslím, že ho chápu, obergruppenführere. Když jsem byl požádán, abych sestavil tuto jednotku, měl jsem za to, že účelem je trestat Angličany za ty příšerné nálety na naše města a poškodit jejich průmyslovou výrobu. Neočekával jsem, že dojde ke změně a moje nejlepší letka bude využita jinak.“ 
Podsaditý důstojník gestapa plně pochopil generálův stručný komentář a nad naznačenou kritikou jen pokrčil rameny. Útvar Fliegerkorps IX, papírově síla zhruba 550 letadel. byl jakýmsi duchovním dítětem samotného Hitlera. Ten, nepříčetný, že RAF a 8. Air Force Spojených států nepřetržitě ve dne v noci bombardují jeho města, přesto tvrdošíjně odmítal rady starších důstojníků Luftwaffe, aby věnoval maximální pozornost obraně, a přiřkl Fliegerkorps IX roli mstitelů. Dietrich Magnus Peltz, neobyčejně schopný a zkušený důstojník, nesl za tento nelehký úkol odpovědnost. 
Pomsta měla název ´Little Blitz´ a její začátek se docela vydařil. Použili techniku ´Pathfinder´ vyvinutou bombardovacím velitelstvím RAF. Značili cíle světlicemi a bomby pak shazovali v co nejkratších intervalech, aby své ztráty snížili na minimum. Junkers 188 a Messerschmitt 410 z Fliegerkorps IX bombardovaly do jisté míry úspěšně Londýn, přilehlá hrabství a města podél jižního pobřeží. Nálety začaly v noci 21. ledna 1944 a účastnilo se jich v průměru 50 až 170 bombardérů. I přesto, že se nikdy nelétalo za úplňku, Peltzovy ztráty nešly pod deset procent a nyní, v polovině dubna, se projevovaly první známky vyčerpání. S tak velkými ztrátami se opravdu Neumannovi nebylo co divit, že ničemu nerozuměl - jeho peruť byla před třemi dny stažena z bojů, aby podstoupila speciální výcvik. Byl zvědavý, jestli se dnes konečně od toho pořízka z gestapa dozví nějaké zdůvodnění, když už si svolal důstojníky mimo doslech posádek. 
Mužovy nebojácné oči se vpíjely do Neumannovy tváře, která ještě nesla stopy kyslíkové masky. „Co vám teď povím, majore, by se vaše posádky neměly dovědět. Není to nutné a bylo by to politicky nemoudré. Vyjadřuji se srozumitelně?“ 
Neumann se užuž chystal říci, že ne, ale pak si to přece jen rozmyslel. „Rozumím-li vám, Herr
obergruppenführer, mluvíte důvěrně.“ 
„Tedy pojďme k věci.“ Důstojník gestapa mluvil déle než dvě minuty, přičemž ani Peltz, ani Neumann z něho nespustili oči. „Oba uvidíte,“ dokončoval Welter, „že útokem na 633. squadronu neútočíte jen na jednotku RAF, ať už je jak chce hrozivá. Napadáte novou koncepci války, která by v případě úspěchu mohla pěkně zamávat politikou Třetí říše.“ 
„Domníváte se, že již nějaké nálety provedli?“ zeptal se Neumann. 
„Ano, jeden u Amiens a druhý u Hague. Sice se nejednalo o zmíněnou peruť, ale i tak byly oba relativně úspěšné. Nepochybně dost úspěšné na to, aby nepřítel povolal zvláštní jednotku Mosquit. Jelikož takové útoky vyžadují vysokou úroveň zručnosti a zkušenosti, nedomníváme se, že by nepřítel mohl zapojit více squadron. Ale pokud se tato squadrona osvědčí, bude sloužit jako líheň pro další. Z těchto důvodů ji musíte zničit hned napoprvé. Nepřítel není žádný hlupák a v případě vašeho neúspěchu by zajistil, že se nic podobného nebude moci zopakovat. Kdy můžete být připraveni?“ 
Peltz pohlédl na Neumanna. Ten jen pokrčil rameny. „Já bych řekl, že připraveni už jsme, Herr
obergruppenführer. Pro všechny posádky včetně záloh bylo to dnešní simulované letiště dobrým testem, ale budeme muset počkat, až nastanou bezměsíčné noci.“ 
Welter se zamračil. „Proč?“ 
Na tenhle dotaz odpověděl Peltz sám. „Takový útok nemůžeme podniknout za měsíčního svitu. Nepřátelská obrana a jejich noční letouny jsou až příliš účinné.“ 
„Neříkejte mi, že všechno závisí na tmě?“ 
Peltzův hlas zněl suše. „Závisí na ní úplně všechno a - jak jste sám zdůraznil - nemůžeme si dovolit žádné selhání.“ 
Než obergruppenführer pokýval hlavou, jeho očka přeskočila z Peltze na Neumanna. „Výborně. Pokud je tedy bezměsíčná noc tolik důležitá, snad byste měli přehodnotit i běžné operace Fliegerkorps, dokud nenastanou vhodné podmínky. Ale pamatujte si... až nastanou, neztrácejte ani chvilku. Tato nepřátelská jednotka může kdykoli zahájit operace a škody by mohly být nevyčíslitelné.“ Welter, věrný svým zásadám, považoval za rozumné ukončit rozhovor výhrůžkou. „Pokud by k tomu došlo, nepřejte si těch dotazů, proč jsme já i vy tolik otáleli s provedením rozkazů.“ 
 
* * *
 
I když byla polovina dubna a slunce jasně svítilo, vítr, který se snášel z masivu de la Vanoise, řezal jako žiletky. Na vrcholcích a v proláklinách na úbočích ještě ležel sníh. Městečko ležící na jeho úpatí v úzkém údolí se zdálo zesláblé tuhou zimou. Vedly k němu dvě příjezdové silnice - jedna od západu, druhá od východu. 
Za hromadou zledovatělých balvanů se ukrývala dívka. Bylo jí asi pětadvacet, byla vysoká a pružná, měla šedé oči a přitažlivý, inteligentní obličej. Na sobě měla kožešinou lemovaný kabát a tmavé vlasy jí zpola zahalovala tlustá šála. Jak prudký závan větru nesl další příval sněhu, otočila se k mladíkovi, který stál vedle ní. Mluvila čistou francouzštinou. „Kdy dorazil poslední konvoj?“ 
Štíhlému, dychtivému muži s pohlednými galskými rysy, Pierru Delacourtovi, bylo sedmadvacet. „V úterý,“ odpověděl. 
„V úterý. Takže to máme dva konvoje během čtyř dnů?“ 
Francouz přitakal a dívka zvedla dalekohled. Pozorovala, jak se k městu od západu blíží tři německé transportéry doprovázené motocykly a sajdkárami. „Všechny byly stejně velké?“ 
„Ano. V konvoji jsem neviděl víc než čtyři transportéry.“ Mladík těžko skrýval svou zvědavost a obdiv k dívce. ,Jaké je vaše pravé jméno?“ 
Její hlas zazněl stroze. „Říkejte mi Lorenz. Čím méně o mně víte, tím bezpečněji pro vás. Vyprávějte mi o svém příteli Jeanovi - o tom, co poznal profesora Wernera.“ 
Delacourt pokrčil rameny. „Moc toho není. Jean před válkou studoval chemii a Werner jim párkrát přednášel. No, a když ho pak nedávno viděl v gestapácké uniformě, jak vychází z institutu, myslel si, že by vás to mohlo zajímat.“ 
Dívka se obrátila zpátky k městu. Velká moderní budova na prostorném pozemku se do starého centra vůbec nehodila. „Udělal jste moc dobře, že jste nás informoval. Může to být velice důležité. Kdy ten institut postavili?“ 
„V třicátém šestém. Tři roky před válkou.“ 
„Byl kolem toho velký poprask, když pro něj vybrali vaše město?“ 
Mladík opět pokrčil rameny. „To víle, že úplně bez povšimnutí to neprošlo. Centrum, kde probíhají pokusy na živých zvířatech, by se ve středu města nelíbilo nikomu. Ale brzy všechno utichlo. Většina zdejších pracuje na poli, a tak ty pokusy na zvířatech neprožívají tolik jako lidé z města. Proto to tady asi taky postavili.“
Dívka přikývla a natáhla ruku. „Ukažte mi ty fotografie, co pořídil váš přítel.“ 
Delacourt si sundal rukavici, zalovil v náprsní kapse a vytáhl tři fotky. Na všech bylo otevřené německé štábní auto se dvěma důstojníky na zadních sedadlech. Dvě byly rozmazané, zato třetí byla dobře zaostřená. Bylo na ní vidět, že jeden z důstojníků je mladý a druhý je starší pán s vrásčitou, ale vznešenou tváří. Oba byli oblečeni do uniforem gestapa. Ten starší měl hodnost standartenführera. 
Dívka schovala fotografie do kapsy. „Nechám si je. Musím je urychleně dostat do Londýna.“ Vytušila, že mladý Francouz se chystá vyptávat a zarazila ho tím, že kývla hlavou směrem k holým úbočím. „Neříkal jste, že jeden váš příbuzný tam nahoře farmaří?“ 
Delacourt přitakal a ukázal na kamenné stavení, nenápadně posazené do prolákliny na vzdálenějším konci úbočí. ,Žije tamhle. Je to matčin bratr.“ 
„S kým tam bydlí?“ 
„S nikým. Je starý mládenec.“ 
Dívka se na domek zadívala s obnoveným zájmem. „Je odtamtud vidět celé město. Dá se mu věřit?“ 
„Etiennovi? Ten nemůže nácky ani cítit.“ 
„Mohl byste tedy zařídit celodenní sledování pohybu konvojů? Chci vědět všechno - kolik jich přijíždí, jestli se drží nějakého schématu. Všechno, co nám může být nějak užitečné.“ 
Delacourt zaváhal. „Budu muset poprosit Jeana, aby nám pomohl. Já mám práci a Etienne musí pečovat o zvířata. Michelle by taky mohla pomoct. Často za Etiennem chodí, takže ji nikdo podezírat nebude. Nebojte se, nějak to vymyslíme.“ 
Dívka vyhrkla: „Vy jste řekl Michelle o co jde?“ 
Mladý Francouz se rozpačitě pousmál. „Musel jsem. Jsme manželé teprve pár měsíců a ona už si začínala myslet, že mám nějakou ženskou. Ale už je to v pořádku. Strašně by chtěla pomáhat Francii tak jako já. Nic neprozradí.“ 
„Uvědomujete si, co by se mohlo stát, kdyby k tomu došlo? Gestapo se nezastaví před ničím, jen když ji donutí mluvit.“ 
V řezavém vichru vypadal Delacourtův obličej chladně. „My to víme. Ale nemůžeme přece jen tak sedět a nic nedělat, ne? Nebojte, řeknu jí, aby byla opatrná.“ 
Dívka nyní promluvila měkčím tónem. „Dobře. Ale už do toho nikoho nezasvěcujte. Nezapomeňte, že jestli jsou naše podezření správná, všude kolem nás se to hemží špióny a udavači. Nepokoušejte se spojit se mnou přímo. Později vám řekneme, jak předávat zprávy.“ 
Dvojice spolu ještě chvíli rozmlouvala a pak se Delacourt vydal z kopce dolů. Dívka počkala, dokud nezmizí za skalnatým výběžkem a znovu pozvedla dalekohled k očím. Transportéry s pevně připevněnými celtami už dojely k institutu a projížděly ohromnou ocelovou branou. Vrata se za nimi zavřela a dolů údolím se nesl vítr, ohýbající stromy a nadouvající sněhové závěje. Tentokrát se dívka při pohledu na neutěšenou scenérii otřásla. 
 



Kapitola 2. 
 
Když se Miles
Master generálmajora Daviese objevil nad jižní hranicí Sutton Craddocku, bylo krásné jarní ráno. Přesněji, bylo čtvrt na deset 17. dubna 1944. Velitel ´Taťka´ Henderson a Adams, zpravodajský důstojník základny, byli na jeho přílet předem upozorněni a seděli v džípu u řídící věže. Když se objevilo letadlo, Henderson na Adamse kývl a džíp zamířil po travnaté ploše k severojižní dráze. 
O půl minuty později už sledovali závěrečný manévr. Master jako baletka opsal oblouk nad letištěm, přelétl nad hangáry a dosedl na přistávací plochu. Na ranveji ještě ležela voda po ranní přeháňce, a tak se zdálo, že se mu od kol práší. Teď už ale slunce příjemně hřálo a v trávě se třpytila rosa. Ani oblaka na severu nevypadala tak ponuře jako v zimě a na obloze dokonce trylkovali skřivani. Adams, který pocházel z jihu, byl z prvních známek jara v Sutton Craddocku po dlouhé tuhé zimě radostí bez sebe; netušil, že místní by jeho nadšení se svou příslovečnou yorkshirskou lakoničností bezpochyby zchladili varováním, že jen blázen by odkládal teplé svršky před koncem května. 
Po přistání se Master na dráze otočil a s předoucím motorem roloval zpátky a zamířil s letadlem k nejbližší stojánce. V okamžiku, kdy pilot vypnul motor letadla, vykoukl ze dveří baráku mžourající desátník a se zděšením zjistil, že je to sám generálmajor Davies. Otočil se a zařval něco dovnitř na spícího vojáka, roztaženého na služebním lehátku. 
Davies, rozladěný nepřítomností hlídky, se zatím vyvlékl z popruhů padáku a přehodil ho přes levé kolo Mastera. Měl malou pružnou postavu, ostré rysy a pronikavý pohled. Na sobě měl jen služební uniformu. Hned jak džíp zastavil vedle letadla, vykročil k němu. 
Henderson seskočil a zasalutoval. Byl to vysoký svalnatý Skot s dobrosrdečným výrazem ve tváři a když promluvil, bylo slyšet jen nepatrný horalský přízvuk. „Dobré ráno, pane. Jste tady přesně.“ 
Davies vztekle zavrčel a ukázal na dva zrudlé mechaniky, kteří se motali kolem Mastera, jen aby se vyhnuli jeho pohledu. „O těch dvou se to ale říct nedá. Co to dělaj? Pijou denaturák, nebo co?“ 
Henderson tak tak, že se neusmál. „Všichni probděli skoro celou noc, pane. Dělali na té seřaďovací ploše.“ 
Vlastně až teď, když se pořádně rozhlédl po letišti, si Davies uvědomil, že jen pár letadel je na svých místech. „Prokrista, já na to úplně zapomněl. Je něco nového?“ 
Henderson s Adamsem se na sebe pokradmu podívali. Daviesovi se ani trochu nepodobalo, že by zapomněl na přesuny zvláštních jednotek Mosquit, které navíc sám vymyslel. Včera po telefonu zněl dost zasmušile, což taky dvakrát nehrálo. „Ne, pane, ještě je brzo,“ poznamenal Henderson. „Čekáme je nejdřív v 10.45.“ 
„V tom případě pravděpodobně zmeškáte jejich návrat. Je mi líto, ale nedá se nic dělat.“ 
Náhlý zvrat v Hendersonovi vzbudil palčivou zvědavost a stejně velké rozladění. Bylo nevídané, aby velitel nebyl přítomen, když se jeho peruť vracela z mise. Než se vůbec stačil ozvat, Davies se obrátil k Adamsovi, který už také vystoupil z auta. Když hlaholil na pozdrav, znělo to trochu nuceně. „Ahoj, Franku! Tak jak se vede? Už máš za sebou to Norsko?“ 
Adams, tělnatý a brýlatý důstojník, sebou při té zmínce trhnul. Ani ne před šesti týdny peruť provedla velkolepou akci, při které zničila poslední německé zásobníky těžké vody v Norsku, a Adamse, jenž tuto troufalou operaci vymyslel, stále ještě tížily noční můry. Potom, co musel ze zálohy napadnout a zabít mladé německé vojáky, aby nemohli podat zprávy o úkrytu perutě, mu přišlo víc než ironické, že právě tahle akce, která mu nedala spát, nakonec přináší Daviesovu osobní pochvalu spojenou s oslovováním křestním jménem. 
„Už jsem v pořádku, pane, děkuji,“ odpověděl. „Budete se chtít před odjezdem nasnídat?“ 
Davies potřásl hlavou. „Na to nemáme čas. Ale dal bych si aspoň kafe.“ 
Adams počkal, až se generál usadí v džípu a sám se polom vsoukal dozadu. 
Hned jak Henderson přidal plyn a byli z doslechu obou mechaniků, otočil se k Daviesovi. „Nemohla by ta porada počkat, až se chlapci vrátí, pane?“ 
„Ani nápad, Jocku. Dokonce přizvali i Stainese.“ Nato Davies změnil tón. „Já s tím stejně nic nenadělám. Velení převzal nějakej chlápek z Útvaru pro speciální operace. Se vším všudy.“ 
Hendersonovi to nedocházelo. „Mále na mysli brigádního generála Simmse?“ 
„Ne, tenhle chlap je ještě vyšší šarže. Právě on svolal tuhle dnešní poradu, Jocku.“ 
Henderson zpomalil, protože všechno rázem pochopil. „Cože? Někdo cizí převzal velení nad celou perutí?“ Když Davies přisvědčil, ani skotská flegmatická nátura nepomohla Hendersonovi zakrýt zděšeni. „Jak je to možný? Já myslel, že jako speciální jednotka spadáme přímo a pouze pod vaše velení!“ 
Džíp byl sice teprve v polovině letiště, ale Davies se stejně rozhlédl, než odpověděl. „Jde o nějakou výhledovou zapeklitou akci, Jocku. Formujou se nový jednotky, šachuje se s perutěma - je v tom pěknej bordel. Já byl proti, ale nakonec vás stejně přiřadili k 2. taktickému letectvu pod Cuninghama a ten vás půjčil Útvaru pro zvláštní operace. Já zůstávám jako styčný důstojník a poradce, ale rozkazy přebírám od nich.“ 
Adamse sedícího vzadu celá záležitost zajímala stejné jako Hendersona. Útvar pro zvláštní operace se jen málokdy zabýval přímo vojenskými operacemi. I účast generála Stainese z americké 8. Air Force dávala tušit, že se chystá něco velkého a složitého. Adams se naklonil dopředu: „Víte, jak dlouho bude příprava trvat, pane?“ 
Davies se zamračil: „Bůh ví. Možná až do invaze.“ 
„Ale to taky může být až za rok,“ protestoval Henderson. 
„To ani náhodou, Jocku. Musí to být dřív, jinak Rusové zaútočí.“ 
Když Henderson zastavil před důstojnickou kantýnou. Davies se mu pokusil zvednout náladu. „Takže celá peruť je zas v plné síle?“ 
„Ano, pane. Dokonce máme v záloze pár posádek navíc.“ 
Davies se ušklíbl: „Vážně? Jste na tom až moc dobře. Tvoji chlapci se musí nudit.“ 
Henderson se snažil co nejvtipněji zareagovat. „S těma čilejma yorkshirskejma holkama všude kolem? Já mám jen strach, aby se kluci dost vyspali.“ Jakmile vypnul motor, změnil tón. „Škoda, že s sebou nemůžeme vzít Moorea. Vždycky se vyplatilo vyslechnout si jeho názor.“ 
Davies netrpělivě odsekl: „Nedá se nic dělat, Jocku. Porada začíná v deset a šmytec. Moorea můžeme informovat potom.“ 
Kolem kantýny se prohnal ostrý vítr, který posouval po obloze načechrané mraky. Davies, který jediný neměl svrchník, se otřásl. „Není takové teplo, jak se zdá. Pojďme se zahřát dovnitř.“ 
 
* * *
 
I přes Daviesovy výhrady počasí v High Elms toho dne nesporně vykazovalo jisté známky jara. Ptáci vyzpěvovali v korunách vysokých jilmu, po nichž dostalo staré sídlo své jméno, a rododendronové keře lemující cestičky usedlosti byly obtěžkány pupeny. Do knihovny, kde se většinou odehrávaly všechny důležité schůzky, svítilo francouzskými okny slunce. Zdobilo holé panelové zdi a velkému nablýskanému stolu přidávalo na lesku. Když mladý nadporučík zaklepal a uvedl Daviese dovnitř, v jarních paprscích se vyhřívali tři muži a tiše rozmlouvali, 
„Generálmajor Davies s doprovodem, pane.“ 
Muž, jehož poručík oslovil, byl postarší brigádní generál distingovaného vzhledu s šedým knírkem a jemnými rysy. Převyšoval ho vedle stojící robustní dvouhvězdičkový generál, Američan s nepoddajnými vlasy a nehybným obličejem. Staines kdysi na universitě hrál zadáka a ještě teď bylo možné litovat jeho tehdejší protihráče. Davies oba dva důstojníky důvěrně znal. Brigádní generál byl jeho výkonným důstojníkem při sebevražedném útoku 633. perutě na německé zásobníky těžké vody ve Swartfjordu loni na jaře. Generál Staines se nedávno připojil k účasti na třech úkolech: operace Rhine Maiden v Bavorsku, radiolokační stanice ve francii a zbytek zásobníků těžké vody v Norsku. 
Zato třetí muž byl pro nově příchozí neznámý. Brigádní generál po čtyřicítce, vysoký dobrý metr devadesát, s vysazenou bradou, černými vlasy a huňatým obočím. Adamsovi připadal jako boxer těžké váhy nebo zápasník, co už má dávno po sezoně. 
Simms, upjatý a zdvořilý jako vždy, popořadě představil všechny tři muže. „MacBride, představuji vám generálmajora Daviese. Daviesi, tohle je generál MacBride, který mne požádal o svolání této porady.“ 
Jako nejmladší důstojník byl Adams představen až poslední. MacBrideův stisk ho skoro zabolel, ale rozhodně v něm nebyla žádná srdečnost. A opravdu, MacBrideovy hluboko zasazené oči pátraly v Adamsově tváři, zdali je přítomnost pouhého majora vůbec žádoucí. Adamsovi, který byl neobyčejně citlivý na svůj nevojenský zevnějšek, se nelíbilo ani generálovo strohé jednání, ani drsný hlas. Docela se mu ulevilo, když měl představování za sebou a Stainesův chraplavý pozdrav mu umožnil uhnout generálovu pohledu. 
„No ne, Adams! Co dělají vaše omrzliny?“ 
Adams se na velkého rozzářeného Američana usmál: „Už je to v pořádku. Stejně to nebylo nic vážného.“ 
„Udělals tam kus práce, Franku. Gratuluju.“ 
Adamse pochvala uvedla do rozpaku a věděl, že na tenhle okamžik nikdy nezapomene. „Děkuji, pane.“ 
Staines se obrátil k MacBrideovi: „Jestli nevíte, o čem je řeč, Adams vedl operaci Valkyrie před šesti týdny. Tehdy napadl ze zálohy půl tuctu němčouru, co objevili tajný úkryt squadrony. Myslím, že nebýt jeho, zničili by celou jednotku a bez problému by se jim podařilo převézt všechny zásoby utajované látky IMI z Norska do Německa.“ 
Teď se už skromný Adams musel ozvat. „Pochybuji, že to vůbec k něčemu bylo, pane. Stejně nás tam objevili.“ 
Staines na něj mrkl. „Nebuď tak suše anglickej, Franku. Vedl sis prostě skvěle.“ 
Adams už jen zamumlal. „Děkuji, pane.“ 
MacBride si ho znovu změřil. I když byl s operací Valkyrie plně obeznámen, říkal si, jestli si z něho Američan neutahuje, když mluvil o činech tohoto zpravodajského důstojníka. Ještě že Simms byl také proslulý svým taktem, a ten ho přiměl zasáhnout. 
„Pánové, jelikož nám maršál letectva sir Arthur Cuningham laskavě poskytl vaše služby až do invaze, pozvali jsme si vás dnes sem. Samozřejmě, že po vašich obdivuhodných výkonech už o vás něco víme, ale protože dnes je to poprvé, kdy spadáte přímo pod nás, brigádní generál MacBride si přál, aby vás zde mohl osobně přivítat a seznámit vás s vaším novým posláním. Také by vám rád sdělil detaily vaší další mise - a tímto ho žádám, aby se ujal slova.“ 
Vysoký štábní důstojník se přesunul do čela stolu. Výraz jeho tváře svědčil o tom, že si instruktáž vychutnává, a Adams si říkal, nakolik k tomu přispívá přítomnost amerického generála. 
MacBride vyzval přítomné, aby se posadili a na každého z nich se dlouze zadíval. Silný hlas se skvěle hodil k jeho agresivní osobnosti. „Nuže, pánové, pojďme přímo k věci. Pro nikoho nebude překvapením a v podstatě ani pro nepřítele, když letos provedeme invazi do Evropy. Proti obraně, jakou dali Němci dohromady, to nebude žádný med. Je tudíž nesmírně důležité, abychom zneškodnili co možná nejvíc bojových jednotek i v oblastech vzdálených od pláží, kde invaze proběhne. Proto útvar zbrojí odboj ve všech okupovaných zemích a zdůrazňuje důležitost sebemenší podpory, kterou nám může poskytnout, až invaze začne. Ve chvíli, kdy dostanou naše rozkazy, chceme po nich sabotáže velkého kalibru. Představujeme si výbuchy muničních skladů, zničené mosty, nefunkční železnice, cokoliv, co zabrání skopčákům mobilizovat zálohy směrem k plážím, kde se vylodíme. Zkrátka, chceme Evropu v plamenech.“ 
Adamsovou slabostí bylo zaobírat se naprosto nepodstatnými myšlenkami v závažných situacích. Protože se tajně považoval za experta na přízvuky, teď se právě snažil zařadit MacBrideův. Odhadl ho na severozápadní dialekt s irskou příměsí. Pak se hned vzpamatoval a začal naslouchat drsnému a zvučnému hlasu. 
„Je zřejmé, že musíme pro takovou akci zajistit vedení - když pro nic jiného, tak aspoň proto, aby byla správně koordinována, a to nebude lehký úkol. Vysíláme všechny agenty, které máme, ale jejich působení je do jisté míry omezené, protože mohou disponovat jen některými zbraněmi a samozřejmě je tu gestapácká taktika. Možná jste slyšeli, že gestapo klidně zastřelí deset až sto rukojmí za každého zabitého německého vojáka nebo za jakoukoli sabotáž. To je ovšem problém pro naše agenty a odboj vůbec, protože pokud je popraveno příliš mnoho civilistů, mohlo by dojít k prudké reakci, což je přesný opak toho, co potřebujeme. 
Ale i gestapo těžko použije tuto zastrašovací zbraň, jestliže naše vlastní ozbrojené síly působí jako agents
provocateur. A toto je, pánové, náš první úkol. Využít letectvo ve všech případech, kdy může pomoci odboji nebo ho podnítit po celé okupované Evropě.“ 
Henderson se nadechl, ale MacBride ho předešel: „Ne, žádná noční špionáž. Vaše letadla se stejně nehodí k výsadku špiónů. Vaše úkoly se budou různit dle okolností. S Winstonovým svolením jsme již jeden dva experimenty provedli. Výsledky jeho i nás přesvědčily, že jednotka vašich zkušeností může ilegalitě přidat novou dimenzi. A proto, se souhlasem generálního štábu, byla vaše jednotka svěřena pod naše velení, dokud nezačne invaze.“ 
Hendersonovi se trochu ulevilo, ale MacBride už mluvil k pozornému Daviesovi: „A nyní k druhému úkolu. Při jeho plnění se zapojíte do nejdůležitější mise ve vaší dosavadní kariéře. Dnes vám ještě žádné detaily dát nemohu, neboť se doposud nepotvrdila naše podezření. Ale jestli se potvrdí, rozhodně uplatníte své schopnosti.“ 
Davies se mračil. „Nemůžete nám aspoň naznačit, o co jde?“ 
„Teď ještě ne. Řekněme, že počínaje dneškem vaše peruť vyhlásila válku gestapu.“ 
 



Kapilola 3. 
 
MacBride se odmlčel, aby si všichni uvědomili skutečný význam právě vyřčených slov. Staines se potutelně uculoval, jakoby si vychutnával nějaký ostatními nepovšimnutý vtip. Daviese vidina další velké mise pro jeho oblíbenou peruť viditelně vzrušila, ale zároveň pociťoval rozmrzelost nad dočasnou ztrátou velení. Ze všech sil se snažil o úsměv, ale ani trochu se mu to nedařilo. Adams, který stejně jako ostatní netušil, co konkrétně mise obnáší, myslel ještě na něco jiného. Odjakživa nesnášel agresivní lidi a dvojnásob ty, kdo se chlubí slavnými známými. Mezi MacBridem a Churchillem jistě nebylo víc než vztah podřízeného k nadřízenému, a tak Adamsovi připadlo hodně směšné, že MacBride použil křestní jméno ministerského předsedy. Vlastně přemýšlel nad tím, jestli Stainese pobavilo to samé. Hendersonovi rychle docházely souvislosti. V minulosti často protestoval proti Daviesovým přemrštěným požadavkům, ale vždy věděl, že se za nimi skrývá skutečná náklonnost ke špičkové squadroně. Dnes ale Henderson nabyl dojmu, že se ocitli v rukou muže, pro kterého byla peruť pouhým nástrojem k bezohlednému použití. Skot využil toho, že se MacBride odmlčel, aby si zapálil. 
„K našemu prvnímu úkolu, pane. Jak konkrétně budeme podporovat odboj?“ 
Bylo jasně vidět, že se Staines i Davies chtěli zeptal na to samé. MacBride na Hendersona upřel oči. „Znáte nějaké podrobnosti o válečném úsilí Dánů, Hendersone?“ 
„Bohužel ne, pane.“ 
„Pokusím se vám to přiblížil. Dánové doposud hlavně z politických důvodů nevykazují stejný odpor k okupaci jako jiné země. Další příčinou je, že považují Němce za neporazitelné. Přitom, kdyby se odboj řádně zapojil, mohli by se zbavit možná více než půl tuctu nepřátelských divizí. Sami jejich odbojoví vůdci navrhli, jak překonat stávající apatii. Vždy v dubnu Němci pořádají přehlídku na oslavu Hitlerových narozenin. Bývá to ohromná show v plné parádě i s vojenskými kapelami a Dánové se na ni chodí dívat jako na atrakci. Proslýchá se, že letos se přijede podívat sám nejvyšší zrádce, Scavenius. Co kdyby se k zábavě připojily jedna či dvě naše letky a shodily pár letáků? Němčouři zahodí bubny a trubky, poběží do krytu a celé Dánsko o tom uslyší během několika hodin. Výsledek: Dány to povzbudí a pohnou se podpořit odboj.“ 
Henderson zděšeně vyhrkl. „Chcete říct, že máme riskovat celou peruť jen kvůli tajtrlíkování na nějaké narozeninové slávě? Uvědomujete si vůbec, jak daleko jsme od Kodaně?“ 
Z MacBridea přímo čišel sarkasmus. „Všichni umíme číst z mapy, Hendersone.“ 
Davies, taktéž šokovaný, přispěchal svému podřízenému na pomoc. „Samozřejmě jste to neodsouhlasil?“ 
Musel čelit generálovu útočnému pohledu: „Odsouhlasil. Pamatujte si, Daviesi, že ve válce nejde jen o sestřelení nepřátelských letadel a útoky na výrobní linky. Stejně tak má válka i svou psychologickou stránku. Jestli Dánům dodáme odvahu a přimějeme je k odporu, ublížíme nepříteli mnohem víc než měsíc nepřetržitých náletů.“ 
Zatímco Davies zamyšleně naslouchal vojenské lekci, Adams přemýšlel o Dánech s velkým pochopením. Veselí, příjemní lidé převálcovaní mocnou mašinérií německé armády, kteří podle Adamse dělají jen dobře, když pokorně čekají, až na světě zase zavládne zdravý rozum. Zároveň Adams připustil, že možná není úplně objektivní. Ještě jako kluka v pubertě ho rodiče vzali na prázdniny do malého hotýlku v Bournemouthu, kde bydlela i jedna dánská dívenka se svými anglickými přáteli. Půvabná osůbka zralá na vdáváni projevila o Adamse zájem a on, plachý a snivý chlapec, jí okamžitě připsal všechny ctnosti křehkého pohlaví. Aniž by se od té doby ještě někdy setkal s někým z Dánska, uchoval si o celém národu dobré mínění. 
Simms opět taktně zasáhl, když viděl Daviesův výraz. „Nemyslím, že by generálmajoru Daviesovi šlo jen o vzdálenost, MacBride. Nemýlím-li se, ta přehlídka se koná v pravé poledne. To znamená, že by se tam i zpět letělo za světla.“ 
Odměřenost, s jakou MacBride jednal se starším důstojníkem, jenž by klidně mohl být jeho otcem, jen prohloubila Adamsovu averzi k tomuto muži. „Se vším počítáme, Simmsi.“ MacBride se otočil zpět k Daviesovi. „Nebyla to vaše peruť, kdo zaútočil na Bavorsko?“ 
„Byla,“ přiznal Davies, jenže jsme měli k dispozici přes stovku B-17, co nás kryli radarem skoro až k cíli. Bez nich bychom to těžko zvládli.“ 
MacBrideúv pohled na Stainese mluvil za všechno. Hromotlucký Američan se nevěřícně pousmál. „Útok B-sedmnáctek, aby rozprášily narozeninový mejdan! To snad nemyslíte vážně, MacBride. Máte vůbec tušení, na kolik přijde jedna taková výprava?“ 
S MacBridem to ani nehnulo. „To vím naprosto přesně, generále. A také vím, jaké budou britské a americké ztráty na životech, jestliže neodkloníme německé záložní divize od pláží.“ 
Staines nervózně pokrčil rameny. „To nikdo nepopírá. Sám bych letectvo ve východní Anglii nezdržoval ani den, kdybych věděl, že podpora podzemí je natolik důležitá. Ale proboha, vždyť tohle všechno jsou jen spekulace. Dánové se potrhají smíchy a půjdou domů dojit krávy.“ 
„Peruť prostě musí operaci provést, generále. A nemáme moc času, Hitler se narodil 20. dubna.“ 
Adams pozoroval, jak Davies nebezpečně brunátní: „Kdo tyhle příkazy vydává?“ 
„Záleží na okolnostech. Někdy přicházejí shora, jindy od mého vlastního útvaru.“ 
„A kdo vydal tenhle?“ 
Tón, který MacBride použil, svědčil jasně o tom, že Daviesovi odpovídá jen z dobré vůle, nikoli z povinnosti. „Je to částečně politické rozhodnutí, takže přichází shora.“ 
Davies si byl plně vědom dvojznačnosti výrazu shora, a tak dal najevo jak podezřívavost, tak určitý vzdor: „Jak dobře víte, moji chlapci jsou to nejlepší, co máme. Ale zázraky dělat neumí a já rozhodně nemám v úmyslu je poslat na jistou smrt. Ani dneska, ani nikdy jindy. Tohle by si váš útvar měl uvědomit.“ 
MacBride ho zpražil pohledem. „Daviesi, k takovým rozhodnutím bohužel nemáte pravomoc. Vaše peruť si za to v podstatě může sama. Kdyby nevykazovala takovou úspěšnost při plnění obtížných misí, nebyla by přednostně vybrána.“ 
Staines nevěřil svým uším. 
Davies se zahořkle zeptal. „Takže peruť vlastně platí za své úspěchy?“ 
„Bože, Daviesi, nikdo nechce poslat vaše muže na smrt - jejich schopností si samozřejmě ceníme. Ale zároveň existují nezbytné a neodkladné akce.“ Teď se MacBride zadíval na zamračeného Stainese. „Jelikož víme, že některé z nich je potřeba provést za bílého dne a že právě Američani jsou na tohle experti, přirozeně je požádáme o spolupráci. Jestli se však z nějakého důvodu nechtějí připojit, poradíme si sami.“ 
Staines ztěžka dýchal, ale hozenou rukavici zvednout musel. „Tak na rovinu, MacBride. Budu spolupracovat, pokud se mi vaše plány budou zdát reálné - jsme totiž ve stejné válec. Ale narozeniny a muzika, to teda ne.“ Již o něco klidnější se otočil k Daviesovi. „Lituji. Daviesi, ale je to tak.“ 
Davies ani nestačil zareagovat. Adams musel uznat, že ať je MacBride se svou vysunutou čelistí jaký chce, bojovat umí. 
„Máte právo být vybíravý, generále. Ale při troše snahy nám určitě dáte za pravdu, že naše plány nejsou tak absurdní. jak se napoprvé může zdát. Kromě vlastních zkušeností nám v této dánské cause nahrávají ještě rady samotných vůdců odboje, našich agentů. A jim těžko upřete, že se v domácím prostředí vyznají lépe než to dokážeme my.“ 
Adams cítil, že MacBride má navrch. Staines ze sebe nedostal přímou odpověď. Zabručel si něco pod vousy a obrátil se k Daviesovi: „Vy jste ráno přiletěl Miles
Masterem?“ 
Davies překvapeně vyhrkl. „Ano, proč?“ 
„Rád bych se s vámi svezl zpátky. Dáme si pivo a můžu se sejít s Moorem a ostatními.“ 
Davies souhlasil, když mu došlo, že ho Američan vlastně jinými slovy žádá o soukromý rozhovor. „Jistě, pane, bude nám potěšením. Chlapci už budou určitě zpátky.“ 
„Oni jsou někde v terénu?“ Když Davies přitakal, Staines ukázal na nervózního Hendersona. „A co tady teda dělá Jock?“ 
Daviesovy oči sklouzly na statného MacBridea, kterému se probíhající dialog moc nezamlouval. Staines se k němu rozhodně otočil. „MacBride, budete ještě Hendersona a Adamse potřebovat? Každý velící důstojník, co za něco stojí, chce být při tom, když se vracejí jeho svěřenci z akce.“ 
MacBride, stejně bystrý jako agresivní, si říkal, jestli Stainesovo avizované zastavení u Daviese neznamená možnou změnu názoru na dánskou akci. Aby to nezakřikl, tak jen pokrčil rameny. „V případě, že Davies ví, jak chlapce instruovat, tak ne.“ 
Henderson vstal a pohledem Stainesovi poděkoval. „Díky, pane. Než půjdeme, mám ještě jeden dotaz. Jak se příkazy dostanou ke mně?“ 
MacBride ukázal na vedle stojícího staršího důstojníka. „Budeme je předávat Simmsovi a ten uvědomí generálmajora Daviese. Od něj se vše dozvíte.“ Ještě se zadíval na Stainese. „Přirozeně vás budeme informovat o každém našem kroku, generále, abyste případně po schválení mise mohl spolupracovat.“ 
Obvykle dobře naladěný Staines se zatvářil neutrálně, protože nevěděl, nakolik byl tento komentář ironický. „Přestaňte se starat o narozeninový pochody a pak to možná někam dotáhneme.“ 
Henderson s Adamsem neztráceli čas a už stáli ve dveřích. Když viděli, že jim Simms chce ještě něco nutně říct, počkali, až je dojde. Vystrčil je z místnosti na chodbu, kde jim něco pošeptal do ucha. 
„To je dobrá zpráva. Pane,“ reagoval Henderson. „To by mu mohlo pořádné zvednout náladu.“ 
Simms se usmál. „Tušil jsem to. Ale vyřiďte mu, ať si to zatím nechá pro sebe.“ 
„Žádný strach, pane. Díky za informaci.“ 
Hendersou mrkl na hodinky a rozběhl se chodbou, za ním spěchal Adams, ale sotva stačil Skotovu tempu. V hlavních dveřích se Henderson ohlédl. „Tak sakra dělej, Franku, ještě je můžeme stihnout, když si trochu pospíšíme.“ 
Dál nečekal a seběhl schody k čekajícímu autu. Za ním se hnal Adams a v duchu ho posílal do horoucích pekel. 
 



Kapitola 4. 
 
Když štábní auto namáhavě vyšplhalo na podlouhlý pahorek mezi Highgate a Sutton Craddockem, Henderson spatřil Mosquita. Byly odtud dobře vidět jižní výběžky yorkshirských vřesovišť. Tři míle východněji ležel Sutton Craddock, nevelké letiště stísněné mezi upravenými políčky, živými ploty a shluky stromů. Přímo proti hlavní bráně se v dálce ztrácela nabílená budova. Henderson zastavil a sledoval letadla přes přední sklo. „Támhle jsou! Právě se vracejí.“ 
Adams mhouřil oči za brýlemi. Než stačil něco říct, Henderson otevřel dveře a postavil se na stupačku, aby lépe viděl. Na zamlžené dubnové obloze nad letištěm se zjevovaly nepatrné tečky. Jakmile Henderson rozeznal šmouhu černého kouře, skočil zpátky do auta a šlápl na plyn. Adamse, který se také chystal vystoupit, trhnutí hodilo zpět do sedadla. Oklepal se a zeptal se Skota. „Spočítal jste je?“ 
„Ne, ale jeden to chytil. Čoudí po celým Yorkshiru.“ 
Před nimi si to k letišti hnal pětadvacetimetrákový Bedford, jehož řidič na Hendersonovo zatroubení vystrčil z okénka ruku a pozdravil dvěma prsty do ´V´. Hendersou zaklel, zahoukal ještě jednou a když ho předjížděl, koly brousil krajnici. Řidič Bedfordu naprázdno polkl, když rozpoznal štábní vůz s doběla rozpáleným velitelem squadrony. 
 
* * *
 
Maisie, barmanka od Černé labutě, byla z návratu Mosquit také celá pryč. Jako první zaslechla vzdálený hukot merlinů, když na dvoře rovnala prázdné přepravky. S křikem „Joe, kluci jsou zpátky!“ vyběhla po cestičce k proutěné brance, odkud dychtivě pozorovala oblohu. 
Pro každého, kdo létal do Sutton Craddocku, byla Maisie nedílnou součástí letiště, stejně jako Bishop´s Wood nebo alej ztepilých topolů lemující jeho jižní hranici. Tmavovlasá černooká dívka, jejíž kypré tělesné křivky a bujné poprsí nedaly spát nejednomu letci, zřídkakdy zmeškala návrat svých oblíbenců. U proutěné branky kolikrát postávala i za mrazivého svítání jen tak v župánku. Až ve chvíli, kdy k smrti unavené posádky s prázdnými pohledy v očích po nočním boji v německém vzdušném prostoru z výšky zahlédly mávající Maisie, došlo jim, že jsou opravdu doma. 
Hukot merlinů nabíral na hlasitosti. Na východě se objevily tři černé obrysy. Z pravého motoru Mosquita lelícího uprostřed se vinul kouř a druhá dvě letadla připomínala dvojici podpírající zraněného kamaráda. Sotva Maisie spatřila kouř, otočila se a utíkala pěšinkou zpět, přičemž minula Joe Kearnse, majitele hostince, bělovlasého obtloustlého muže kolem padesátky. Ustaraně se jí začal vyptávat. „Co se děje, děvenko? Něco není v pořádku?“ 
Dívka zmizela bez odpovědi ve stavení a vyběhla po schodech do jedné z volných ložnic. Venku spustily letištní sirény a k severojižní ranveji pospíchaly dva hasičské vozy a sanitka. Pozemní hlídky sledovaly východní obzor a vzrušeně diskutovaly v malých skupinkách. Když se stroje přiblížily k letišti, dvě nepoškozená letadla opustila to prostřední a nalétla do širokého oblouku. Zbytek perutě se připojil a jako hejno dravých ptáků kroužil nad letištěm a nechával v klidu přistát kamaráda, který se držel ve vzduchu již jen silou vůle. Ne všichni vyvázli se zdravou kůží, za jedním letounem zůstával tenký proud glykolu, jiné bitva poznamenala jizvami na křídlech a trupech. Řev motorů byl nyní tak ohlušující, až otřásal neutěsněnými okenními rámy hostince. Ranní jižní vítr nahnal zmrzačená Mosquita přímo nad Černou labuť. Hrkání motorů znělo podobně, jako když člověk vykašlává krev. Jak piloti ubírali rychlost, hvízdání nosných ploch připomínalo táhlý bolestivý sten. 
Dívka rozrazila okno dokořán a vyklonila se ven. Přímo nad ní kolísalo letadlo a ona zřetelně viděla černé jizvy od flaku na pravém křídle a kolo podvozku, visící jako ulomený dráp. Přestože posádka nemohla dívku vidět, než opatrně přelétla letištní oplocení, lehce mávla křídly na pozdrav. Takovéto ocenění Maisiiny přízně se stalo u perutě tradicí, stejně jako Mooreův zvyk koupit vždycky po úspěšné operaci bednu whisky. 
Maisii vyrušil úzkostně napjatý hlas. Svým způsobem byl i Joe Kearns s perutí spjat stejně silným poutem jako dívka. „Všimla sis, holčičko? U podvozku jim chybí jedno kolo.“ 
Dívka pevně stiskla jeho paži. Mosquito teď vyrovnalo nad ranvejí. Souběžně s ním jela hasičská auta s posádkami, které byly chráněné azbestovými oděvy a připravené na nejhorší. Letadlo letělo ještě asi sto yardů, a pak se náhle posadilo, jako by konečně vzdalo ohromnou námahu. Za ním se zvedl oblak prachu doprovázený rachotem. Ocas Mosquita se zdvihl do vzduchu, až se zdálo, že přepadne. Zvrátil se však zpátky, když letadlo začalo klouzat po břiše na travnatém okraji dráhy. Pak se ještě jednou málem převrhlo těsně před zastavením. 
Během několika vteřin ho dostihla hasičská auta. Vyskočily z nich posádky s hasicími přístroji a ponořily hadice do nitra čadícího stroje. Když za chvíli vše pokryla bílá pěna, muži hbitě vylezli na křídla a začali páčit pilotní kabinu. 
Když bylo nebezpečí ohně zažehnáno, Maisiin stisk povolil. Zbývalo už jen vyprostit pilota s navigátorem. Jeden z nich. i když nejistě, odstrkoval vojáky, co mu pomáhali a nakláněl se nad svým kolegou, jehož v momentě naložili na nosítka a přenesli do sanitky. Řidič počkal, až naskočí i zřízenec, hned auto otočil a ujížděl pryč. 
Pro další Mosquita to byl signál k přistání. Zpomalila, zamávala křídly a jedno po druhém sedala na dráhu. Když přistálo poslední, Maisie se otočila ke Keamsovi. „No, aspoň že se vrátili všichni. V tom zasaženým letadle byl Tom Davidson a Bill Arnold.“ 
„Neříkej mi, žes je na takovou dálku poznala,“ divil se Kearns. 
„Ani jsem nemusela. Znám označení všech letadel.“ 
Kearns si ji s uznáním měřil. Všiml si, jak je pobledlá a vedl ji ke dveřím. „Pojď, holka, otevřem si flašku a zapijem to. Sám to potřebuju.“ 
 
* * *
 
Ian Moore seskočil na zem a se vzdechem plným úlevy si sundal kuklu. Otočil se, aby si prohlédl pěnou pokryté Mosquito, nemotorně posazené v trávě; dubnový vánek mu přitom čechral vlnité blond vlasy a ovíval rozpálené tváře. Jeho navigátor, malý bystrý Londýňan s vyzáblým obličejem přezdívaný Hoppy, zachytil jeho pohled a něco na něho zakřičel. Ani Moore, ale ani sám Hopkinson však nic neslyšeli - oba trpěli dočasnou ztrátou sluchu, která postihovala všechny posádky po delším letu. 
Desátník, který dával rozkazy údržbě Mosquita, odebral Mooreovi kuklu a ten mu poděkoval unaveným úsměvem. Mladý velitel letky se málokdy choval nezdvořile k pozemnímu personálu - proto ho měli všichni tak rádi. 
Všude kolem byl rámus a čilý ruch - letadla přistávala, stavěla se na svá stanoviště a dodávky odvážely posádky k poletovému rozboru. Moore si rozepínal leteckou kombinézu. V Mosquitech bylo velké teplo a celou zpáteční cestu navíc letěli těsně při zemi. Kožešinový límec, který si právě odepínal, skrýval řád za statečnost před nepřítelem, válečný kříž a čestný řád amerického kongresu. 
Hoppy ukázal na porouchané Mosquito a zopakoval, co již zakřičel předtím. „Šťastnej zásah, takže zadek nepřepad, veliteli.“ Zeptal se poblíž stojícího desátníka. „Jak se z toho dostali? Víte něco?“ 
„Bill Amold prý má v lýtku střepinu a Tom Davidson je v šoku, pane.“ 
Londýňan se s úšklebkem otočil k Mooreovi. „Na to, jaká to byla kanonáda, jsme ještě vyvázli docela hladce.“ 
Moore měl kultivovaný hlas se zřetelnou výslovností. „To sedí, Hoppy.“ Pomalu se vydal směrem k rozbitému letadlu. „Pojď se podívat, co všechno s tím je.“ 
Hoppy se k němu připojil. I když Londýňan platil za veterána - už se účastnil třetího kola operací - a byl mnohými považován za nejlepšího navigátora základny, stejně jako většina letců po akci podléhal náhlému uvolnění. „Viděl jste ty vlaky, veliteli? Lítaly do vzduchu jak dětský hračky.“ 
Moore se zasmál jeho euforii, a tím se mu na pravé tváři zkrabatila nevelká, asi čtyřcentimetrová jizva způsobená granátem, který mu loni vybuchl těsně u kabiny. „Za týden mají všechno uklizený, Hoppy.“ 
U vraku už postávalo asi půl tuctu pilotů a navigátorů. Byl mezi nimi i vysoký kostnatý major s ostře řezanou tváří. Frank Harvey byl velitelem bombardovací letky. Yorkshirčan, melancholik, který se však za své posádky dokázal postavit. Obrátil drsný obličej k přicházejícímu Mooreovi. „Ti prokletí bastardi můžou bejt rádi, že dejchaj, Iane. Vykašlali se na mé rozkazy a letěli přímo nad flakama. Mám sto chutí je poslat před soud, až se z toho vylížou.“ 
Pilot stojící na druhé straně trupu poznámku zaslechl. Tmavovlasý pohledný bavič, miláček děvčat z WAAF - Tommy Millburn nastoupil k RAF dříve, než Spojené státy vstoupily do války, a i když neustále znevažoval všechno anglické, umíněně odmítal změnit uniformu, ačkoliv mu 8. Air Force opakovaně nabízela povýšení a na britské poměry závratný plat. Mrkl na Moorea a pak teprve promluvil. „Klid, Franku, úplně rozbombardovali celý skladiště lokomotiv. Což je víc, než jsme předvedli my ostatní.“
Harvey se na něj zamračil. „Až budu zvědavej na tvůj názor, tak se tě zeptám, Millburne.“ 
Američan se ušklíbl. „Neštěkej, Franku. Dneska jsem byl hodnej kluk.“ 
Teď už Harvey zavrčel. „Drž hubu, Millburne, a jdi šaškovat jinam.“ 
Díky napětí převládajícímu po operaci občas posádkám uklouzla slova, která mohla nezasvěceným uším znít dost drsně. Ale mezi letci samotnými, které poutaly kamarádské vztahy dané společně prožitými bitvami, se takové výroky zřídkakdy braly vážně. Nicméně v tomto případě si Moore řekl, že bude nejlepší zasáhnout, protože věděl, jak Harvey prožívá, když jeho posádky zbytečně riskují. „Měl bys jít ke zpravodajcům, Tommy. Adamse zatím zastupuje Sue Spencerová.“ 
„OK, veliteli, už jdem.“ Millburn se na Harveye usmál a pak kývl na vedle stojícího navigátora. „Tak fofrem, kámo. Pojď povědět Sue, jak se vyhrává válka.“ 
Moore se neubránil úsměvu, když ty dva pozoroval, jak kráčejí k čekajícímu autu. Navigátor John Gabriel byl menší šlachovitý človíček neurčitého věku. Ačkoli Gabby, jak mu všichni říkali, svým věkem přesahoval průměr squadrony, miloval vzrušení a proslavil se kanadskými žertíky a neúnavným naháněním ženských. Přitom tahle nesourodá, ale nerozlučná dvojice patřila mezi nejschopnější posádky a jednou dokonce, když byl Harvey v nemocnici, převzali za něho vedení letu. 
Walesan Gabby pronesl ponurým hlasem. „Cos tím myslel - žes byl dneska hodnej? Dyť si nás málem zabil, když si chtěl zničit ten flak.“ 
Urostlý Millburn se na něj zazubil. „Už zase remcáš? Snad jsem tě dopravil domů vcelku, ne?“ 
„Měls štěstí. Počkej, až ti to jednou nevyjde. Kdo na tom pak prodělá?“ Millburn poplácal naštvaného Walesana po zádech: „Já ti povím kdo, kámo. Ta ohromná blondýna, se kterou razím ven dneska večer. Přišla by o to nejlepší, co ji kdy potkalo.“ 
Gabby zakroutil hlavou. „Děláš, jako by tě jim sesílalo samo nebe. Jednou se spálíš, Millburne, počkej.“ 
Millburn ho ale vůbec neposlouchal. Ukázal přes letiště na stanoviště, kde stál Miles
Master. „Když jsme se vraceli, tak jsem si té Daviesovy bedny vůbec nevšiml.“ 
Gabby, v zajetí své nejtemnější keltské deprese, sledoval jeho pohled. „Kdy si ty vůbec něčeho všímáš? Víš, co tohle znamená?“ 
„Nějakej průšvih?“ zkusil to Millburn. 
„Proč jinak Davies jezdí? Hele, co neviděl půjdem do něčeho takovýho jako byla Valkyrie.“ 
Millburn se znovu ušklíbl. „Ty seš dneska od rána fakt výbornej. Chceš doopravdy vědět, proč je tady?“ 
Walesan se na něj podíval a zjistil, že Millburn má pusu od ucha k uchu. 
„Přijel zjistit, kolik jsi zbouchnul koček z W AAF za poslední měsíc. A jestli je pravda, co se proslejchá, tak seš v pěkný bryndě, kámo.“ 
Oba zaujalo maskované štábní auto, jedoucí podél dráhy. Když projelo kolem nich, Gabby poznamenal. „Já myslel, že Taťka Henderson je dneska na nějaký poradě.“ 
„Možná, že mu taky dělaj starost ty tvoje ženský,“ neodpustil si poznámku Millburn. 
 
* * *
 
Henderson pospíchal ke zničenému Mosquitu. Seskočil z auta a běžel k Mooreovi. „Je to zlý, Iane?“ 
„Ani ne, pane. Arnold má v noze střepinu, Davidson je otřesený, ale nebudou vyřazeni nadlouho.“ 
„Jsou další ranění?“ 
„Ne. Pár škrábanců na strojích, ale kluci jsou v pořádku.“ 
Henderson si oddechl. „Takže to šlo dobře?“ 
„Mám ten dojem. Když jsme odlétali, mašiny i opravny hořely.“ 
„Co lokomotivy?“
„Pár bomb jsme tam poslali. Škody musí být dost velké.“ 
Henderson se musel zeptat na to, co strašilo v hlavách všech velitelů. „Víte o nějakých mrtvých francouzských civilistech?“ 
„Snažili jsme se mířit přímo na cíl, pane.“ Moore ukázal přes letištní plochu, kde několik žen z WAAF sundávalo fotografickou výbavu z letadla, které pořizovalo fotozáznam boje. „Radši si dřív prohlídnu fotky, než za to dám krk.“ 
Skot byl spokojený, protože znal Mooreův zvyk všechno spíše vidět černě. Obrátil se k Harveymu. „Pro tebe mám, Franku, dobrou zprávu.“ 
Odvedl Yorkshirčana a Moorea z doslechu záchranářů, kteří se nyní shromáždili kolem Mosquita. „Týká se to Anny Reinhardtové. Ráno jsem mluvil se Simmsem a ten říkal, že ji v poslední době několikrát kontaktoval. Vypadá to, že si nemusíš dělat starosti.“ V Harveyho drsném světě neměl muž dát najevo ani radost, ani trápení, protože nepřátelé by mohli obojího zneužít. Jedinou známkou úlevy bylo, že si zapálil. „Zmínil se o tom, co teď dělá?“ 
„Ne,“ zalhal Henderson. „Říkal jen, že je zdravá a v bezpečí.“ 
Na moment zavládlo ticho, jak Harvey poprvé potáhl z cigarety. „Vrátil se s vámi Adams?“ 
„Ano, teď pomáhá Sue s výsledky.“ 
„Měl bych tam zajít u zkontrolovat, jestli se kluci místo práce nevybavujou s holkama.“ Kývl na pozdrav a vykročil po ploše a spíš než vojáka připomínal farmáře. V dálce u hangáru se vynořil velký černý vlčák a horempádem uháněl k pánovi. Harveyho psa Sama pustili z Yorkshirčanovy ubytovny a ten dával bezostyšně najevo radost nad pánovým návratem. Harvey psa láskyplně plesknul, zavelel mu k noze a pokračoval k Adamsově baráku. Věděl, že ho ti dva důstojníci pozorují, a tak narovnal záda a začal si neslyšně pohvizdovat. 
Moore se usmál. „Je vážně v sedmém nebi.“ 
Skot smutně přikývl. „Nebyl by, kdybych mu řekl všechno.“ 
Moore užasl. „Co to má znamenat?“ 
Henderson by se za tu poznámku nejradši neviděl, protože si vzpomněl, co mu loni svěřil Adams. Řekl Hendersonovi, že Harvey nebyl jediný ze squadrony, kdo se do odvážné německé dívky zamiloval během těch pár dnu, co strávila v Sutton Craddocku. „Chceš to vědět, Jane?“ 
Moore ostře odpověděl. „Samozřejmě.“ 
Úsečná odpověď Skotovi jen potvrdila Adamsovo podezření, ale už se nedalo couvnout. „Prodělala žloutenku a její přátelé pro ni nemohli sehnat léky. Ale uzdravila se a teď na něčem pracuje v jihozápadní Francii. Stařík nešel do detailů, ale já se domnívám, že v tom figuruje gestapo.,“ Henderson, plný obdivu, se na chvíli zapomněl. „Jen si to představ. Mladá Němka a pracuje pro spojeneckou rozvědku proti těm hajzlům. Bože, kdybych já měl tolik kuráže.“ 
V Mooreově tváři to zacukalo. Pokývl hlavou za vzdalujícím se Harveyem. „Tohle mu řekni a zblázní se. Půjdem se podívat, jak jsou daleko s pohovory.“ 
 



Kapitola 5. 
 
Když se ohromné auto vyřítilo ze dvora a vjelo do aleje z High Elms, Staines se naklonil dopředu a zaklapl skleněnou přepážku mezi ním a řidičem. Než se obrátil k Daviesovi, zapálil si doutník. „Tak, teď si můžeme promluvil. Co si myslíte o týhle povedený hře?“ 
Davies sice znal Stainese téměř rok, ale nijak se proto nepovyšoval a generálova výzva k rozhovoru na rovinu ho vyvedla z míry. „Chcete zřejmě vědět, co si myslím o předání 633. squadrony Útvaru pro zvláštní operace, pane?“ 
„Na to se vás snad ptát nemusím, nebo snad ano?“ utrousil Staines. „Mluvím o celkovém vývoji. Všechny zprávy naznačují, že německá tajná policie převzala velení nad ozbrojenými sílami. A podobně jsme na tom i my.“ 
Davies se zděsil. „To myslíte vážně?“ 
„No jistě. Možná je to důsledek totální války. Ale jedno je jisté - s chlapy jako je MacBride v pozadí bude přibývat špíny. Akce s odbojem, napůl vojenské, napůl politické operace, a tak dále.“ 
„Jako ten nálet na Kodaň?“ zeptal se Davies. 
„Přesně.“ Staines si měřil Daviese skrze oblaka dýmu. „Co si o tom myslíte? Máte ještě vztek?“ 
Daviesovo otálení s odpovědí prozradilo, že přemýšlí ještě nad něčím jiným. „Ani nevím. Říká se, že nejspolehlivější cesta ke svržení tyranu je výsměch. Možná, že to zesměšnění skopčáků vážně zabere.“ 
V tu chvíli auto zabrzdilo před vchodem. Hlídka zasalutovala a mávla, když oba důstojníky rozpoznala. Protože Stainesův doutník začal čadit jako dýmovnice, Davies rychle využil situace a stáhl okénko. „Generálové Staines a Davies,“ nahlásil. 
Strážný znovu zasalutoval. „Hned jsem vás poznal, pane.“ 
I když věděl, že generál jeho trik prohlédl, stejně nechal okénko stažené i potom, co se auto rozjelo. Staines se pobaveně podíval na svůj doutník. „Už jednou jste takový zkusil, že, Daviesi?“ 
„Dvakrát, pane. A dvakrát mě to taky málem zabilo.“ 
Staines se rozřehtal. „Měl byste se přemoci. Prý jsou dobré na potenci.“ 
Davies chtěl poznamenat, že je v tomhle směru naprosto v pořádku, ale zarazil se, když Američan najednou změnil tón. „Takže se domníváte, že ten nálet na Kodaň by se mohl vyplatit?“ 
„Tak daleko bych zas nešel,“ vysvětloval Davies. „Ale stejně nemám šanci, že?“ 
„Vypadá to tak. Dávejte si na toho MacBridea pozor, Daviesi. Je to bezcitnej parchant.“ 
To, že Davies Stainesovo hodnocení nepopřel, bylo dostatečným vyjádřením souhlasu. Davies změnil téma. „Je pravda, že vám svěřili dvě perutě 9. Air Force, pane?“ 
„Jo, zčistajasna. Bůh ví proč. Nejste jediný, Daviesi, koho tahle invaze štve. Čert aby se v tom vyznal. Jediní v pohodě jsou samozřejmě němčouři.“ 
Davies byl nevinnost sama. „Co jsou zač ty vaše squadrony. pane? Mustangy?“ 
„Jo, jedna nebo dvě.“ Davies pokýval hlavou a Staines se ušklíbl. „Tak proč vám zatraceně nějaký nepůjčím na tu Kodaň, že jo?“ Davies chtěl protestovat, ale Staines se rozesmál. „Nemá to cenu. Daviesi. Spolupracuju s Brity příliš dlouho, abych nepoznal, kdy si stěžují. Vy si myslíte, že jsem se na vás vykašlal?“' 
„Máte právo určovat pravidla, pane. Hrajete férově.“ 
Američanův úsměv trochu ztuhl. „Fakt, že mám volné ruce, neznamená, že házím přátele přes palubu, ani že plýtvám životy svých chlapců. Proto jsem s vámi chtěl mluvit soukromě. Stejně jako vy jsem byl jednoznačně proti tomu Dánsku, dokud jsem neměl čas si to promyslet. Teď mi to taky vrtá hlavou.“ Otočil se k Daviesovi celým tělem. „Kolik strojů byste tak poslal?“ 
„Kdybych měl ochranný doprovod, tak asi jednu letku. Ale zatím to vypadá, že budu muset vyslat celou peruť.“ 
„Dobrá. Takže co byste řekl tuctu Mustangů?“ 
To Davies nečekal. „Tucet Mustangů by už byl znát, pane.“ 
„Máte je mít. Víc jich postrádat nemohu, protože ostatní budou v pohotovosti pro bombardování týlu. Detaily si ujasníme, až promluvíme s Moorem.“ Nad Daviesovými díky jen mávl rukou a začal mluvit o něčem jiném. „Co ta další akce, o které se MacBride zmínil? Víte o tom něco?“ 
„Vůbec nic.“ Stainesův výraz přiměl Daviese ke stejné otázce. „Co jste slyšel vy, pane?“ 
„Nic víc než pár drbů. Ale týká se to skopčácké ZWB.“ Davies zpozorněl. 
ZWB bylo označení německé instituce pro evidenci zpráv o nových zbraních. Loňská operace Rhine Maiden proběhla úspěšně právě díky úniku zpráv ze ZWB, které se dostaly do rukou spojeneckému agentovi. „Jaké drby, pane?“ 
„Nic konkrétního, bohužel. Ale díky nim jsem aspoň nic nenamítat proti tomu dnešnímu dýchánku u MacBridea.“ 
„Všiml jsem si, že jste s ním mluvil ještě po skončení porady. Dozvěděl jste se něco dalšího?“ 
Američan nespokojeně zamlaskal. „Ne. Bohužel patří k těm egoistickým bastardům, co si rádi nechávají všechno pro sebe. Ale taky nic nepopřel, takže tam asi nějaká spojitost se ZWB bude.“ 
Davies se zamyslel. „Jestli je to pravda, co s ním má potom společného gestapo? Myslel jsem, že ZWB je vojensko-vědecká instituce.“ 
„A jsme zase u té tajné policie. Možná že na ně čas od času přitlačí.“ Staines si povzdechl. „Jedno víme jistě. Jestli jde o ZWB, bude dost těžký udržet si ty volný ruce, kterýma jsem se před chvílí vychloubal.“ 
 



Kapilola 6.

 
Když Adams pospíchal do zpravodajské místnosti, pocítil ostré pálení žáhy. Přes hodinu zpovídal posádky a teprve pak se rozhodl dopřát si něco rychlého k snědku. I když dopředu nebylo nikdy jisté, jak se Davies zachová, Adams vycítil, že ranní MacBrideova porada ponechala Daviesovi jen nevelký prostor k jednání, a tak bylo dobré být připravený na cokoli. 
Zpravodajské oddělení, posádkami přezdívané Zpovědnice, byl vlastně Nissenův kryt přeplněný spoustou rozličných informací, které denně chrlila útvarová a ústřední zpravodajská služba. Sbírala data od stovek zdrojů  našly se zde fotografie posledních pozic nepřátelského flaku i pamflety popisující chod německých kantýn. Teoreticky mělo zpracování těchto lejster učinit ze zpravodajských důstojníků nejlépe informované muže na základně. Skutečnost byla však taková, že z důvodu časové tísně bylo osmdesát procent letáků páleno, aniž by je někdo četl. Adams se však vždy snažil, aby nepropásl nic, co mohlo alespoň vzdáleně ovlivnit bezpečnost jeho mužů  proto měl po večerech tak málo času. 
Mladý poručík právě zavíral dveře domku, když se Adams vynořil zpoza rohu. Než se mladík stačil odvrátit, Adams poznal Tonyho St. Clairea. Ze všech pilotů základny právě jemu Adams záviděl nejvíc. Předtím než štíhlý, vysoký St. Claire se vznešenou byronovskou tváří dobrovolně nastoupil k RAF, otevírala se před ním slibná kariéra klavíristy na koncertních pódiích. Mimoto ho milovala dívka, vedle které výčet veškerých dalších Tonyho kladů povážlivě bledl. 
„Ahoj, Tony. Je Sue ještě uvnitř?“ 
Pilot se otočil a kývl na souhlas. „Je,“ a po chvilce váhání pokračoval. „Já ji nezdržoval, jestli narážíte na tohle.“ 
Adams k němu přistoupil blíž. „Na nic jsem nenarážel, Tony, Proč si to proboha myslíš?“ 
Mladík se zarazil a vypadal rozmrzele. „Asi protože jste se tak zeptal.“ 
„Já se jen ptal, jestli je uvnitř - to je vše.“ 
„Moc dobře jste věděl, že tam je. Čeká, až se vrátíte z kantýny.“ 
„Ale já po ni nechtěl, aby čekala.“ 
St. Claire pokrčil rameny a odešel. 
Adamsovi přišlo směšné, že se omlouval za něco, co neudělal, a ještě chvíli se za Tonym díval, než vešel dovnitř. „Sue!“ 
Dívka stála u skříňky se záznamy a byla sehnutá nad otevřenou zásuvkou. Adams potřeboval chviličku, aby jeho oči přivykly světlu. Sue k němu sice stála zády, on však přesto nabyl dojmu, že není úplně v pohodě. Ale když se narovnala a promluvila, hlas se jí ani nezachvěl. „Franku, už jste tady? Co jste si dal dobrého?“ 
Zkoumavě ji pozoroval, když se vyhýbal židlím rozestavěným po místnosti. Probojoval se ke svému stolu na konci kanceláře a zjistil, že dívka se k němu stále ještě neotočila čelem. „Dneska nám nezbývá nic jiného, než hledat všechno o Dánsku a o Kodani. Stejně nevidím šanci, že by nás z toho Davies vysekal.“ 
Rukou si lehce přejela oči a pak se k němu obrátila. Tahle vysoká pružná dívka byla jeho asistentkou téměř rok a během té doby mezi nimi vznikla jistá náklonnost. Nebyl to přesně ten vztah, jaký si Adams představoval, ale přesto ho potřeboval a patřičně si ho cenil. Svými jemnými způsoby a porozuměním vytvářela Sue Spencerová přesný protiklad hádavé ženy, ve kterou se postupně měnila jeho manželka. 
„Už se Davies vrátil na základnu?“ zeptala se. 
„Nevím. V kantýně nebyl, ale možná je n Hendersona v kanceláři.“ Přistoupil k ni. „Vy jste plakala.“ 
„Ale prosím vás... Ovšemže ne.“ 
Natáhl ruku a dotkl se její vlhké tváře. Zkusila se usmát, ale podařilo se jí pouze spustit další slzavý vodopád. Kousla se do rtu a odvrátila se. „Promiňte, Franku. Hned budu v pořádku.“ 
Jeho zájem vzrostl, protože se nestávalo často, aby jí selhala sebekázeň. I potom, co loni na podzim sestřelili St. Clairea, trvala na tom, že následující den odpracuje plnou směnu. Chovala se stejně i později, v zoufalých týdnech, kdy ji Červený kříž nebyl schopen potvrdit ani vyvrátit, zda je její přítel naživu. A byl to právě Adams, kdo ji tehdy informoval, že pilot i navigátor přežili a jsou v bezpečí u belgického odboje. Na radost, kterou jí svou zprávou způsobil, nikdy nezapomene. 
St. Claire byl nucen zůstat v Belgii do konce ledna, jelikož ho odboj kvůli zlomené noze nemohl propašovat zpátky do Anglie. Dívčina euforie však netrvala dlouho. Když jel St. Claire po návratu na zotavenou ke svým rodičům, Adams se postaral, aby dívka mohla strávit celý víkend s ním. Čekal, že se vrátí rozzářená, a místo toho ji našel nemluvnou a zamyšlenou. 
Adams si původně myslel, že příčinu zná. Než se St. Claire zřítil, byl přesně v okamžiku, kdy odpaloval raketu, zasažen granátem, což mělo za následek smrt dvanácti amerických válečných zajatců. Taková tragédie by trápila nejednoho vojáka. zvláště po měsících nečinnosti, ale k Adamsově překvapení dívka nad tímhle jen mávla rukou. Zaskočilo ho ale, že se o celé záležitosti odmítá dál bavit. Naprosto nepřipadalo v úvahu, že by se Tony zakoukal do někoho jiného ze základny. Příslušnice WAAF sice málem omdlévaly blahem, když se talentovaný a pohledný pilot jen podíval jejich směrem, ale ten trávil stále více času popíjením v důstojnické kantýně, až to vzbudilo zájem jeho nadřízeného. 
Adams se s povzdechnu tím posadil. „Sue, rád bych vám nějak pomohl. To doufám víte?“ 
„Samozřejmě, Franku. Jenže s tímhle nikdo nic nesvede.“ 
Adams potáhl z dýmky a zamračil se. „To víte jistě?“ 
„Naprosto jistě.“ 
V Adamsově hlase zuzněla výčitka: „Nějak mi to nedává smysl. Před pár měsíci jsme ho měli za mrtvého. Skoro zázrakem přežil a ještě jim unikl. Měla byste být radostí bez sebe. A podívejte, jak jste na tom.“ 
„Já vím,“ šeptla. „Je to hrůza. co? Ale ono to není zas tak jednoduché, Franku.“ 
Aby si Adams dodal kuráž, vytáhl pytlík s tabákem. „Je v lom nějaká jiná žena, Sue? Někdo, koho potkal, když se vrátil?“ 
Domek na chvíli úplně ztichl. Ticho prolomila Sue. „Ne. Ale svým způsobem by to tak bylo lepší.“ 
Vytřeštil na ni oči: „Cože? Lepší?“ 
„S tím bych aspoň mohla bojovat, Franku. Nebo se s tím prostě smířit.“ 
„Každou minutou je to pro mě větší záhada.“ Adams neúmyslně vypadal ublíženě. „Dřív jsme před sebou neměli žádné tajemství. Někdy je přece lepší promluvit si - a ode mě se nikdo nic nedozví.“ 
Upřeně koukala do zdi, jako by tenhle barák byl nějaké vězeni. „Nemohu. Tady nemohu mluvit.“ 
„A někde jinde?“ 
Přerovnávala stoh dotazníků na svém stole. Pak smutně pronesla. „Proč byste se zatěžoval mými problémy? Máte svých dost“ 
Citlivý Adams se zamyslel, jestli jeho zájem nevypadá jako obyčejná zvědavost. „Sue, nechci, abyste si myslela, že do všeho strkám nos. Pochopím, když si to necháte pro sebe.“ 
Okamžitě mu to vyvracela. „Vím, že to nemyslíte zle. Tak kam si zajdeme popovídat?“ 
Její náhlé rozhodnutí ho překvapilo. „Mohli bychom jít k Labuti. Touhle dobou tam nebývá moc plno a Kearns by nás určitě pustil do soukromého salonku. Nebo můžeme jet do Highgate. Znám majitele Kettledrumu a ti by nám taky mohli vyjít vstříc.“ 
Pokrčila rameny. „Mně je to celkem jedno.“ 
Admns jako obyčejně nabídku mezitím přehodnotil. „No, snad by bylo lepší jel do Highgate.“ 
Něco v jeho hlase se jí nezdálo. „Proč?“ 
Sklopil oči a pak si nacpával dýmku. „Ale jen tak,“ řekl nepřesvědčivě. „Byla by to změna. Ale je to hloupost. Pojdeme k Labuti, je to blíž.“ 
V jistém směru znala Adamse mnohem lépe než on sám sebe. „Napadlo vás, že by Tony žárlil, kdyby mě potkal s jiným mužem, viďte? A co je na tom? Naopak by mu to mohlo prospět.“ 
Přesně na tohle Adams myslel, ale hned myšlenku zavrhl jako naprosto směšnou. A fakt, že mu i v téhle chvíli dívka zvedla sebevědomí tím, že takovou možnost vůbec připustila, byl dalším důvodem, proč ji Adams tolik obdivoval. „Nic jiného mě už nenapadá. Zkusíme ten Kettledrum. Kdy vyrazíme?“ 
Vrátila se k pořadačům. „Já si na nejbližší volno nic neplánovala. Co kdybychom šli první večer, co nebudeme mít službu?“ 
 
* * *
 
Toho dubnového rána Londýn nevypadal nikterak vábně. Zachumlaní chodci bezútěšně spěchali po mokrých chodnících, doprava rozmrzele houkala a jindy švitořiví londýnští vrabčáci se choulili v malých hejnech na okenních římsách. Zdálo se, že diskutují, jestli by nebylo vhodné se na příští rok někam odstěhovat. Pár jich sedělo i na okně Whitehallu, za kterým Simms pozoroval vzrušené štěbetání, zatímco MacBride postával na druhém konci kanceláře a přehraboval se v ocelové skříňce. Simmsovu pozornost však upoutal až v okamžiku, kdy na naleštěný stůl prudce hodil zvětšenou fotografii. 
„Je to opravdu Werner. Potvrdila to i fakulta v Oxfordu.“ 
Simms pohlédl na snímek. „Asi není pravděpodobné, že by byl řádným členem gestapa?“ 
„V jeho věku? A světově proslulý vědec? Snad nemyslíte, že by Němci plýtvali takovým talentem pro kariéru politického policajta?“ 
Simms přisvědčil. „Samozřejmě máte pravdu. Jaký je tedy náš další postup?“ 
MacBride vzal fotografii do ruky a dlouho přemýšlel. „Mohli bychom ho dát zabít.“ 
Generál se zarazil. „Vždyť se naše podezření ještě nepotvrdila. Muže provádět docela neškodné pokusy.“ 
„Proč by potom vystupoval v přestrojení? A proč by Waffen
SS a gestapo strážily město?“ 
„Souhlasím, to je podezřelé. Ale dosud nemáme jediný pádný důvod pro ospravedlnění vraždy.“ 
„Ne?!“ vyštěkl bojovně MacBride a hodil na stůl list papíru. „Lorenz se tam spřátelila s jedním z civilních zaměstnanců. Včera večer jsme od ní dostali zprávu. Přečtěte si to.“ 
Simms se při čtení zděsil. „Ta dívka hazarduje se svým životem. To bychom neměli dovolit.“ 
MacBride lhostejně pokrčil rameny. „Je to Němka, má to snadnější. Čtěte dál.“ 
Starší muž poslechl a MacBride mu nakukoval přes rameno. „Všinměte si, co řekl ten muž: ´Po skončení pokusů Anglie zaplatí za své zločiny proti vlasti.´ Ještě myslíte, že Werner pracuje na vakcíně proti slintavce nebo kulhavce?“ 
„Ale Werner je vědec uznávaný po celém světě. V roce 1937 byl jedním z kandidátů na Nobelovu cenu.“ 
„No a? Myslíte, že to mu zabrání pracovat pro nacisty? V koncentračních táborech provádí pokusy celá plejáda vynikajících vědců.“ 
Simms si nechtěl přiznat pravdu. „Není možné, že by se ten mladík jen vytahoval před hezkou holkou?“ 
„Ano, to je možné. Ale vy znáte Lorenz stejně, možná líp než já. Nemyslíte, že ona je agentka, která by pouhé chvástání prohlédla?“ 
Generál potřásl hlavou. „Mále pravdu, je velmi inteligentní.“ 
„Tak vidíte. V tom výzkumném ústavu se děje něco opravdu velkého. Podle mého máme pro likvidaci Wernera důkazů dost.“ 
Jelikož Simms znal MacBrideovu povahu, hleděl se vyvarovat sebemenšího náznaku citu. „Já to pokládám za příliš nebezpečné. Když Werner zemře, Němci se pomstí celému městu a to vyvolá prudkou reakci. Francouzský odboj přijde s tím, že se chováme příliš absolutisticky a že nás životy Francouzů nezajímají. Kromě toho, Werner musí mít asistenty, kteří jsou s pokusy plně obeznámeni. Když ho zlikvidujeme, budou ve střehu a převedou svá pracoviště jinam.“ 
MacBrideův chmurný výraz vypovídal o tom, že se jeho myšlenkové pochody ubírají stejným směrem. „Je to náramná škoda, protože zabít ho by nebylo složité. Dobrá, zvážíme další alternativy. Ústav nemůžeme bombardovat, poněvadž leží přímo ve středu města a stejně bychom těžko dostali de Gaulleovo svolení. Jestli by nebylo vhodné, aby některý z maquistických oddílů unesl toho německého asistenta, se kterým se Lorenz vídá. Kdybych vybral správné lidi, v minutě všechno vyklopí.“ 
Simms zesinal. „To nesmíte udělat! Okamžitě by to vrhlo podezření na Lorenz.“ 
„Proboha, uvědomte si, co je v sázce. Nemůžeme si dovolil jen tiše chodit okolo. Lorenz si taky může kdykoli sbalit kufry a jít od toho.“ 
Starý generál věděl, že MacBride se dá usměrnit jen jedním způsobem, a tak přes svou holubičí povahu řezavě konstatoval. „Po tamhle by nám už Lorenz byla k ničemu. Já ji shledávám nepostradatelnou. Lepší bude napadnout jeden z těch konvojů a prozkoumat jeho náklad. Od Lorenz už máme jejich trasy a časy příjezdů. Až budeme mít vzorek materiálu, který převáží, budeme mnohem pevnější v kramflecích.“ 
Ten plán byl tak jednoduchý, že MacBrideovi bylo záhadou, že na něj nepřišel sám. Váhavě přikývl. „Dobře. Zkusíme to tak. Člověk nikdy neví  s konvojem mohou cestovat civilní asistenti. A možná bude vojenský doprovod vědět, o co jde. Nejspíš použiju Ferota. Jestli někdo umí z lidí něco vymáčknout, tak je to on.“ 
Starý muž byl znechucený. Ferot se proslavil jako nejsurovější vůdce maquistů a Simms sám ho nasazoval jen výjimečně. „Jak zařídíte přepadení konvoje? Přes Lorenz?“ 
MacBride nahlédl do papírů. „Jestli Němci dodržuji časový plán - a diky bohu se jim to většinou daří - jeden vyjede zítra. Takže nemáme času nazbyt.“ Zamířil ke dveřím. „Vydám rozkazy přímo Ferotovi s tím, že Lorenz zůstane v plné pohotovosti a veškerá komunikace bude probíhat přes ni. Tak všechno zůstane čitelné a uspořádané.“ 
Za deset minut se vrátil a zářil sebevědomím a elánem. „O všechno je postaráno. Na dnešní večer jsem zařídil i přepravu jednoho vědce, pokud vydrží počasí. Bude přímo na místě k dispozici, aby analyzoval vzorky materiálu, které mu přinese Ferot.“ 
Generál kývl na souhlas. „Výborný nápad. Takže při troše štěstí můžeme mít zprávy už pozítří?“ 
„Jestli si Ferot pospíší s převozem, první výsledky bychom mohli mít už zítra večer. Rád bych vás měl nablízku, jestli nic nenamítáte. Jakmile budeme něco vědět, svoláme poradu.“ 
„Ovšem, to zařídím já,“ Simms se odmlčel. „Jaký postup plánujete, jestliže jde skutečně o hrozbu tak vážnou, jak se obáváte?“ 
Důstojníkovo náhlé podráždění prozradilo jeho nerozhodnost. „Nezbude nic jiného, než jít za de Gaullem a získat jeho svolení k bombardování.“ 
„Myslíte, že vám vyhoví?“ 
„Jak to mám ksakru vědět? Jestli je ohrožení vážné, těžko bude něco namítat.“ 
„Na to bych nesázel. Již dříve vetoval spoustu cílů, které chtěli napadnout Cuningham se Spaatzem.“ 
MacBride se zamračil. „Mě nemusíte o jeho tvrdohlavosti poučovat. Od chvíle, kdy jsem převzal tento úsek, jsme se doposud na ničem neshodli.“ 
Simms samozřejmě sympatizoval s vůdcem Francie, který se tolik zajímal o osudy svých lidí, ale viděl, že není vhodná chvíle na jeho obhajobu. Než stačil odpovědět MacBride opět nasadil ostrý tón, což jen dokázalo jeho nezlomnost. „de Gaullem se budeme zabývat, až to bude aktuální. Teď vás vezmu s sebou do Hampshiru.“ 
„Do Hampshiru?“ 
MacBride postrčil postaršího generála ke dveřím. „To je další důvod, proč jsem vás tady chtěl mít. Máme tam jedno výzkumné středisko a dva vědce, které bych vám rád představil. Jeden zná Wernera ze studií na univerzitě a ten druhý s ním pracoval na výzkumu v Cologne. Je u nich i jeden z mých francouzských agentů, co musel před týdnem narychlo opustit kontinent. Přinesl zprávy, že německým vědcům chybí už jen poslední část skládanky.“ MacBride se škodolibě pousmál, když viděl, že Simms znepokojeně naslouchá. „Vzmužte se. Jestli má pravdu, tak zjistíte, že Werner těžko pracuje v zájmu lidstva.“ 
 



Kapilola 7.
 
Silnice pokračovala půl míle na východ a pak mizela za ostrou zatáčkou. Po obou stranách ji lemovaly stromy a padlé kmeny. Hustý les St. Jouin se táhl až na vrchol kopce. Ferot zvedl hlavu a pozoroval protější lesní pěšinku. Přestože se zadní dveře dodávky daly mezi křovisky rozeznat, byl si téměř jistý, že nebude vidět z kolem projíždějícího auta. Spokojeně se stáhl zpátky za hromadu polen, kde se s ním krčilo dalších šest mužů. Svou pružnou postavou s řidnoucími černými vlasy připomínal dravce. Oslovil vedle sedícího muže svým typickým způsobem, slovy vypouštěnými z koutku úzkých rtů. „Víš, co máš dělal, Delacourte?“ 
Mladík ozbrojený stenem vypadal ustaraně. „Tohle místo se mi ani trochu nelíbí. Podle mího jsme ještě pořád moc blízko u St. Julien.“ 
Feret se ušklíbl a odhalil řadu zažloutlých zubů. „V čem je problém? Máš strach o svoji ženušku?“ 
„Mám. Ty bys neměl?“ 
Ferot se ušklíbl ještě jednou. Narodil se na pařížské periferii a před válkou se přestěhoval na jih, aby si našel práci. Zapřisáhlý nepřítel úřadů zapadl k maquistům jako ulitý. Mnohé Ferotovy metody jeho kolegy odpuzovaly, zato jeho odvaha a tvrdost byly v kruté válce, jakou vedlo gestapo, k nezaplacení. Zasmál se, jako když řeznická pila zápolí s kosti. „Možná jo. Postel bych si s tebou vyměnil kdykoliv. Ale bojíš se zbytečně moc. Když zaútočíme dál na západ, budeme zase moc blízko němčourský posádky v Moutiers. Spíš mi řekni, jak se domáknou, že jsme ze St. Julien, když oba výlezy z města hlídají esesáci?“ 
„.Já se dostávám ven docela snadno,“ odpověděl Delacourt. „Musí tušit, že to je možné.“ 
„Je možný vrátit se do města s dodávkou a haldou zabavenejch skopčáckejch zásob, co?“ Muž se pobaveně usmál nad Delacourtovým výrazem. „Na tos nemyslel, že jo? Když zjistí, že je transport prázdný, tak je St. Julien nejmíň podezřelý místo.“ 
Ve vzdálené zatáčce se objevil muž a překotně signalizoval. Ferot mu zamával zpět a pobídl Delacourta. „Teď se vrať na svůj plac. Během pěti minut je máme na dohled.“ 
Partyzáni zahlédli malý německý konvoj poprvé před deseti minutami, když šplhal po horské silnici z Albertville. V čele jely dva motocykly se sajdkárami, následované třemi velkými transportéry také s doprovodem dvou motorek. Všichni Francouzi z Ferotova oddílu věděli, že posádky sajdkár jsou ozbrojeny kulomety. Již v počátečních invazích do Polska a Francie se Němcům motocykl se sajdkárou osvědčil jako pohyblivá velmi účinná zbraň a dosud jejich dobře vycvičené posádky budily respekt a strach. 
Ferot sledoval Delacourta, jak skáče za jinou hromadu klád, kde na něho čekalo dalších šest mužů. S uspokojením se obrátil na pět partyzánů po svém boku. „Držte se při zemi, dokud nezačnu pálit. Pak odpravíte ty vojáky. A koukejte se trefit. Kdyby se jen jeden jedinej vocaď dostal, přitáhne nám do zad půlku skopčácký armády.“ 
Najednou zavládlo ticho, ve kterém bylo slyšet jen krákání havranů a zvěř, prodírající se kapradím. Potom se ozvalo předení motorů, které zeslabovalo a sílilo při střídání rychlostí. O deset vteřin později zatáčkou projel motocykl se sajdkáru, za ním doprovod a vysoké těžkopádné transportéry. Delacourt, hrudí přitisklý na zmrzlá polena, cítil každý úder svého srdečního svalu. Pokaždé jeho tělo maličko nadskočilo a mladík se divil, jak tak křehká věc může vydržet takové napětí. 
Motocykl včele nabíral rychlost, protože už překonal stoupání. Posazený nízko u země, s řidičem a kulometčíkem slzícími díky ledovému větru, vypadal jako stvůra z jiné planety. Ferot napjatě sledoval, jestli se mezi motocykly a dalšími vozidly nevytvoří příliš velký odstup. Věděl, že v takovém případě se přepadení nemusí povést. S úlevou zaznamenal, jak se střelec naklání k řidiči a upozorňuje ho, že ostatní jsou pozadu. Řidič místo odpovědi zpomalil a vyčkával, až je konvoj dojede. Ferot si připravil stena a čekal, až se ocitnou přímo před ním. Potom s rozvahou zamířil na řidiče a zmáčkl spoušť. 
Pro ostatní to byl signál, aby také zahájili palbu. První motocykl prudce změnil směr, prolétl kolem Ferota a skončil v příkopu. Řidič byl dávno mrtvý a teď se jen sesul na silnici. Kulometčík vyskočil, uběhl několik metrů a klesl pod salvou střel. 
Řidič druhé motorky si však uvědomil hrozící nebezpečí, něco vykřikl a prudce přidal plyn, zatímco jeho střelec bleskurychle otočil kulomet a vypálil dlouhou dávku na nahromaděné klády. Střely se většinou jen odrazily, ale jednoho Francouze to odhodilo a lebka mu praskla jako skořápka. Dalšímu krupobití střel už ale stroj neunikl. Zatočil se kolem své osy, převrátil se a ve vzduchu se dál setrvačně otáčelo jedno jeho kolo. Řidič zůstal nehybně ležet se zlomeným vazem. Kulometčík ležel na zledovatělé silnici a škubal sebou v posledních záchvěvech života. 
Motocykly jedoucí vzadu, navíc blokované trojicí transportérů, utrpěly stejnou porážku pod palbou Delacourtových mužů. Druhá motorka málem unikla, a to přivedlo řidiče auta v čele na myšlenku, aby se pokusil využít příležitosti. Sešlápl plyn a projel kolem partyzánských krytů dříve, než mu stačili prostřelit přední sklo. 
Tímto manévrem byla posádka auta chráněna před útočníky vlastním nákladem. Ferot, dobře si vědom, co by následovalo, kdyby vůz ujel, vyskočil a pálil do zadních pneumatik. Automobil zakličkoval, otřel se o narovnané klády a převrátil se na bok. Posádka zpola omráčená, zpola mrtvá strachy zůstala uvězněna v kabině. 
Jelikož všechny čtyři motocykly byly zneškodněny, zbývající auta zastavila. Zatímco většina partyzánů vyháněla řidiče automobilů z kabin a řadila je podél krajnice, Ferot spolu s vousatým hromotlukem spěšně uvolňovali plachtu druhého transportéru. Ferot naskočil na korbu a Delacourt vzápětí uslyšel triumfální výkřik. „A hele, co tady máme!“ 
Delacourt vylezl za ním a uviděl dva vystrašené civilisty, jak se snaží schovat za hromadou dřevěných beden. Kromě nich náklad obsahoval ještě několik velkých železných barelů. Ferot jednoho z mužů šťouchl stenem do žeber. „Němec?“ 
„Ja,“ polkl vyděšený muž. 
Ferot mrkl na Delacourta s obličejem zkřiveným krutostí. „Naši decentní gentlemani v Londýně budou mít radost, mon ami.“
Než Delacourt stačil odpovědět, přerušil ho výkřik odněkud zezadu a oba Francouzi se pospíchali podívat. Partyzáni na ně vzrušeně mávali, protože našli další dřevěné bedny a půl tuctu spoutaných mužů. Byli oblečeni do špinavých hadrů, očividně sešlí špatným zacházením a slzeli dojetím, když odpovídali na otázky svých zachránců. Ferot je drsným hlasem umlčel a jeden z partyzánů mu okamžitě referoval. „Jsou to Francouzi, padrone. Patří k maquistům.“ 
„K maquistům?“
„Jo. Vezou je z gestapáckého vězení v Lyons.“ 
Ferot oslovil nejblíže stojícího vězně, neoholeného, vyzáblého muže po čtyřicítce. „Proč jedete s tímhle konvojem?“ 
Muž zakroutil hlavou. „To nevíme. Ale jsme už kolikátá várka v pořadí. Vždycky to je asi tak šest lidí.“ 
Ferot přikázal Delacourtovi. „Jdi se ještě podívat, co je v tom převráceném náklaďáku.“ Zvýšil hlas. „Teď přistavte tyhle auta co možná nejblíž k naší dodávce. A rychle! Kdykoli se může objevit němčourská hlídka.“ 
Pod vidinou nebezpečí se partyzáni rozptýlili. Když se Delacourt vrátil, viděl, jak Ferot odvádí do lesa šest německých vojáků. Byli k smrti vystrašení a jeden z nich německy prosil o milost. „Kam je vedeš'?“ zeptal se. 
Ferot se zakořenil. „Ty skopčáci maj ještě po tý dlouhý jízdě ztuhlý nohy, tak je chci maličko provětrat. Co jste našli v tom autě?“
„Další bedny a sudy. Nesmíš ty lidi zastřelit. Ne takhle v afektu.“ 
Ferot ukázal na výložky nejbližšího Němce. „Tyhle svině sou esesáci.“ 
„To vím taky. Ale já nechci být tak odporný jako oni, ty jo?“ 
„Špatně, mon ami. Chci bejt tak nechutnej, že ty prasárny ucejtěj až v tý svý vlasti. Počkej na mě u dodávky.“ 
Delacourt zaváhal a Ferot mu okamžitě přiložil na žaludek hlaveň. „Chlapi, co dělaj pode mnou, obyčejně dostanou rozkaz jen jednou. Když neposlechnou, tak je zastřelím. Jdi k dodávce.“ 
Když se Delacourt vracel po úzké pěšince k silnici, zaslechl rachot automatu. Hejno krkavců, které se sotva usadilo potom, co je vojáci před chvílí vyrušili, znovu s křikem vzlétlo na chladnou oblohu. Dávka zazněla celkem třikrát. Delacourt se otřásl a spěchal k čekajícím partyzánům. 
 
* * *
 
Když Davies v operační místnosti domluvil, ozval se nespokojený šum. Přítomnost generálmajora sice obvykle signalizovala nějakou důležitou operaci, ale po dnešní instruktáži si mužstvo připadalo jako Alenka v říši divů. Davies, nepřekonatelný mistr projevů, se odvrátil od mapy Dánska, visící na tabuli za ním. „Než budu pokračovat, jsou nějaké dotazy?“ 
Okamžitě vylétlo asi šest paží. Davies dal slovo Millburnovi, od kterého si sliboval humorný tón. „Ano, Millburne?“ 
„Jestli je to oslava narozenin, proč neshodíme něco záživnějšího než letáky?“ 
„Jako například?“ pobídl ho Davies. 
Millburn se ušklíbl. „Co třeba smrdutý pumy? Nebo je trochu pokropit? Když budem mířit na bubny a trombóny, tak Dánům neublížíme.“ 
Davies si ho pohrdlivě změřil. „Ty si o sobě myslíš, že jsi čarostřelec? Samozřejmě se tam nedá střílet, v ulicích bude plno Dánů. Jestli zabijeme jen jednoho z nich, těžko pak můžeme očekávat, že se nám pohrnou na pomoc, že?“ Podíval se na Moorea, který s ním jako jeden z důstojníku specialistů seděl v čele. „Až budete klesat, všichni byste měli mít zajištěné zbraně, pro případ. že by vám stoupla krev do hlavy.“ 
Moore přitakal a Davies se otočil k posluchačům. Bylo zde jen osm posádek - aniž by to Davies konzultoval s MacBridem, nehodlal riskoval celou peruť. Původně zamýšlel vynechat Moorea a vyzvat dobrovolníky, dokud mu Henderson nepřipomněl, že v podobných situacích je u perutě dobrou tradicí nikoho nevynechávat a postupovat společně. Davies tedy neměl na vybranou a byl nucen požádat Moorea, aby vybral osm posádek. Moore souhlasil, ale dal jasně - i když beze slov - najevo, že souhlas je podmíněn jeho účastí. Davies se jako vždy zdráhal jen tak kapitulovat. „Jste umíněný blázen, Moore. Nejen že máte dva nejlepší velitele v branži, máte lidi tak špičkově vycvičené, že by takovou operaci mohli klidně provést i bez vedení. Chci, abyste se účastnil úkolů, jejichž výsledky budou hmatatelné, ne jen imaginární.“
Moore se ozval jako jindy; mluvil zdvořile, ale přímo k věci. „Když dovolíte, pane, pokud tato operace nemá nic přinést, žádný z mých mužů by neměl riskovat život tím, že se jí zúčastní. Pokud ale nějaký smysl má, budu zodpovědně sdílel veškerá rizika s nimi.“ 
Davies věděl, že v ruce nemá žádné trumfy, a tak si jen zklamaně povzdechl. „Byly doby, kdy se mi zdálo, že téhle peruti velím já. To jsem si asi dost fandil.“ 
Henderson, který se rozhovoru účastnil, se na Moorea pobaveně usmál. Na Daviesovi bylo znát, že na schůzkách se Stainesem, jež se poslední dobou konaly poměrně často, pochytil pár amerikanismů. Daviesovi došlo, co řekl v momentě, kdy zachytil Skotův pohled, a už se mírnil. „Dobře, Moore, tak jdi a nech se zabít. Jen to pak neházej na mě.“ 
Davies změnil tón a začal lépe volit slova. „Všichni buďte ve střehu, do jednoho. Nechci žádnou další americkou akci, po které by nám zase šli všichni po krku. Neuděláte sebemenší pohyb, který by mohl ublížit nějakému Dánovi. Stačí, když ty němčoury ztrapníte a hotovo.“ 
St. Claire patřil mezi piloty vybrané pro misi a Adams, sedící vedle Moorea, si všiml mladíkovy strnulosti. V duchu odsoudil Daviese za nedostatek taktu a pozoroval, jak se hlásí další velitel letky. Teddy Yonng, velitel letky A, byl jediný, kdo se s proděravělým Mosquitem vrátil zpátky ze Swartfjordu. Sporý zrzavý Australan měl ohromný smysl pro humor a přímo vášnivě rád jezdil na koni. Seděl vpředu spolu s Harveyem, což bylo privilegium, jakého se jim při podobných událostech dostávalo jako velitelům letky. 
„Poletěj s náma americký Mustangové i do ulic, pane?“ 
„Ne,“ odpověděl Davies. „Jejich úkolem je krýt vás.“ 
„A stačí osm mašin, aby to Dány rozrajcovalo?“ 
„Samozřejmě, nezapomeňte, že všude kolem budou taky Mustangy. Civilistům bude nebe připadal plné letadel.“
Harveyův ostrý hlas se s severoanglickým přízvukem se markantně lišil od Australanova huhňavého a ospalého projevu. „Rozuměl jsem, pane, že nám Yankeeové dají jen dvanáct letadel?“ 
Davies ho pozorně sledoval, neboť zkušený Harvey měl připravené tři letky. Díky Yorkshirčanově starosti o chlapce se již nejednou neshodli a tentokrát si Davies uvědomoval, v jak velkém měřítku je mise zpochybnitelná. „Správně, dvanáct. Jsou téměř dva jejich na jedno naše.“ 
Harvey se mračil: „Dánům se to možná bude zdát hodně, ale mám strach, že až nás zaměří němčouři z lodí, že se to nebude zdát dost nám. Chystáte také nějaké falešné nálety?“ 
V takovýchto chvílích si Davies upřímně přál, aby severní Anglie byla kdesi na druhém konci Atlantiku. Málokdy si Harvey odpustil poukázat na slabosti připravované operace a nutil tak generála, aby litoval, že se nedržel tradičního postupu, kdy velitele letek informoval dříve než promluvil k posádkám. „Tentokrát nebude třeba falešných náletů. Němčouři mají plné ruce práce v týlu, kde jim s Američany bombardujeme komunikace.“ 
Harvey zavrčel jako veterán, který už má dost podobných pohádek. „Němci mají vždy pár pentlí v záloze a pobřeží Baltu je lemované letišti. Jestli nás zaměří jejich lodě, budeme mít problémy.“ 
„Tak se nejspíš budete muset postarat o to, aby vás žádná loď nezaměřila,“ odsekl Davies. „Když budou navigátoři koukat po jejich komínech, tak žádný problém nebude.“ 
Když Moore viděl, že Harvey ještě stále není spokojený, nadzvedl se ze židle. Ale předešel ho Young, který Harveye pod stolem kopl. Harvey zasyčel bolestí a mezitím se přihlásil někdo jiný. Davies ho ignoroval, jelikož toho měl tak akorát dost, a otočil se k tabuli. „Pokud máte více dotazů, necháme je na později. Nyní vám navigační důstojník prozradí, kde si dáte rande s Amerikánama.“ 
 



Kapitola 8. 
 
Severní moře bylo toho dne celé zachmuřené a svěží vítr třepil hřebeny vln na malé vějířky. Osm nízko letících Mosquit statečně odolávalo jeho rozmarům. Mezi rotujícími vrtulemi syčel vodní poprašek a dosedal na přední sklo. Piloti si uvědomovali, že stačí třeba jen na zlomek sekundy polevit v soustředění a může dojít ke srážce, což by znamenalo úplnou katastrofu. Když jejich stroje klouzaly nad zmítajícím se mořem, měli strach i mrknout. 
V dané situaci bylo hlavním úkolem navigátorů nepřetržité vyhlížení známek nepřátelských aktivit. Měli štěstí alespoň v tom, že toho rána nad severozápadní Evropou ležela těžká pokrývka oblačnosti. Meteorologické zprávy uváděly, že sahá až k ostrovu Fano, ale u Kodaně ustupuje. Skýtala skvělou ochranu před hlídkujícími letadly, ale přesto zde byla jedna nevýhoda. Kdyby se Němcům podařilo Mosquita zaměřit, mohli se nepozorovaně sešikovat a nečekaně udeřit. 
Pro a proti spojená s podmínkami na moři se posuzovala hůře. Některé posádky soudily, že nedostatek světla letadlům nahrává, jelikož jsou mnohem menší a tím pádem hůře rozeznatelnější než lodi. Ostatní byli toho názoru, že maskované lodi se na šedém moři těžko rozeznají, zatímco siluety letadel jsou nad obzorem vidět vždy, nezávisle na hladině letu. 
Tehdy si každý pilot přál mít , sebou při akci Hopkinsona; bystrý Londýňan měl bezesporu nejlepší zrak z celé základny. Nyní letěl s Moorem na A-Apple, v samém čele skupiny Mosquit, a co chvíli se ohlížel za dvanácti Mustangy, letícími v těsném závěsu. 
V Mooreových sluchátkách se ozval Hopkinson: „Poslouchejte, veliteli, tihle Yankeeové nejsou na Amíky vůbec špatný.“ 
Moore se usmál. „Jsi spokojený, viď, Hoppy?“ 
Hoppy si dal pozor, aby nepřechválil. „No, ještě je brzo. Počkáme, jak se projeví v akci.“ 
Moore sám byl disciplinovaností posádek Mustangů překvapen. Věděl, že nepřátelské radary dokážou zachytit letadla startující na spojeneckých letištích, a proto vedl let zpočátku na jih, směrem k Francii. Když se nad Lincolnem setkal s Mustangy, naváděl obě seskupení dalších deset mil jižně, než klesla do nejnižší letové hladiny a stočila se na východ. Nyní se nacházely zhruba ve dvou třetinách cesty do Jutska, snad mimo dosah radarů. Mustangy při všech manévrech bez problémů držely krok, což s ulehčením přijaly posádky Mosquit, kterým bylo jasné, že stačí jediné letadlo na nepřátelském monitoru a veškerá bezpečnostní opatření jsou nanic, Moore ubral plyn. „Podle mě jsou skvělí, Hoppy. Škoda, že se nemůžeme spojit rádiem, rád bych věděl, kdo jim velí.“ 
Ukázněnost Američanů hodnotily i další posádky. Harvey v D-Danny zřídkakdy plýtval komplimenty, ale i on pochvalně pokyvoval, když Mustangy hladce klouzaly ve výšce asi sto stop nad základnou v polích Lincolnshiru. 
Millburn v T-Tommy omílal stále dokola: „Podívej se na ně, kámo, už nikdy nechci slyšet, že Amíci neumí lítat.“ 
Gabby nedal najevo příjemné překvapení a jen suše utrousil. „Počkej, až přijde nějakej průser. Pak se teprv poznaj správný chlapi od zajíců.“ 
Millburn pohrdlivě odsekl. „Tobě taky trvalo, než ses vybarvil, kámo. Teď už taky vypadáš víc jako Rupert Bear, než když jsem tě poznal, a člověk by to taky nečekal.“ 
Po důkladném rozvažování Mosquita nesla přídavné nádrže. V A-Apple Moore oslovil Hoppyho. „Kolik nám ještě zbývá k jutskému pobřeží?“
Hoppy nahlédl do poznámek, které mel připevněné na kolenou „Sedmnáct minut, veliteli. Máme malé zdržení díky větru.“ 
Najednou v šeru narazili na krupobití - typický duben. Led dopadal jako déšť kulek na křídla Mosquit a na okna z plexiskla. Piloty i navigátory bolely oči, jak se snažili rozeznat aspoň něco v bílé polévce kolem sebe. Ani ne za minutu měli krupobití za zády a všichni si oddechli, když se obnovila viditelnost. 
Harveyově letounu se snažil vyhnout racek, ale dostal se do pravé vrtule a proměnil se ve změť krve a peří. Půl míle napravo dole plul malý rybářský člun. Navigátoři znervózněli a modlili se, aby nebyl vybaven radiovysílačkou. 
O šestnáct a půl minuty později se před nimi vynořilo Jutsko a Moore pochvalně pokýval hlavou - Hopkinson byl opravdu prvotřídní navigátor. Vlny se lámaly o písečnou pláž, která dále od břehu přecházela v travnaté duny. „Nepřátelské pobřeží před námi!“ 
Všem zúčastněným, zkušeným i nezkušeným, se stáhl žaludek. Moore zamával křídly, odjistil zbraně a zkusil cvičně pálit. Mosquita za ním poněkud zvětšila rozestupy a následovala jeho příkladu. 
Po chvíli se znovu seřadila a přehnala se nad pobřežím. Zpoza dun vylétly dvě klikatice stopovek, ale ani jedna letouny neohrozila. Přesně vypočítaný kurs letu nad pobřežím byl veden tak, aby se ohrožení flakem snížilo na minimum a největší nebezpečí nyní hrozilo z oblohy. Jako všechny německé jednotky byla i jejich protivzdušná obrana vysoce výkonná a tak zalarmovat stíhače z blízké základny by určitě netrvalo dlouho. Vtip spočíval v tom, ztížit či znemožnit navedení německých stíhaček k zastavení vetřelců. 
Hoppy teď spoléhal na teoretický výpočet a pečlivě studoval zemský povrch. Uběhla necelá minuta, když si nadzvdihl masku. „Deset stupňů vpravo, veliteli! Teď!“ 
A-Apple ladně sklouzl stranou a vyrovnal. Zbytek Mooreových pilotů jej následoval jako po neviditelných kolejích. Piloti Mustangů se na moment vychýlili, neboť mohli pouze odhadovat, kdy přesně manévr začne, ale ihned se přiblížili. Spokojený Hoppy dodal. „Udržujte stejný kurs až k železniční trati Holstebro - Veile, veliteli. Tam se obrátíme zpátky k moři.“ 
Účelem provedeného manévru bylo zmást nepřátelskou protivzdušnou obranu a umožnit letounům přístup nad Storebelt přes Horsens. Nezbylo než kličkovat mezi ostrůvky až ke Kalunborgu a poté měl následovat přímý útok na Kodaň. 
Dole pod nimi ubíhala rovná, ale přesto pozoruhodná dánská krajina. Stav maximálního soustředění ji však pilotům nedovolil obdivovat, pouze navigátoři museli sledovat orientační body. Mezi stromy se objevilo školní hřiště, kde výskaly děti skotačící při dopolední přestávce. Jakmile si děti všimly označení Mosquit, začaly divoce mávat rukama a křičet nadšením. Na okamžik se zjevila kostelní věž. Potom les bezlistých stromů s větvemi lesklými jarní mízou, Hoppy se snažil identifikovat vesničku, kterou míjeli po pravé straně. Bude to Vind, usoudil. Příkrý dotaz ve sluchátkách ho přiměl, aby se podíval před sebe. Moore totiž vpředu spatřil koleje. „Ne, veliteli, tyhle se stáčí zpátky k pobřeží. Naše jsou až ty příští, dobrých deset kilometrů dál.“
 
* * * 
 
Mosquita pokračovala v letu. Za nimi se rovněž s odstupem držely Mustangy, jejichž velitel kriticky pohyb Mosquit sledoval. Přestože se v té době již o hrdinských kouscích 633. squadrony vyprávěly legendy na obou březích Atlantiku, kdo jiný než činný voják se za války lépe vyznal v praktikách médií, které dodávaly veřejnosti nezbytný počet hrdinů a dokázaly je zidealizovat bez ohledu na skutečné výsledky. S takto skeptickými myšlenkovými pochody major Alan Dent celkem s povděkem přijal rozkaz k doprovodu Mosquit a doufal, že si konečně na vlastní oči ověří, co je pravda a co pouhé výmysly. 
Zatím byl jeho dojem stoprocentně pozitivní. Tak zkušený pilot jako Dent nemohl neocenit dokonalost jejich manévrů. Posádky byly nepochybně výborně vycvičené a ze sebedůvěry při navigaci bylo jasné, že i skvěle vedené. Pro vojáka však bylo pravou zkouškou teprve bitevní pole, a tak Američan, stejně jako osazenstvo Mosquit, s konečným úsudkem o svých spojencích vyčkával, až bude po akci. 
Newyorčan Alan Dent byl sporý chlapík průměrného vzrůstu s přemýšlivýma hnědýma očima a smyslem pro humor. O maličko přesahoval věkový průměr squadrony a před válkou pracoval pro Kodak, což tehdy shledal vážnou překážkou v cestě za leteckou kariérou. Byrokrati v odvodové komisi ho automaticky přiřadili k armádní fotografické jednotce. O Dentově přesvědčovací schopnosti a o jeho odhodlání svědčil fakt, že jim nakonec dokázal, že jako administrativní pracovník u velké firmy nepotřeboval o fotografování vědět víc, než jak se do aparátu dává nový film. Po tomto heroickém úspěchu ho převedli k letectvu, kde vykazoval jedinečné výsledky. 
Když se začal účastnit bojové činnosti, nejprve létal na Thuderboltech. O tři měsíce později, když byla americká 8. Air Force konečně vybavena stíhačkami pro dlouhé lety, mu bylo svěřeno velení nad squadronou
Mustangů. Poskytovali přednostní služby obrovským fortressům při denních operacích, takže nyní některé z posádek daly najevo jisté rozčarování při zjištění, že mají doprovodit pouhou jednu letku lehkých bombardéru RAF, jejímž jediným cílem bylo překazit Němcům narozeninovou slávu. Dent, který se zúčastnil zdůvodňování mise, však bez zaváhání použil právě účast 633. squadrony jako důkaz neobyčejné důležitosti celé operace. (Díky svému smyslu pro humor si Dent sám přiznal, že pokud to okolnosti vyžadují, umí být pragmatický.) 
 
* * * 
 
Hopkinson v A-Apple byl první, kdo zpozoroval druhou železniční trať, a právě ji ukazoval Mooreovi. Mosquita k ní nalétala zprava. Hoppy měl nyní na chvíli pokoj od náročné navigace, a tak zvedl hlavu a zašilhal po obloze. Zdálo se, že oblačnost o dobrých tisíc stop stoupla, a Londýňan se přesvědčil o správnosti meteorologických předpovědí, poněvadž se opravdu blížili k okraji oblasti nízkého tlaku. 
Z rychle letícího letadla se koleje i telegrafní sloupy zdály rozmazané. Moore mírně přitáhl, přehoupl se přes most a znovu s A-Apple sklesal ke kolejím. Ostatní Mosquita se také popořadě vzepjala a sklesala. Hoppy se ohlédl. Duševní a fyzické vypětí při dlouhých letech nízko při zemi bylo nevýslovné a přestože 633. squadrona byla pro podobné akce určena, její posádky stejně potřebovaly k dobré výkonnosti pravidelný trénink. Piloti Mustangů byli většinou nasazováni do bojových akcí, takže se od nich nedala očekávat déletrvající vysoká míra koncentrace. Na některých již byly patrné známky únavy, ale stále se pečlivě drželi dost nízko při zemi, aby je nezachytily nepřátelské radary. 
Před nimi se objevilo panorama budov a Hoppy přikývl na Mooreovu otázku. „Herning, veliteli. Udržujeme jihovýchodní kurs.“ 
Moore pamatoval na Adamsovo varování, že po městě je roztroušen flak, a navedl letadla nad jižní předměstí. Překvapené posádky protiletadlové obrany ani neměly čas použít své radarem řízené zbraně, a tak se jediná palba ozývala z automatů. Dvacetimilimetrová střela prorazila křídlo St.Claireova Mosquita a dva Mustangy byly proděravělé od kulek. Vzápětí 
však letadla město zanechala za sebou a pokračovala dál na jihovýchod. 
Ani jeden navigátor nyní nespouštěl oči z oblohy. I když protivzdušná obrana letouny ještě nezaměřila, dělostřelecké posádky si nyní byly jejich přítomností jisté a poplašné zprávy již musely dorazit ke stíhacím základnám. Letět dál podél železnice nebylo zrovna nejbezpečnější. 
Letadla pokračovala v letu a připomínala početnou kavalerii. Špačci, pátrající na polích po červech a po semínkách, v hrůze vzlétali a prchali před řevem strojů. Hoppy se znovu soustředil na trať, neboť se právě blížili k místu, kde se koleje několikrát po sobě rozdvojují. Minuli první odbočku, pak druhou a Hoppy vydechl. „Do Veile zbývá patnáct mil, veliteli.“ 
Moore věděl, že Veile je přístav, kde se s největší pravděpodobností nachází nepřátelské loďstvo i těžká protiletadlová obrana. Proto se městu raději vyhnul a nad fjord Vehle se dostal tři míle severněji. Voda zde byla o poznání klidnější a dovolovala Mosquitům letět tak nízko, až vrtulemi čeřila její hladinu. 
Storebelt, pás moře mezi Jutským poloostrovem a Zealandem, byl v tomto místě široký padesát mil. Moore uvítal, že teď Hoppy může v klidu pozorovat oblohu, a maličko se uvolnil. Pohledem do zpětného zrcátka zkontroloval bezchybnou pozici Harveyova D-Dannyho. Byl spokojený. Byly doby, kdy spolu on a Yorkshirčan, každý pocházející z úplně jiných poměrů, nemohli prohodil jediné slovo, aniž by se nepohádali. Ale od okamžiku, kdy se na Sutton Craddocku objevila Anna Reinhardtová a co při jedné misi Moore zachránil Harveyovi život, se jejich vztah změnil. Přestože by tvrdohlavý Yorkshirčan raději umřel, než by to přiznal, stali ze z nich vlastně nejlepší kamarádi. 
Na desáté hodině se vynořil ostrov Endelave. Podél jižního pobřeží neúnavně čmuchal německý hlídkový člun. Uběhlo dalších pět minut a bylo vidět dvojitá ramena kalundborgského fjordu sahající až ke Storebeltu. Hoppy navedl Moorea jižně od města a vybral si hlavní silnici vedoucí na východ. „Kodaň přímo před náma, veliteli. Předpokládaný dolet během patnácti minut.“ 
Moore sledoval, jak se pruhy slunečních paprsků promítají na kostkovaná políčka. Dle předpovědi se obloha protrhávala. Minuli další vesnici. Dívky jedoucí na kolech zastavovaly, ženy vybíhaly na zahrádky a mávaly kapesníky. 
Gabby se zakřenil na Millburna. „Proč já jen šel k RAF? Tam dole bych věděl, co dělat.“ 
Millburn se okamžitě chytil příležitosti. „Já ti povím proč. Protože seš takovej prcek. Chápeš?“ 
Když se letadla přehoupla přes nízký kopce, objevilo se nepřátelské štábní auto, které posádkám připomnělo, že se nacházejí nad územím okupovaným nepřítelem. V okamžiku, kdy řidič spatřil Mosquita, šlápl na brzdu a z auta vyskočili dva důstojníci. Běželi se skrýt, když vtom jeden z letounů sklopil čumák a pokropil je salvou z rychlopalného kanonu. Bylo málo pravděpodobné, že pilot zasáhne cíl, pokud nevybočí z formace, ale důstojníci se stejně vrhli do vodou zatopeného okopu. 
V D-Danny se ozval Harveyův ostrý hlas: „To byl St. Claire, ne?“ 
Jeho navigátor se ošíval. „Těžko říct, pane.“ 
Harvey se zamračil. Na předletové přípravě Moore zdůraznil, že se nebude plýtvat municí na zbytečné cíle, a Yorkshirčan nebyl z těch, kdo trpěli sebemenší nekázeň. „Až se vrátíme, vyřiď mu, ať se u mě okamžitě hlásí.“ 
Navigátora provinilého S-Sammyho událost také vyvedla z míry. Johnnie Webb se připojil ke squadroně teprve nedávno a se St.Clairem vytvořil posádku po jeho návratu z Francie. Odmítal uvěřit, že St. Claire býval klidný, vyrovnaný a příjemný člověk. Zhluboka se nadechl, protože tušil, jak pilot zareaguje. „Dávejte pozor, veliteli. Podle rozkazu máme šetřit municí.“ 
St. Claireovi nebylo přes masku vidět do přitažlivého obličeje, ale stačilo slyšet jeho hlas. „Rozkazy znám, Webbe. Starej se radši vo svý problémy a mě vynech.“ 
Pilotův přestupek zneklidnil i Moorea, který své myšlenky vyslovil nahlas. „Netušíš, co se s ním stalo, Hoppy?“ 
Londýňan zavrtěl hlavou. „Ne, veliteli. Jakmile na to přijde řeč, ztichne jako pěna.“ 
Moore si udělal poznámku, že s pilotem musí promluvit, ale přesto mu neuteklo nic z okolního dění. Tři míle od nich se zjevilo město s dominantní katedrálou. V hlavě mu probíhaly vzpomínky na rodinný výlet do Dánska. Roskilde - nádherná katedrála, místo posledního odpočinku asi čtyřiceti dánských monarchů... 
Město zmizelo, jako by kolem projelo na běžícím pásu. Na silnici pod nimi jel konvoj maskovaných německých transportéru. Moore čekal další palbu, ale tentokrát St. Claireovy zbraně mlčely. Vyjasnilo se a navigátoři dychtivé vzhlíželi vzhůru. Teď už bylo jasné, že jednotky Focke-Wulfů a stodevítek budou pilné slídit po jejich stopách. 
O čtyři minuly později Hoppy vykřikl a ukázal na něco vpředu. „Tak co, veliteli? K cíli to máme jen pár minut!“ 
Kolem Mooreových očí se od úsměvu zvlnily vrásky. „Ty jsi úplný zázrak, Hoppy, vážně.“ 
Burácení merlinů zesílilo, když Moore přidal plyn. Muži v letadlech zvážněli a tři z mladých Američanů stihli vložit do vyschlých úst čerstvé plátky žvýkaček. Na obzoru vyvstala dlouhá. zoubkovaná řada budov. Kodaň ležela přímo před nimi.
 



Kapitola 9. 
 
Seřadiště, které si Němci zvolili pro narozeninovou přehlídku, byla oblast severně od bulváru Hanse Andersona. Přívrženci Třetí říše obhajovali tuto volbu argumentem, že je to ideální výchozí pozice, dostatečně rozlehlá pro jejich potřeby. Jejich oponenti namítali, že se zde nachází budova dánského parlamentu a také královský palác, symboly dánské státnosti. 
Celá podívaná nepochybně slibovala ukázku nejlepších jednotek německé armády, které by zastrašily jakékoli město s jeho obyvateli. Již za svítání sem dorazily první kolony s vojáky a v jedenáct hodin byla celá oblast zaplněna ozbrojenými muži v bezvadně padnoucích uniformách. 
Přesně v 11.15 se celý průvod dal do pohybu. Z věže Radhusetu vzlétla do výšky zelená signalizační světlice. Do vzduchu se zařízly ostré povely, kapela spustila a stovky vojenských bot vyrazily ve shodném rytmu. Sevřené šiky mužů pochodovaly pod obrovskými fotografiemi Vůdce kolem Borsenu, po Christiangade a pak zahnuly doprava na široký Hans Anderson Boulevard. 
Mohutnost přehlídky byla skutečně působivá. Zdálo se, že své zastoupení zde má každá německá vojenská jednotka, která kdy znepříjemnila život svým evropským sousedům. Byla zde pěchota, jednotky SA, parašutisté, letectvo, námořnictvo. Dokonce byly přítomné i jednotky Allgemeine
SS a Waffen SS, což vyvolalo jisté diskuse. Hrstka vnímavějších německých úředníků tvrdila, že jejich přítomnost vyvolá zbytečné podráždění obyvatel Kodaně. Ostatní, zejména Scavenius a další draví nacističtí důstojníci jim oponovali, kdože by měl mít větší právo na účast než právě ony. V první řadě to byli Hitlerovi takřka osobní strážci, a za druhé, jestliže skutečným účelem přehlídky bylo zastrašení, bez nich by efekt opravdu nebyl dokonalý. Dravci nakonec vyhráli, a tak zlověstné nacistické složky pochodovaly spolu s ostatními.
Bylo nemožné, aby Dánové oslavu bojkotovali. Všem veřejným zaměstnancům byla nařízena povinná účast a oni do jednoho věděli, že neuposlechnutí by znamenalo tvrdý trest. Školáci dostali den volna, ale museli nastoupit na předem určená místa podél vytyčené trasy průvodu a mávat nacistickými vlajkami. Když průvod míjel soukromé obchody, musely mít zavřeno. Skutečně to byla náramná podívaná. Pochodující muži se každou chvíli zastavovali, zatímco hudebníci nepřestávali hrál. Pro Dány, kteří byli stejně jako zbytek Evropy vyhladovělí po sebemenším náznaku zábavy, byla tohle alespoň příležitost, jak na chvíli zahnat nudu - což bylo ostatně skutečnou příčinou účasti mnohých diváků.
V čele průvodu jelo obrněné vozidlo následované opancéřovaným automobilem s vysoce postavenými německými důstojníky. Jedním z nich byl vojenský guvernér městu, jelikož Scavenius se ze strachu před atentátem raději nezúčastnil. Jako další mašírovala velká vojenská kapela. Obrněný vůz i automobil právě přejížděly gyldenlovsgadeský most, když začaly houkat sirény. Vřískáni trumpet, rohů a trombonů přestalo ladit, pak zavládlo úplné ticho a všichni hudebníci zírali na svého kapelníka. Řetězová reakce zastavila celý průvod. Bavorský kapelník, kulatý a zarudlý muž jménem Schultz zděšeně vzhlížel k obloze. Spojenci přece nebudou bombardovat přehlídku, když jsou ulice plné žen a dětí! Ale takový nálet zase nemůže být náhodný. Už bylo slyšet burácení motorů a zpoza Radiohusetu se vynořilo první Mosquito. Hudebníci začali jevit prokazatelné známky paniky. Schultz slyšel, jak někdo vzadu vykřikuje zmatené rozkazy. Co mohl dělal? Poblíž nebyly žádné kryty a přilehlé ulice byly blokované auty a vojáky. 
Když uslyšel skřípění brzd, ohlédl se. Ze staženého neprůstřelného okénka se vykláněla povýšená rozčilená tvář. „Co tady takhle stojíte? Nevidíte, že blokujete celý průvod?“ 
„Ale houkají sirény. Herr generálmajor.“ 
„No a? Nemohou zaútočit, protože by zabili stovky Dánů. A každopádně není čas na ústup. Dejte se do pohybu, vy blázne! Ihned!“ 
„Rozumím, Herr generálmajor.“ Schultz pevně sevřel taktovku a zavelel. Hudebníci na něho chvíli zírali, jestli náhodou nezešílel. Ale uposlechli a hlasy trubek se  chvěly neblahou předtuchou. Dlouhý průvod se jako umíněný had dal znovu do pohybu. 
 
* * *
 
Moore další krok nechtěl ani nemohl odkládat a navedl Mosquita do výšky 1500 stop. Přestože dole kvílely sirény, Kodaň vypadala zdánlivě mírumilovně a tiše. Když Moore naváděl stroje do širokého oblouku, zkoumal oblohu nad sebou. Byl typický dubnový den, kdy se slunce střídalo s kupovitou oblačností. Zapnul rádio: „Spoilsport k veliteli Kittihawků. Přikryjete mě?“ 
Dent okamžitě odpověděl: „Jasná zpráva, Spoilsporte. Šlohněte tam pro mě jeden trombon, jo? Vždycky jsem si jeden takovej přál.“ 
Moore se zasmál: „Budu se snažit. Nashle za pár minut.“ 
Průvod již nyní zaplnil ulice od Borsenu k Radhuspladsenu a mohl se z výšky krásně pozorovat. Moore uvažoval, že pokud ho mají přeletět po celé délce, na jeho začátku ani na konci se nevyhnou dokům. Mezi loděmi zakotvenými v přístavu si všiml nejméně dvou německých minolovek a mnoha rychlých člun. Věděl, že jejich posádky by pohotově sundaly nepromokavé plachty z protiletadlových zbraní a mohly by okamžitě zakročit. Moore se bleskově rozhodl a zamířil k dokům. 
Kodaň se pod nimi pootočila jako velikánské kolo. Stále v řadě za sebou letící Mosquita následovala A-Apple a připomínala napjatý luk. Zezadu se oddělilo dvanáct Mustangů a vyšplhaly až k okraji mraků, podle Hoppyho odhadu, do výšky 4 000 stop. 
Obrana nepřítele již o sobě dávala vědět. Těžší protiletadlové zbraně ještě neožily, ale lehké kulomety na střechách a v parcích pálily o sto šest a měly Mosquita, letící ve výšce pouhých 1500 stop právě na dostřel. 
Na Millburnově pravém křídle se objevila řada roztřepených otvůrků a Američan se zasmál na Gabbyho: „Na chlápky, co zas tak moc netrénujou, jim to docela jde.“ 
„Proč neuhejbáš?“ zavrčel Gabby. 
Millburn odsekl: „Myslel jsem, že takový chudince jako seš ty by se mohlo udělat šoufl.“ 
Gabbyho tím znechutil ještě víc. „Tobě to je jedno, Millburne. Máš opancířovanou prdel. Ale co chudáci jako já?“ 
Nechráněná sedadla navigátorů byla častým předmětem stížností, Millburn je samozřejmě ve skrytu duše litoval, ale nebyl by to on, aby si nepřisadil. „Jak to vždycky říkáš? Já že jsem jen řidič autobusu, zato navigátoři jsou ty borci, bez kterejch by lítat nešlo? Nezdá se mi, že by si konstruktéři mysleli to samý, kámo. Stojíte jim všichni dohromady asi tak za pětník.“ 
„Hele, Millburne... Kdybych tě já nedopravil domů, tak vylezeš někde ve Švýcarech nebo v Německu.“ 
„Jseš si tím jistej? Páni, Švýcarsko - krásný holky a lyžařský mejdany? Čím dřív tě trefěj, tím líp.“ 
 
* * *
 
Po krátkém oblouku nad mořem je Moore znovu naváděl nad Hans Anderson Boulevard. Manévr provedl co nejrychleji, aby byli pryč z doků, dokud jejich obrana není v plné pohotovosti. Navíc přikázal pilotům, aby letěli zase v nulové výšce, a tím ze sebe udělali co možná nejnešikovnější cíle. Ohrožovaly je stopovky, ale tím, že letadla kličkovala mezi loděmi ve výšce jejich stěžňů, vlastně nutila střelce mířit na své vlastní kolegy. A-Apple se přehoupl přes Amager Boulevard a potom se před ním otevřel celý Hans Anderson Boulevard. 
Moore otevřel pumovnici a cítil, jak. se její dvířka chvějí v proudu vzduchu. Přehlídkové jednotky se šinuly dál po široké třídě, ale stovky hlav v přilbách se vyděšeně otáčely k nebi. Když se znovu nad střechami objevilo Mosquito, průvod se zavlnil jako řeka plná plovoucího harampádí. Mooreovým úkolem bylo pokrýt čelo průvodu, další Mosquita měla na starosti zbytek. 
Hoppy s rukou na odhozu čekal na Mooreův signál. Dole se promítaly různé výjevy: z okna ve třetím patře se vyklání dívka a posílá spojeneckým letadlům pusinky, voják zatlačuje zpět na chodník dánského civilistu, který se opovážil vkročit na silnici, důstojník řve na své muže, aby drželi krok, a pár set metrů dál slunce svítilo na vodní hladinu. Jakmile Moore rozeznal most přes řeku a zjistil, že opancéřovaná auta na jeho vzdálenějším konci patří do hledaného předvoje, kývl na Hoppyho: „Teď!“ 
Happy zmáčkl odhoz a dvířka malé pumovnicc se otevřela. 
Jeden z pilotů Mustangů kroužících nad Mosquity překvapeně vykřikl: „Vidíte to co já, chlapi? Házej na ně hajzlpapír!“ 
Piloti v úžasu zírali dolů. Z každého Mosquita se na průvod snášely pestrobarevné pruhy. Předtím, než zbrojaři naplnili pumovnice toaletním papírem, zkontrolovali, jestli je konec každé role rozlepený. Některé role se rozmotaly rychle a povlávaly ve větru. Zbytek padal kolmo dolů a rozvinul se až na hlavách a ramenou německých vojáků, kteří proti papíru zbytečné šavlovali rukama. 
Ale to ještě nebylo všechno. Moore vystoupal do vysokého oblouku a čekal, až všichni vypustí první várku. Pak vydal další rozkazy a znovu sklonil čumák A-Apple k zemi. 
Tentokrát se zaměřil na předvoj přehlídky. Bez povšimnuti přelétl ozbrojené vozy, ze kterých se střelci marně snažili Mosquita ztrestal. Letěl nad Aboulevardenem, přelétl gyldenlovesgadeský most a opět se snesl nad Hans Anderson Boulevard na úroveň střech domů. Moore si počkal, až bude jeho A-Apple přímo nad průvodem a kývl na Hoppyho podruhé. 
Tentokrát se z nebes snesla sprška tisíců třepetavých letáků a desítky plechových nočníků. S protivným řinčením dopadaly na zem, poskakovaly a kutálely se po široké třídě. Pochodující vojáci ignorovali veškeré rozkazy a rozprchli se všemi směry. Ve zmatku si spletli nočníky s nějakým novým typem bomby. 
Dánové se na chodnících váleli smíchy. Zábavymilovní lidé se nemohli nabažit pohledu na arogantní německé vojáky, bojující s cáry toaletního papíru a prchající před obyčejnými nočníky. Hystericky se však nesmáli jen Dánové. 
Millburn se málem zřítil se svým T-Tommy, když viděl, jak nočník udeřil do čela řvoucího brunátného německého důstojníka. „Sleduj, brácho! Proč tohle neděláme vždycky? Do tejdne by škemrali o příměří.“ 
Gabby se ušklíbal jako zlomyslný skřítek. „Chybí tomu jen jedno, kámo. Ty nočníky měly bejt plný.“ 
Radiové spojení se proměnilo v obstojný příval vulgárních komentářů posádek Mosquit i Mustangů.  Moore s Dentem měli co dělat, aby je zklidnili. Bylo načase, neboť Moore, který napadl konec průvodu, se již ocitl nad doky. Tam už byly všechny protiletadlové zbraně v pohotovosti a kolem A-Apple svištěly dávky z kulometů. Moore letoun trhavě nakláněl ze strany na stranu a přitom dával úsečné povely Mosquitům v závěsu. „Hned jak se zbavíte nálože, zmizte. Opakuji - shoďte nálože a rychle pryč!“ 
Mosquita popořadě poslechla a strmě stoupala do výšky, aby unikla z dostřelu lehkých kulometů. Doháněly je střely z 37mm a 88mm zbraní, které vybuchovaly a kropily stroje doběla rozžhavenou ocelí. Dent se právě chystal Mustangy stáhnout, ale přerušil ho náhlý výkřik. „Banditi, veliteli Kittihawků! Banditi proti slunci!“ 
Šlo o peruť stodevadesátek. V uplynulé hodině pilně pátraly po tajemných narušitelích svého vzdušného prostoru. To, že se zde tak rychle objevily, byla zásluha jednoho všímavého dispečera z velitelství 3. bojové divize v Arnhem-Deelenu, který si vzpomněl, že v Kodani právě probíhá oslava. Nevšímal si posměšků svých kolegů, kteří tvrdili, že RAF by svá letadla neriskovala kvůli cíli, který nebude možné bombardovat, a spojil se s kontrolní základnou v Dánsku. Zprávy tamních pozorovatelů jeho podezření potvrdily a peruť byla navedena přímo na město. Velitel za hradbou mračen zformoval tři letky, které se nyní vrhaly dolů, aby pomstily zneuctění svých kolegů. 
Mosquita zatím ještě nebyla dost vysoko a Dent si uvědomil, jaké jim hrozí nebezpečí. Navedl tedy své piloty přímo na útočníky. 
Následovala nelítostná bitva. Stroje se nakláněly a klesaly střemhlav, duněly kanony a rádio šumělo vzrušenými hlasy. „Bandita na desátý hodině! Jednoho jsem dostal, veliteli! Dávej bacha, Blakey, proboha! Bacha na zadek!“ 
Pro Blakeyho přišlo varování moc pozdě, protože dávka z kulometu zasáhla jeho palivovou nádrž. Došlo k obrovskému výbuchu, který zapříčinil i pád jedné stodevadesátky bez ocasu. Ačkoliv byla peruť stodevadesátek složená ze samých ostřílených mužů, piloti Mustangů se do boje vrhli s velkou vervou a úplně Němcům znemožnili přístup ke stoupajícím Mosquitům. 
Dvě stodevadesátky však přece jen uspěly a vrhly se střemhlav dolů jako nenasytní draví ptáci. 
O dva tisíce stop níž Moore nasměroval Mosquita k mračnu na západě. Tam už by se cítil mnohem jistější a mohl by si s pronásledovali hrát na schovávanou, dokud by se jim nepodařilo schovat se v hustém pásu oblačnosti, která se táhla už k Anglii. 
Jedna stodevadesátka se pokoušela nalepit na Moorea. Když Moore prudce přešel do vývrtky, navedl tím nepřítele Harveymu na mušku. Yorkshirčan mrkl do hledáčku a vypálil krátkou dávku. Stodevadesátka sebou škubla jako ryba zasažená harpunou a začala padat k zemi. Pilot druhého letadla se snažil zařadit za Millburna, ale jeho plán zmařil Van Breedenkamp, Jihoafričan na F-Freddy, který Němce několika dávkami přinutil k ústupu. 
Během útoku stodevadesátek tlak zastavil palbu, ale po jejich ústupu byla obrana obnovena. Granáty házely A-Applem, zatímco Moore mluvil do mikrofonu. „Veliteli Kittihawků, jste v pořádku?“ 
Z éteru se mu okamžitě ozval sice udýchaný, ale sebejistý Dent. „Jsme OK, Spoilsporte. Leťte domů a dejte chladit šampaňský.“ 
Moore se zasmál. „Už na to jdeme. Díky a hodně štěstí.“ 
Za půlminuty již Mosquita pohltila oblaka. Zanechala za sebou oblohu poznamenanou šrámy vybuchlých granátů a město ve stavu vrcholného vzrušení.
 



Kapitola 10. 
 
Hezká příslušnice WAAF s pihovatým obličejem otevřela dveře předpokoje. „Kapitán St.Claire, pane. Může jít dál?“ 
Moore seděl za stolem a podepisoval stohy formulářů. „Ne, Tess,“ zdvihl oči od práce. „Ať pár minut počká. Až to dodělám, zazvoním na vás.“ 
„Dobře, pane.“ Než za sebou dívka úplně dovřela dveře, poznamenala: „Neměl byste pracovat při tamhle světle, pane. Zkazíte si oči.“ 
Moore si uvědomil, jak se v kanceláři setmělo. Po návratu z Kodaně šel k poletovému rozboru, provedl inspekci letadel a rozbor bitvy, což ho zaměstnalo až do pozdního odpoledne. Pak se snažil dohonit své zanedbané povinnosti a vůbec si nevšiml, že mezitím nastal večer. „Je tady poněkud šero, že? Tess, odpusťte, že vás zdržuji od večeře. A vůbec, klidně můžete jít. Já to tady zvládnu.“ 
Dívka se na něho mile usmála a rozsvítila. Mladý podplukovník byl jejím idolem, protože vypadal jako andílek a byl ohromně ohleduplný. Po pravdě řečeno, klidně by pracovala 24 hodin bez přestávky. „Nikam nespěchám, nemusíte pospíchat, pane.“ 
Když odešla, Moore zvedl sluchátko služebního telefonu. Několik minut hovořil a potom zmáčkl bzučák na desce stolu. Vzápětí se otevřely dveře a vešel bezvadně upravený St.Claire. Pilot přistoupil ke stolu a s vážnou tváří pozdravil. „Chtěl jste mě viděl, pane?“ 
„Přesně tak, Tony, posaď se.“ 
To bylo po celém dni to poslední, co St.Claire čekal. „Ne, pane, děkuji. Radši budu stát.“ 
Mooreův tón zůstal vyrovnaný a vlídný. „A já bych radši, aby sis sedl. Takže si vezmi židli.“ 
Zamračený pilot uposlechl a posadil se. Moore k němu postrčil zlaté cigaretové pouzdro. St.Claire zavrtěl odmítavě hlavou, a tak si Moore zapálil sám a měřil si hudebně nadaného mladíka skrze šedý kouř. „Prý jsi již mluvil s velitelem letky, je to tak?“ 
„Ano, pane.“ 
„A on ti udělil důtku.“ 
„Ano, pane,“ souhlasil St.Claire se zjevnou hořkostí. 
„Asi neměl na vybranou, že? Vždyť jsi úmyslně nerespektoval dané rozkazy. Také jsi mohl být přeložen na zem nebo postaven před vojenský soud.“ 
St.Claire se nadechl, ale mlčel. 
Moore nadzvihl obočí: „Chtěls něco říct?“ 
„Ne, pane.“ 
Moore ho chvilku pozoroval a pak se zvrátil do křesla. „Nezavolal jsem tě sem, abych tě napomínal, Tony. To už udělal Harvey a jak znám Franka, tak byl určitě důkladný. Já se snažím zjistit, proč ses tak zachoval. Než tě v Belgii sestřelili, byl jsi nejslibnější z mých pilotů. Vlastně jsem si tě předem vytipoval jako příštího velitele letky. Teď jsi ale úplně mimo. Proč?“ 
Ticho, které následovalo, přerušil řev testovaného merlinu. Moore to tedy zkusil oklikou. „Všichni kolem chápou, čím jsi prošel během posledních pár měsíců, ale něco tady nehraje. Za prvé, nezdá se, že by tě těšilo, že jsi zase zpátky u perutě. Obyčejně se muži, kterým se podařilo uprchnout jako tobě, posílají na zem nebo na Dálný Východ, poněvadž kdyby byli sestřeleni nad Evropou podruhé, netrvalo by gestapu dlouho odhalit jeho zachránce. Ale ty jsi prý nevěděl nic, co by případně nepříteli pomohlo k jejich identifikaci. Jak je to možné, když jsi byl v rukou odboje několik měsíců? Tak o co tady jde?“ 
Mladý letec se mu nepodíval do očí. „Už jste se mě jednou ptal, pane. Skupina, která mne přechovávala, si dávala velký pozor, abych se nedozvěděl žádná jména ani podrobnosti o jejich organizaci.“ 
„Ale strávil jsi s nimi několik měsíců, Tony. Musel jsi alespoň vědět, ve které části Belgie či Francie jste.“ 
Když St.Claire neodpovídal, Moore pokračoval: „Dobrá, tak na tebe půjdu jinak. Proč jsi dnes střílel na ty dva Němce v autě?“ 
Tentokrát na něho pilot upřel oči. „Myslel jsem, že patřili k důstojníkům Waffen SS.“ 
„A kdyby ano? Chci vědět, proč ti stálo za to porušit rozkazy?“ 
Podle výrazu v pianistově tváři se zdálo, že Moore právě spojil dva, dráty vysokého napětí. Podplukovník viděl, že mladíkovy emoce jsou tak silné, že se o ně musí podělit, a tudíž vyčkával. Ale St.Claire se jen zhluboka nadechl a upřel oči do zdi. Moore se nevzdával. 
„Tony, ten St.Claire, kterého jsem znával, ten nikdy nebyl krvežíznivý. Stejně jako ostatní bombardoval nepřátelské území a sundával letadla, protože věděl, že když nepřítele neporazíme, staneme se zotročeným národem jako Poláci nebo Francouzi. Nezabíjel kvůli zabíjení.“ 
St.Claireovy rty se zavlnily. „Není to pokrytecké?“ 
Moore se zaklonil: „Proč by mělo?“ 
„Když už zabíjíme, není lepší ty lidi opravdu nenávidět? Mně připadá, že kdo v sobě nemá pravou nenávist, tak by se do toho vůbec neměl plést.“ 
Moore chvíli mlčel a pak pokrčil rameny. „Na jednu stranu s tebou musím souhlasit. Ale copak to není problém, který provází všechny války! Nějaký mocí posedlý tyran obelhává svoje lidi a žene je do války; jeho oběti musí zabíjet nevinné zároveň s provinilci, jinak mají smůlu.“ 
„Jak odlišíte viníky od nevinných? Nejsou snad lidé, kteří vyrábějí zbraně a tanky, stejnou hrozbou jako ti, kdo je používají?“ 
„To je nacistická filozofie, Tony. Říkají tomu totální válka.“ 
„Možná, že mají pravdu. Nikdo není nevinný. A určité ne SS a gestapo.“ 
Moore zkoumal pilotovu pohlednou tvář plnou vzdoru a poté uhasil cigaretu. „Někdy večer řekneme Franku Adamsovi a několika dalším myslitelům a můžeme si podrobně pohovořit na  téma filozofie války. Ale teď na to není ani čas, ani prostor. Tony, ještě pořád jsi mi neřekl, kde se v tobě vzala ta krvežíznivost? Co se stalo?“ 
„Nic.“ zamumlal pilot. 
Když chtěl Moore zdůraznit svůj nesouhlas, uměl být velice nepříjemný. „Jak myslíte, nechte si vaše důvody pro sebe. Ale teď mě dobře poslouchejte. Ať jsou vaše osobní pocity jakékoli, počínaje tímto okamžikem budete důsledně plnit všechny rozkazy. Jedno uklouznutí - jedno jediné - a jdete na zem nebo před soud. Je vám to jasné?“ 
St.Claire, opět v pozoru, zatvrzele přikývl. „Ano, pane.“ 
„Dobrá. Můžete jít.“ 
 
* * * 
 
Highgate přivítal Adamse snad ve své nejméně pohostinné podobě. Ten zaparkoval tupý předek Morrise na plácku, kde se konávají trhy. Byla úplná tma a z noční oblohy doslova cedilo. Adams si povytáhl límec u svrchníku a vylezl z auta. Všiml si, že se dveře napoprvé nedovřely, takže je musel trochu nadzdvihnout a znovu přibouchnout. Podruhé se již zaklaply, 
Na grif, jak dveře dovřít, si vzpomněl v souvislosti s povýšením Harveye do funkce velitele letky. Yorkshirčan si koupil auto od dealera v Highgate za 30 liber, aby zmíněnou událost oslavil. Jen málokdo se odvážil odměřeného Harveye požádat, aby mu auto zapůjčil, ale pro přátele bylo vždy k dispozici a Adams patřil mezi přátele nejbližší. 
Rozhlédl se po tržišti. I když se měsíc schovával za nasáklou oblohou, bylo jasné vidět, jak si potůčky vody hledají cestu mezi kočičími hlavami. On sám si připadal jako před zakřiveným zrcadlem, jelikož mu kapky vody zamlžily brýle.
Adams povzdechl, očistil si skla a vydal se k protější ulici. Byl si vědom, že si od schůzky se Sue nemůže slibovat nic významného, ale přesto se na ni těšil s dychtivostí, která by více slušela někomu o generaci mladšímu. Ocitnout se zde se Sue mimo rámec strohých formalit základny bylo samo o sobě pikantní. Navíc měl opravdový zájem o St.Clairea a byl zvědavý, co v něm způsobilo takovou změnu. Když však došel na konec tržiště, jako by se veškeré slastné očekávání vytratilo. 
Adams věděl, že si za to může sám - jinak sebejistý Adams se nikdy v přítomnosti žen necítil dvakrát přirozeně. Jeho manželství s nespokojenou a ukňouranou Valerií pocity jen utvrdilo - ale jistý podíl připisoval i počasí. 
Patřil k lidem, na něž mělo počasí velký vliv. Zastával názor, že podzim a zima vytvářejí pro válku nejlepší kulisu, naopak nejlépe se cítil na jaře. A právě dnes večer se zdálo, že první nesmělé krůčky přicházejícího jara ustoupily, jako by chtělo dát najevo, že si jej tento svět plný násilí vůbec nezaslouží. 
Uprostřed náměstí se zastavil, protože kolem něho projely tři armádní transportéry se syčícími pneumatikami a se štěrbinami reflektorů, které svítily úzce jako orientální oči. Za nimi projelo ještě jedno obyčejné auto. Adams dorazil k protějšímu chodníku a uslyšel vyzpěvování a hlasitý smích - Červený lev na High Street má dnes večer dobrou tržbu. Když se přiblížil k potemnělému vchodu, ven na ulici problesklo světlo, doprovázející dva hosty na odchodu. Z druhého konce ulice se ozval křik hlídkujícího muže v přilbě a promočeném svrchníku, který si všiml porušení předpisů. Když obě postavy zaslechly rozhořčené výkřiky, vyprskly smíchy a zmizely ve tmě. Měly na sobě uniformu a Adams přemýšlel, jestli to mohli být letci ze Sutton Craddocku. 
Po chvilce se zastavil u vchodu do Kettledrumu. Odhrnul těžký závěs a na jeho zmrzlé tváře dýchlo příjemné teplo. Ihned zpozoroval Sue, sedící v jednom z oddělených boxů, díky kterým se restaurace stala tolik populární mezi zamilovanými páry. Vysvlékl se ze svrchníku, rychle si očistil brýle a zamířil k ní. „Dobrý večer, Sue. Říkal jsem si, že možná nepřijdete, když tolik prší.“ 
Vypadala překvapeně: „Měl by mi vadit déšť?“ 
Přišlo mu nejlepší dál to nerozvíjet. „Doufám, že jste moc nepromokla. Jak jste tady?“ 
„Potřebovala jsem ještě něco nakoupit, tak jsem se svezla s jedním autem z letiště.“ 
Měla na sobě zelené šaty a přes ně krémovou vestu. U 633. squadrony platilo, že důstojnice WAAF mohou mimo službu nosit civilní šaty. Adamsovi neušlo, že Sue byla upravená jako vždy. Přiléhavé šaty ladily s blond vlasy a zdůraznily její přirozený půvab. Když usedl proti ní, náhle byla dobrá nálada zpátky. „Doufám, že jste si už objednala.“ 
„Ne, řekla jsem si, že počkám na vás.“ 
Adams přivolal od baru servírku ve středních letech. „Můžeme si dát něco k pití, paní Jefrriesová?“ 
Paní Jeffriesová už Sue drahnou chvíli pozorovala a její odpověď Adamsovi naznačila jak souhlas, tak zvědavost. Rozhlédla se po zpola zaplněné místnosti a důvěrně naklonila své kypré poprsí nad stůl. „Pro vás se tady dneska najde i láhev vína, pane Adamsi. Ale jen když to na mě nikomu nepovíte.“ 
Adams si s nefalšovanou vděčností přitiskl prst na ústa. „Jste zlatá, paní Jeffriesová. Nikomu ani muk. Co nám nabídnete k jídlu?“ 
„Máme jehněčí a prejt. Jo, a taky uzenou šunku.“ Obrátila se k Sue. „Tu bych si bejt váma dala já. Šunku. Teď ji máme málokdy a je to náramná dobrota.“ 
Jídla v každé restauraci v Británii nyní nesměla stát víc než pět šilinků, takže tak lákavou nabídku za těchto okolností nemohl žádný host odmítnout. Servírka si objednávku zapsala a dál se věnovala Adamsovi. „A co to víno? Dáte si ho teď nebo až k jídlu?“ 
Adams se ani nepokusil požadovat určitou značku nebo barvu - dostat vůbec nějaké víno a ještě uzenou šunku v Highgnteské restauraci v této fázi války bylo samo o sobě zázrakem. „Dáme si ho hned, paní Jeffriesová.“ 
„Výborně, pane.“ Ještě jednou se zvědavě podívala na Sue a odkvapila k baru. 
Dívka se pousmála. „Víno a uzená šunka? Ta žena si vás předchází, Franku.“ 
Adams se zahořkle usmál. „Tak špatně na tom zase není. Vzala si zedníka, co měří skoro dva metry a je dvakrát širší než delší. Mne si pamatuje, protože jsem asi jediný zákazník, který jí nechává spropitné. To se v těchto končinách moc často nestává.“ Náhle se podíval jinam a řekl. „Máte hezké šaty. Sluší vám.“ 
„Děkuji, ale myslím, že jste mě v nich už jednou viděl.“ 
„To určitě ne. Vlastně si nevzpomínám, že bych vás někdy viděl v civilních šatech.“ 
Smála se: „Taky jsem vás neviděla jinak než v uniformě. Není to směšné?“ 
V jejich konverzaci bylo cítit určité napětí a Frank byl v pokušení nedodržet své slovo a posunout večer na příjemnější osobní úroveň. Ale hned pokušení zahnal. Kdyby se k rozhovoru o St.Claireovi vůbec nedostali, mohla by si myslet, že jejích starostí využil jako dobré záminky ke schůzce. A bylo pravděpodobné, že se jí uleví, pokud své trápení probere s kolegou. Ať St.Clairea postihlo cokoli, nebylo pochyb, že je to důsledek jeho zážitku z Evropy. 
Doufal, že onu se o tom zmíní první, ale po celou dobu, co jedli, na očekávané téma nepadla jediná zmínka. Rostoucí povrchnost jejího hovoru ale naznačovala, že stejně nemyslí na nic jiného. Když dojedli a dopřáli si druhou sklenku vína, bylo Adamsovi jasné, že přišel čas, aby se nějak vhodně zeptal. Rozhodl se, že na to půjde oklikou. „Vy jste před válkou dělala medicínu, že?“ 
Takovou otázku rozhodně nečekala. „Ano, dva a půl roku.“ 
„Proč jste to vzdala?“ 
Hlas se jí naplnil sebeopovrhujícím tónem. „Zjistila jsem, že se na to nehodím. Došlo mi, že by mě ta práce deprimovala a navíc bych strašně prožívala utrpení svých pacientů.“ Zvedla oči. „Chápete to?“ 
„Ano, já bych na tom byl stejně. Tak proto jste se nestala ani sestrou?“ 
Zaváhala. „Vlastně na to ani nebyl čas. Válka začala přesně týden po tom, co jsem přijela ze školy.“ 
„Ale přesto musíte mít základní znalosti medicíny. Nepomůže vám to, abyste pochopila, co se s Tonym stalo?“ 
Věnovala mu pohled, kterým mu jasně dala najevo, že zvolený postup nebyl právě nejšťastnější. „Franku, mně je úplně jasné, co se s Tonym stalo, na to nepotřebuju žádnou školu.“ 
Adams se zhluboka nadechl. „A přece mu nikdo z nás nerozumí. Ten dřívější Tony bojoval, protože věřil, že tuhle válku musíme vyhrát. Často jsme o tom spolu mluvili. Ale nenáviděl zabíjeni. Tony je umělec - váží si životu.“ 
„On si ho pořád váží, Franku. A právě to ho změnilo.“ 
„Ano, váží si životu, ale ne německých. Jeho navigátor mi řekl, že při boji se zdá, že si řeší své soukromé záležitosti.“ 
„Ano, je to osobní. Dokonce velmi osobní.“ Když viděla, jak se Frank tváří, omluvně mávla rukou. „Promiňte, Franku. Dělám z toho hroznou vědu, že? Ale pro něho to opravdu moc znamená a já mu slíbila, že to nikomu neřeknu.“ 
Adams se narovnal. „Nechcete o tom mluvit? Jestli ne, pochopím to.“ 
Chvíli váhala a pak potřásla hlavou. „Ne ne, i když: slíbil, že příště už všechny rozkazy splní, může to na něj přijít znovu. Jestli se to opravdu stane a vy budete znát příčinu, mohl byste mu alespoň pomoci. Jsem docela sobecká, co?“ 
Adams ji povzbudil úsměvem. „Povídejte.“ 
„Než začnu, slibte mi, že si to necháte pro sebe a použijete to jen v případě, že Tony zase provede nějaký malér.“ 
Adams si položil ruku na srdce. „Čestné slovo.“ 
Oplatila mu úsměv a zapálila si cigaretu, kterou jí podal, a pokračovala. „Podle mne to všechno začalo, když je Belgičani vytáhli z vraku letadla a ukryli je. Určitě víte, že jeho navigátor Simpson byl jen lehce raněný, takže ho partyzáni rovnou odeslali po své záchranné síti. Ale Tonyho, který na tom byl hůř, museli nejdřív ošetřit a vyléčit, což znamenalo, že kolem sebe neměl strašně dlouho nikoho z letců, komu by se svěřil. Vím jistě, že se to na něm dost podepsalo.“ 
Adams přikývl. „Kdo se o něho staral?“ 
„Nějaká belgická rodina z Arden. Nemohli ho odvézt dál od místa havárie kvůli zraněné noze. To znamená, že když Němci zjistili, že ve vraku Mosquita není nikdo z posádky, Tony byl stále ještě v záchytné zóně. Tím pádem se ta rodina vystavila asi na dva týdny velkému nebezpečí. Jejich dům prý třikrát prohledávali.“ 
„Jak se jim ho podařilo před Němci ukrýt?“ 
„Když mu doktor ošetřil nohu, uložili ho do podzemní skrýše pár set yardu od domu. Tony říkal, že byla obložená dřevem a lezlo se do ní shora poklopem, který byl maskovaný drny. Samozřejmě, že to nevybudovali speciálně pro něj. Ta rodinu pracovala v zóně asi dva roky a za tu dobu se tam vystřídaly desítky pilotů.“ 
„Jak dlouho tam byl?“ 
„Přes dva měsíce.“ Dívka se mdle usmívala. „Ke konci, když se mu noha zahojila a přestala ho bolet hlava, docela si tam užíval. To už byl podzim a opadané listí ještě znásobilo bezpečnost úkrytu. A ti lidé na něho byli moc hodní. Když se venku ochladilo, mohl trávit večery u nich doma. Tony umí francouzsky, takže byl neustále středem pozornosti. A měli tam klavír, takže celé večery bavil tu rodinu a jejich přátele.“ 
Adams si to uměl živě představit. St.Clair stejně jako ostatní piloti létal celou dobu s maximálním nasazením a takový nucený odpočinek bez sebemenší osobní odpovědnosti mohl přijít vhod. A koneckonců - všudypřítomné nebezpečí, v němž se mladík nacházel, jistě dodávalo situaci na pikantnosti. „Co to bylo za lidi?“ 
„Nějací Arnouxovi. Ten muž byl lesním inspektorem, jeho žena se starala o jejich malý statek a jediná dcera Francoise učila v místní škole.“ 
Adamse příběh strhával čím dál tím víc. „Tak co se stalo?“ 
„Tony ještě stále chodil o holi, když museli oba manželé odjet pryč. Pan Arnoux musel zastoupit za nemocného kolegu na druhém konci revíru a paní jela opatrovat svou matku, které se stala nějaká nehoda. Francoise a Tony zůstali sami - ona přes den učila a věnovat se mu mohla až večer.“ 
Tady se dívka odmlčela. Adams se z její tváře snažil něco vyčíst, ale ona si nepřítomně pohrávala se skleničkou. Do reality ji vrátilo zařinčeni talířů v kuchyni. Pokračovala: „Venku bylo pořád větší chladno a Tony přes Francoisino varování začal chodit na procházky do lesa. Jednou po ránu narazil na lesního dělníka, kterého nikdy předtím nepotkal. Přestože byl Tony v civilu a mluvil francouzsky, vzbudil v tom člověku zvědavost. Řekl Tonymu, že by ho rád kousek doprovodil a ten nevěděl, co má dělat. Nechtěl jit dál - co kdyby narazil na nějaké Němce nebo kolaboranty, ale zároveň se mu nechtělo vracet se k domu, aby Francoise zbytečně nevystavil nebezpečí. Dělník z Tonyho náznaků nic nepochopil, a tak Tonymu nezbylo, než se na něho osopit. Muž si sice něco mručel pod vousy, ale po chvíli odešel. Tony se opatrně vracel zpátky, ale měl pocit, že ho někdo sleduje. Nakonec se rozhodl přečkat do setmění pod hromadou roští. 
Když měl dojem, že největší nebezpečí opadlo, vydal se dál. Cestou viděl, jak někdo svítí baterkou a volá jeho jméno. Byla to Francoise, polomrtvá strachy, že ho chytili. Tony si říkal, co když ho přece jen někdo sleduje, a tak ji poslal zpět do domu. Nechtěla ho opustit, ale on ji k tomu přiměl a sám se do své skrýše vplížil až pozdě v noci.“ 
„Francoise byla v tom domě sama?“ přerušil ji Adams. 
„Ano. Nechala Tonymu v úkrytu jídlo. Ten se najedl a usnul. Vzbudil se až ráno a zjistil, že les je plný německých vojáků. Přivřel poklop a přemýšlel, co dělat. 
Francoise už tou dobou byla ve škole. Kdyby se ji pokusil varovat a chytli ho při tom, což bylo více než pravděpodobné, jenom by ji do toho zatáhl. Jediné, co mohl dělat, bylo čekat a doufat, že ji Němci nepodezřívají. 
Němci se pohybovali v okolí domu a po lese celý den. Kolem půlnoci se otevřel poklop a mužský hlas mu francouzsky pošeptal, že Francoise zatkli a odvezli pryč. Tony se měl s neznámým přesunout do jiného úkrytu.“ 
Dívka udělala pauzu a napila se. Adams věděl, že se potřebuje posilnit, aby ze sebe mohla dostat to hlavní. 
„Převezli ho na povozu zahrabaného v kupě sena, aby netušil, kam s nim jedou. Když mu z očí sundali pásku, viděl, že je ve skladišti nějaké farmářské usedlosti. Dva dny nespatřil nikoho jiného než jednoho Belgičana, který mu nosil jídlo, ale z domu slyšel hlasy. Ten Belgičan se k němu nechoval ani trochu přátelsky a Tony věděl, že mu všichni vyčítají, že kvůli němu zatkli Francoise. Když se vyptával, co se s ní vlastně stalo, muž jen krčil rameny. 
Pravdu se dověděl až další noc. Přišel na to, že když si lehne na druhý konec skladiště a přitiskne ucho k podlaze, může slyšet, o čem se baví lidé v místnosti pod ním. Asi v šest se tam někdo objevil a bylo slyšet radostné výkřiky. Pak zaslechl jméno té dívky. Když mu pak Belgičan přinesl jídlo, Tony se ho na ni znovu zeptal. Muž byl hodně rozčílený a všechno mu řekl. 
Prý gestapo podezíralo i jednoho z jeho přátel, který umí německy, a vyslýchali ho ve stejné budově jako Francoise. Drželi ho tam dva dny, ale narozdíl od ní se mu podařilo prokázat svou nevinu. Během druhé noci na cele slyšel, jak ji vyslýchají.“ 
Dívka se znovu odmlčela a dlouze potáhla z cigarety. Adams se zhrozil jejího výrazu ve tváři. Raději sklopil oči, sáhl do náprsní kapsy pro dýmku a váček s tabákem. Než znovu promluvila, napěchoval si dýmku. 
„Mučili ji. Křičela nepřetržitě celou noc. Bůhví, co s ní dělali, ale ráno, když toho Belgičana převezli na velitelství, přišel mladý důstojník gestapa a řekl, že ta dívka zemřela. Když se velitel ptal, jestli prozradila, kde se pilot RAF skrývá, důstojník přiznal, že ne.“ 
Adamsovi spadla do klína šupinka tabáku, ale on předstíral, že si toho nevšiml. Teplo restaurace jakoby vyprchalo a zanechalo ho tady necitlivého a zimomřivého. Pozorně poslouchal, jak dívka popisuje další detaily té strašné noční můry. 
„Potom Tonyho přísně střežili. Nikdy mu nedovolili, aby zahlédl tváře svých zachránců. Neřekl mi proč, ale já to vím. Kdyby se dalo utéct, udělal by to a zabil prvního Němce, na kterého by narazil.“ 
Adamsovi vyschlo v krku. „Proč mu to proboha řekli?“ 
„Copak to není jasné? Kladli mu za vinu smrt Francoise, zatčení jejích rodičů a v podstatě měli pravdu. V jistém smyslu to byla jeho vina. Ale potrestali ho krutě.“ Pokračovala, ale už ne tak vzrušeně. „Zvlášť když do ni byl zamilovaný.“ 
Adams sfoukl tabák z nohavice a zvedl hlavu. „To vám také řekl?“ 
„Ne zrovna takhle, Franku. Ale ani nemusel. Teď už chápete, proč se tak změnil?“ 
Následovalo dlouhé ticho, během kterého se Adams snažil najít ta správná slova. „Stal se psancem v Evropě okupované nepřítelem. Mladá dívka riskovala život kvůli jeho uzdravení a aby ho ochránila před nepřáteli. Sue, každý z nás by cítil sympatie k člověku, který by to pro nás udělal. Tak to prostě funguje. Ale to neznamená, že vás přestal mít rád.“
„Já ho z ničeho neviním, Franku. A jsem Francoise hrozně vděčná za to, co pro něho udělala. Kdyby byla naživu, dala bych jí ho sama a přála bych jim, aby byli šťastní.“ 
Adams zakroutil hlavou. „Kdyby zůstala naživu, on by ji nechtěl.“ 
Hned jak tu větu vyslovil, uvědomil si, co opravdu znamená. 
„Tak, teď vidím, že tomu doopravdy rozumíte,“ řekla tiše. „Kdyby byla naživu, buď bych s ní o něj bojovala nebo jednoduše přijala porážku. Ale je mrtvá a já nemohu dělat vůbec nic.“ 
Adamsovi všechno s hrůzou docházelo. „To je šílené. Francoise je mrtvá a Tony žije. Takhle mu to vysvětli a přiměj ho, ať se vzpamatuje a uvažuje zase normálně.“ 
„Jak to mám udělat, Franku? Položila za něho svůj život. To znamená, že už ho nikdy nezklame, ani nezkazí jedinou chvilku, co spolu strávili. Nezapomínejte, že Tony je umělec. Tudíž citlivější a zranitelnější než my. Pocit viny a odpovědnosti ho zničí.“ 
Nastal okamžik, kdy se Adams cítil naprosto nekompetentní k tomu, aby někomu radil. „Musíte bojovat, Sue. Musíte si ho získat zpět, kvůli němu i kvůli sobě.“ 
Povzdechla si, což bylo jedinou známkou ztráty sebekontroly za celý večer. Adamse to tím spíš dojalo. „Řekněte, Franku, jak mu mám dokázat, že bych pro něho taky zemřela?“
 



Kapitola 11. 
 
Staines se podíval na červené světlo nad zavřenými dveřmi a celý nesvůj vyštěkl: „Co se to tam k čertu děje?“ 
Žádný ze čtyř mužů se necítil povolaný k uspokojivé odpovědi. Jedině Moore zachovával svůj pověstný klid, ale ve tvářích Daviese, Hendersona a Adamse se zračila zvědavost a zároveň znepokojení. Narychlo svolaná porada v High Elms za účasti Stainese dávala tušit, že se jedná o víc než o přímý útok na gestapáckou základnu. 
Od náletu na Kodaň uběhlo pět dní a mezitím 633. squadrona provedla další operaci. Byla namířená proti jednomu z výborně propracovaných registračních systémů gestapa. Tyto systémy byly rozmístěny po celé okupované Evropě a vyvinul je muž jménem Mehlhorn. Šlo o to, že záznamy Třetí říše byly shromažďovány ve zvláštních registrech. Po zmáčknutí tlačítka jste během několika vteřin mohli získat kartu, obsahující osobní data kterékoli podezřelé osoby. Holandská pobočka byla umístěna v jedné budově na předměstí Haagu. Jakmile se MacBride doslechl, že nacisté chystají čistku, aby zabránili pomoci Holanďanů při invazi, vyslal tam Mosquita. Letěla nízko nad zemí a zbyl po nich hořící komplex budov. Zatýkání holandských patriotů se nedalo vyloučit, ale bylo jasné, že rozhodně nebude probíhat za pomoci zhoubné kartotéky. 
Že MacBride přináší důležité zprávy, bylo zřejmé nejen z účasti Stainesovy, ale i z přítomnosti stráží. Venku volně pobíhali hlídací psi a návštěvníci byli před vstupem do budovy dvakrát zastaveni hlídkou. U vchodu naposledy prokázali svou totožnost a poté se jich ujal šikovný mladý důstojník, který je rázně vedl přes terasu do knihovny. 
Staines zpočátku nebyl přesvědčený, že jeho přítomnost má své opodstatnění, a podle toho také na MacBridea spustil. Po MacBrideově ujištění o opaku bylo něco smířlivější. Stále to v něm však kvasilo, ale příčinou bylo spíše podráždění nad tím, že i Simms vykazoval jisté známky znepokojení, přestože účastníky přivítal se svou typickou nenucenou nonšalantností. 
„Děkuji vám, pánové, že jste se tak pohotově dostavili. S vaším svolením ihned zahájíme jednání a kávu si dáme později. Zprávy, jež jsme právě obdrželi z Francie, nesnesou odkladu.“ 
Nyní již pět důstojníků, napjatých očekáváním, neztrácelo ani minutu a rychle se usadili kolem dlouhého stolu. MacBride však vyčkal se zahájením, dokud červené světlo nade dveřmi nezačalo blikat. Dva důstojníci zvláštního útvaru si vyměnili pohledy a zmizeli v zadní místnosti. 
Staines, frustrovaný jako ostatní a navíc rozmrzelý, že nedostal odpověď na svou předchozí otázku, se obrátil k Daviesovi. „Radši snad ať jde o něco důležitého, do čeho se budeme moci pořádně obout. Ne jako ta narozeninová šaškárna.“ Pak se podíval nu Moorea a vrátil se mu jeho příslovečný humor. „Heleďte, stejně to musel bejt pohled, když jim ten hajzlpapír a nočníky padaly na hlavu. Dent říkal, že jeho chlapi učurávali smíchy.“ 
Moore se zasmál. „Myslím, že Dánové byli také nadšení, pane.“ 
„No, snad to v nich probudilo i něco jinýho než jenom smích,“ zabručel Staines. Otočil se zpátky k Daviesovi. „Vy už máte nějaký zprávy, že se začalo něco dít?“ 
Davies se na něho překvapeně podíval „Vy nic nevíte?“ 
„Ani ťuk. Ale kdo by se taky v takovým zapadákově jako je Nová Anglie něco dověděl?“ 
„Simms mi včera sdělil, že první hlášení jsou slibná. Zdá se, že ta událost oběhla celé Dánsko během čtyřiadvaceti hodin. A odboj hlásí větší počet dobrovolníků.“ 
Staines se ušklíbl. „Možná ten MacBride nakonec věděl, co dělá. Jak jste byl spokojený s doprovodem?“ zeptal se Moorea. 
„Velmi spokojen, pane. Vaši chlapci odvedli dobrou práci.“ 
„No. Dent je dobrej chlap. Měl byste se s ním někdy seznámit.“ 
„Ano, to bych rád...“ Moore se zarazil, když se zadní dveře otevřely a znovu se objevili ti dva důstojníci. Chvíli se ještě radili a potom se vrátili ke stolu. Lehký šum hovoru mezi sedícími utichl v momentě, kdy MacBride prohodil poslední slovo se starším kolegou a postavil se k nim čelem. 
„Promiňte mi to přerušení, pánové, ale později sami uznáte, že nemohlo přijít ve vhodnější chvíli. Sezval jsem vás všechny na dnešek, poněvadž jsem připraven poskytnout vám více podrobností k druhému plánu, o kterém jsme hovořili před týdnem.“ 
Staines netrpělivě mlaskl, což mělo znamenat, že je načase začít. Když MacBride na Američana upřel hloubavý pohled, Adams cítil, jak se mu zrychluje tep. Hluboko posazené oči se mu leskly, jako by chtěly naznačit, že sestavovaná skládanka byla doplněna o část, která ji o velký skok přiblížila ke konečné podobě. Jeho mocný hlas s jistým náznakem uspokojení tento dojem ještě znásobil. 
„Fakta, která vám nyní sdělím, jsou přísně tajná. Kdyby se dostala na veřejnost, mohla by způsobil všeobecný poplach či paniku. Tudíž vás musím požádat, abyste nic, co zde dnes uslyšíte, neopakovali před nikým, kdo neprošel přísnou bezpečnostní kontrolou našich hlídek. Je to všem srozumitelné?“ 
Všichni přikývli a naklonili se, aby jim nic neuniklo. Adams nemohl potlačit nervózní odkašlání, za něž byl odměněn zamračeným pohledem jednoho z důstojníků. 
„Abyste měli jasnou představu, vezmu to od samého začátku. Před časem - nezáleží na tom, kdy přesně - jsme se dozvěděli, že nepřítel vyvíjí novou zbraň.“ Staines tázavě upřel oči na Daviese a MacBride pokračoval. „Nebylo to ostatně zase tolik překvapivé - víme, že němčouři mají spoustu projektů ve stadiu experimentů, - ale v tomto případě jsme zbystřili, jelikož naši francouzští agenti upozornili na vysoká bezpečnostní opatření, zavedená v malém městečku v severozápadní Francii. Přímo ve středu města, ve velkém ústavu pro vivisekci zvířat si gestapo zřídilo své velitelství a jednotky Das Reich
SS vybudovaly zátarasy na obou koncích údolí, ve kterém městečko leží. Samozřejmě, že velitelství gestapa sem mohlo být umístěno, aby kontrolovalo i přilehlé oblasti, ale přítomnost Waffen
SS by pak nebyla nutná. Vyslali jsme tedy agentku, aby dané teritorium prozkoumala, a ona skutečně přišla s pozoruhodnými zprávami. Byl zde spatřen jistý doktor Werner, jak opakovaně navštěvuje a opouští institut. Již tento fakt je sám o sobě zajímavý, protože Werner je mezinárodně uznávaný chemik, ale když jsme slyšeli, že ještě k tomu nosí gestapáckou uniformu, byli jsme nuceni pátrat dál.“ 
Všech pět mužů nevěřícně kroutilo hlavami. 
„Vědec u gestapa?“ přeptával se Staines. 
„Vypadá to tak. Naše agentka také zjistila, že do institutu přijíždějí v pravidelných intervalech malé konvoje. Domníváme se, že právě ty budou klíčem k celé záhadě. Nařídil jsem tedy jisté skupině maquistů, aby jeden z konvojů přepadla a zajistila přepravovaný náklad. Zároveň byl do Francie poslán vědec, který měl ověřit, zda jsou naše předpoklady pravdivé.“ 
MacBride udělal pomlku a jediný zvuk v knihovně obstaraly tikající hodiny a čiřikající ptáci za okny. MacBride si vychutnával dramatický okamžik a přejížděl očima po tvářích přítomných. 
„Včera nám agentka zaslala jeho expertizu. Některé ze sudů obsahovaly složky plynu známého jako sonam.“ 
Staines s Daviesem sebou trhli. Zbývající tři na MacBridea rozpačitě hleděli. 
„Sonam,“ opakoval Henderson.
Důstojník přikývl. „Ano. Informace o něm jsou přísně střežené, takže někteří z vás pravděpodobně nevědí, o co jde. Je to nervový plyn - to znamená, že způsobuje rozklad jistého enzymu, který umožňuje přenos zpráv nervovou soustavou. Stačí úplně malá dávka, aby se z člověka stala rozklepaná troska a smrt obvykle nastane udušením. Je mimořádně nebezpečný, jelikož plynové masky proti němu neposkytují žádnou ochranu - začíná účinkovat při kontaktu s kůží. Něco už o něm víme, protože je to konečný produkt série plynů, mezi které patří i tabun. Nemusím se snad zmiňovat, že jsme nezůstali pozadu a sami dnes máme celou řadu nervových plynů vysoké úrovně. To je jeden z důvodů, proč nevěříme, že by jej nepřítel použil. Dobře ví, že vlastníme větší sílu letectva, takže bychom zabili mnohem více lidí. Ale tohle odhalení nás donutilo dát si dvě a dvě dohromady a uvědomili jsme si, že jsme se při našich odhadech nechali trochu unést a nepřítele jsme podcenili.“ 
Daviesův hlas zněl o půl tónu ostřeji než obvykle. „Chcete tím říct, že se Němci chystají použít ten otravný plyn proti Británii?“ 
MacBride odpověděl: „Ano. Po všem, co jsme zjistili, máme pádný důvod se toho obávat.“ 
Adamsovi hrůzou přeběhl mráz po zádech. Stejně dobře jako ostatní v knihovně věděl, že válcovité bomby na plyn v bakelitovém pouzdře, odborně nazývané SCI, které patřily do arzenálu každé letištní základny bombardérů, měly ještě jeden a daleko zhoubnější účel než pokládání kouřových clon. Ve svých nejmučivějších nočních můrách Adams vídal záplavu letadel obou válčících stran, jak shazují smrtící mlhu yperitu nad městy. Byly to děsivé vize, i když o něco zmírněné vědomím, že při dostatečném počtu plynových masek a ochranných obleků by byl jejich ničivý účinek redukován na minimum. Ale pokud MacBride říkal pravdu o nervových plynech, tak se jakákoliv slibná útěcha rychle a krutě rozplynula. 
Davies vznesl další dotaz, kterým jen potvrdil, že sdílí Adamsovy obavy. „Ale jak mohou Němci plyn použít? Jestli se o to pokusí, uvolní i nám cestu k jeho využití.“ 
MacBride přitakal. „Za stávající situace máte pravdu. Ale co když plyn dopraví jinak než letadly? Co když vymyslí nějaké nosiče, na které nebudeme připraveni a bez problému proniknou naší obranou?“ 
Davies se ho hned chtěl zeptat, jaké nosiče má konkrétně na mysli, když mu najednou rázem všechno došlo. „Máte na mysli ty rakety, které vyvíjejí a které bombardujeme na belgickém a francouzském pobřeží?“ 
MacBride si neodpustil triumfální úsměv. „Ano. Víme, že produkce tamních závodů je obrovská. Dospěli jsme k názoru, že některé z těchto raket použijí pro přepravu plynu.“ „Ježíšikriste,“ utrousil Staines. 
Bouchnutí vzdálených dveří v hrobovém tichu knihovny zaznělo jako exploze. 
Davies se konečně vzchopil. „A co s tím má společného ten institut?“ 
„Kromě složek nervového plynu konvoj vezl ještě jiné chemikálie, jejichž vzorek se dostal do rukou našim vědcům. Právě probíhá jejich analýza a zdá se, že jejich povaha potvrzuje naše podezření. Jsou to difuzní komponenty čili chemikálie, které by usnadnily rozptýlení nervového plynu, hned jak raketa dosáhne cíle. Jejich použití je nezbytné, protože rakety nemohou plyn rozprašovat jako letadla a pokud by zrovna nevál silný vítr, bez rozptylujících složek by plyn setrvával v naakumulovaných ´kapsách´, a tudíž napáchal minimální škody. Problém však je přimísit takové komponenty do plynu, aniž by se oslabil jeho ničivý účinek. Podle našeho názoru právě tyto pokusy probíhají pod Wernerovým dohledem v St. Julieu.“ 
Staines se ochraptěle zeptal: „Ale, proboha, proč ve městě ve Francii?“ 
Rozložitý MacBride pokrčil rameny. „Copak to nedává smysl? Zaprvé, velké centrum na výzkum zvířat je pro takové pokusy ideální, protože má moderní vybavení a hermeticky uzavíratelné laboratoře. Navíc naše letectvo dnes kontroluje i některé části Německa a Rakouska. Žádné místo není bezpečné, což prokázali Daviesovi muži operací Rhine
Maiden. Takže nyní Němci doufají v naši liknavost.“
Henderson s Adamsem se na sebe podívali. „Liknavost? Pane, jestli je všechno, co jste nám řekl, pravda, jeden nálet na výzkumný ústav by způsobil, že se plyn rozšíří minimálně po celém městě.“ 
MacBride ho obdařil pohledem, který mu dal jasně najevo, že si ani přinejmenším nepřeje být přerušován nižšími důstojníky. „To však není jediný důvod, proč vybrali právě francouzské území. Když naši maquisti přepadli konvoj, našli v jednom z transportérů šest svázaných vězňů, příslušníků francouzského odboje. A naštěstí pro nás byli dozorem nad převozem chemikálií pověřeni dva Wernerovi asistenti. Ti Francouzi neměli nejmenší tušení, co by se s nimi bývalo stalo, zato ti němečtí civilové ano a stačilo málo, aby promluvili. Jak jistě víte, pokusy na lidech probíhají v německých koncentračních táborech již léta, nejdříve sloužili jako pokusná morčata mentálně postižení lidé a také němečtí disidenti. Pak přišli na řadu Židé, Poláci a ruští zajatci. Teď je zjevně řada na členech francouzského odboje a komunistech.“ 
Stainesova ostře řezaná tvář nesla zamyšlený výraz. Nachýlil se dopředu a židle pod ním zapraskala. „Říkáte, že Werner provádí pokusy na Francouzích? S tímhle plynem?“ 
„Bezesporu. Podle Němců, které jsme zajali, však Werner ještě problém nevyřešil, což znamená další série pokusu s novými zajatci. Někteří umírají, z jiných se stávají fyzické a psychické trosky.“ 
Adams pocítil naléhavou potřebu nadechnout se čerstvého vzduchu a opláchnout si čelo a ruce, ale mocný hlas nepřipouštěl žádné prostoje. 
„Když se nad tím zamyslíte, logiku to má. Naše invaze je na spadnutí, a tak maquisti a další odbojové skupiny představují pro nacisty vážnou hrozbu. Co by mohlo být lepším zastrašovacím prostředkem, než využívání jejich členů pro podobné experimenty?“ Staines byl asi jediným posluchačem, dostatečně duševně vyrovnaným, aby kladl další otázky. „Vy ale tvrdíte, že místo i samotné pokusy jsou utajované?“ 
„Původním záměrem Němců přirozeně bylo udržet celou věc v tajnosti. Ale tím, že zneužívají francouzské politické vězně, si poněkud odkryli karty. Kdyby pravda vyšla najevo - jak se koneckonců stalo - účinek by byl dvojnásobný. Přítomnost francouzských vězňů v institutu je odstrašujícím prostředkem proti jeho bombardování a pomyšlení, že by mohli skončit jako pokusná morčata, musí odradit pěkných pár Francouzů.“ 
Staines potřásal protáhlou hlavou. „Tomu nevěřím. Myslel jsem, že žijeme ve dvacátém století. Ví vůbec de Gaulle, co se děje?“ 
„Samozřejmě. Informujeme ho od začátku.“ 
„Jak na to reaguje?“ 
Ještě než MacBride stačil něco říct, všichni odpověď uhodli podle zachmuřeného výrazu. „Nedovolí nám zaútočit. Za žádných okolností.“ 
„Těžko ho za to můžeme odsuzovat,“ usoudil Staines. Kysele se podíval na Daviese. „Aspoň víte, proč vaše squadrona přešla pod jiné velení.“ 
MacBride přikývl. „Za předpokladu, že Němci použijí tuto taktiku, budeme potřebovat muže, kteří jsou schopni zasáhnout konkrétní budovu, aniž by zničili všechno kolem. Úkolů máme spoustu, ale toto se v současnosti stalo cílem s velkým C.“
Důstojníkovy obličejové svaly ztvrdly. „Kdyby bylo po mém, tak vaše Mosquita vyrazí hned zítra za svítání. A kdyby úkol nesplnila, požádal bych generála. aby vyslal B-sedmnáctky.“ 
„Přestože byste zničil město nebo otrávil lidi?“ Šokovaný Henderson se nemohl zdržet komentáře. 
Byl odměněn až nenávistným pohledem. „Jistě, proboha! Doposud jsem žil v domění, že Francouzi jsou realisti, ale chovají se jak vystrašený báby. Zatím jsme mluvili jen o hrozbě pro civilisty, ale existuje ještě jedna daleko horší. Jestli Werner vyřeší otázku plynu a budou mít k dispozici vhodné rakety, mohli by zničit naše jednotky ještě na seřadišti, než vůbec překročí Kanál. Jinými slovy, invaze by mohla skončit katastrofou.“ 
Staines vydechl. „Než jsem přišel sem, myslel jsem, že vyhráváme válku. Jestli nemůžeme bombardovat Wernerovy laboratoře, co nám ještě zbývá?“ 
MacBride se odvrátil od Hendersona. „To je další důvod, proč jsem vás tu chtěl dnes mít. Máme příkaz pozdržet celý projekt, dokud naši politici vyjednávají s Francouzi. Ale jestli Werner dokončí pokusy a opustí město, hrozbu již nebude možné zastavit. Naši vědci nám sdělili, že s chemikáliemi, které jsme ukořistili, se dá jen velice obtížně manipulovat, jsou velmi nebezpečné, a tudíž se dají zpracovávat pouze ve vybraných továrnách. Máme dokonce pár tipů, ale protože si nemůžeme dovolit ztrácet čas bombardováním chybných cílů, pověřil jsem maquisty, aby německé zajatce znovu vyslechli. Výsledek vyšetřování byl radiovým spojením odvysílán do Londýna a my jsme ho dostali do ruky před pár minutami.“ 
V místnosti nebyl nikdo, kdo by si neuvědomil holou realitu za prostým konstatováním důstojníka a na všech obličejích se zračil jistý stupeň znechucení. Ironickou shodou okolností to byl právě Adams, kdo díky svým zkušenostem z Norska nejlépe porozuměl MacBrideovu bezcitnému příkazu. Citlivý zpravodajský důstojník byl tehdy nucen rozhodnout se mezi chladnokrevným povražděním šesti německých vojáků nebo zajetím či smrtí všech svých kolegů; tenkrát nabyl tvrdé zkušenosti, že války se nemohou vést s čistýma rukama a neposkvrněnou ctí. 
Stainesova reakce zněla spíše jako vyštěknutí než jako otázka. „Dobrá! Co zjistili?“ 
„Chemikálie vyrábí dva závody, jedna velká chemická továrna v Porúří a menší specializovaný závod na řece Weser. Chci, abyste ty továrny zničili, pánové. Co nejdříve.“ 
„Ale pokud Werner se svými asistenty stále pracuje, nepřevedou prostě výrobu jinam? Němci jsou v chemickém průmyslu nejlepší, to je všeobecně známá věc.“ 
„Ano, ovšemže ji převedou jinam. Ale získáme tím jeden dva týdny. I jeden týden může být osudný.“
Davies se rozhodl, že přišel čas, aby se zviditelnil. „Zatím mluvíte, jako kdyby Němci nevěděli, že na ně něco chystáme. Když zaútočíme na ty dvě továrny, nebude to moc nápadné? A nepřiberou v tom případě ještě víc francouzských vězňů, aby nám znemožnili bombardovat ty laboratoře?“ 
„Ano, to je víc než pravděpodobné. Ale dokud Francouzi nepovolí, nemáme na výběr. Musíme se pokusit o zpomalení pokusů.“ 
Adams neodolal, aby nevyslovil jeden lidský návrh. „Nebylo by možné, aby Francouzi město evakuovali, pane?“ 
Podívali se na něho, až zrudl. „Vy neposloucháte, co říkám? V institutu je velitelství gestapa a SS hlídá celé údolí. Tak jak sakra chcete z města evakuovat lidi?“ 
Staines se rozhlédl po mlčících mužích. Když nikdo nevznesl další návrhy, pokrčil silnými rameny. „Pokud je to nejlepší věc, jakou můžeme udělat, tak nezbývá než vydat příkaz k zahájení bombardování obou továren.“ Všiml si potemnělých francouzských oken a oslovil MacBridea. „Upozorňuji vás, že dnes už to nepůjde. Co vy, Daviesi?“ 
Nevelký generálmajor bleskové kalkuloval. „Záleží na tom, kterou si vybereme. Ta na Ruhru je pro nás pasé kvůli smogu, ale ten Weser by se dal zvládnout.“ 
Naproti za stolem Moore vrtěl hlavou. „To nemůžeme stihnout, pane. Třeba takový Lindsay, namátkou, nemá ve skladu dostatek světlic.“ 
Davies si uvědomil, že jeho rozhodnutí bylo příliš zbrklé a popuzeně ustoupil. „Tak dobře. Zítra.“ Podíval se na Stainese. „Možná bychom si nad to měli ještě jednou sednout, pane?“ 
„To určitě,“ zamručel Američan. Otočil se a jeho averze k MacBrideovi se projevila v sarkasmu, se kterým dodal: „Ještě poslední věc. Když jste ty dva německé vězně uplácel cukrátky a cigaretami, nenaznačili vám, kdy bude Werner s pokusy hotový?“ 
V důstojníkově odpovědi zaznělo něco surového. „Naznačili. Má na to limit dvou týdnů, ale vyjádřil naději, že se mu to podaří dříve.“
 



Kapitola 12. 
 
Přesně ve 20.15 Henderson zabrzdil před kontrolní věží tak prudce, až to s ním v sedadle trhlo. „Víte co? Mám chuť se napít.“ 
V autě s ním seděli Moore a Adams. Tři letci opustili Stainese a Daviese, kteří ještě s důstojníky ze zvláštního útvaru probírali podrobnosti blížící se operace. Odjeli zpět do Sutton Craddocku, aby se ujistili, že základna bude připravená v okamžiku, kdy se ozve ťukání telegrafu. Moore, sedící vpředu, se otočil ke Skotovi. „Zajdeme ke mně na ubytovnu? Nebo chcete radši do kantýny?“ 
Adams, který seděl v přítmí na zadním sedadle, nevěřil svým uším. Za celou tu dlouhou dobu, co velitele perutě znal, ho nikdy neviděl pít, když je čekala nějaká akce. Podle Hendersonova tónu Adams poznal, že jeho to rovněž překvapilo. „Chceš to dneska rozjet, Iane? Co u sebe máš?“ 
„Whisky. Nebo brandy, jestli máte chuť.“ 
„Brandy? Ty si určitě jezdíš do Francie, a před náma to tajíš, co?“ 
Moore se pousmál. „Nic tak zázračnýho v tom není. Rodiče mi před časem poslali pár lahví.“ 
Henderson vzdychl a vysunul své mohutné tělo z auta. „To se nikdy nestane, aby Skot odmítl panáka a ke všemu zadarmo. Stejně bych dneska neměl náladu dívat se na rozjívený ksichty těch mlaďasů v kantýně. Ale nejdřív potřebuju mluvit s noční službou. Měl bych totiž vyhlásit pohotovost pro poddůstojníky a svolat všechny posádky a letce. Vy dva jděte napřed a sejdeme se u tebe.“ 
Moore zavrtěl hlavou. „Počkáme na tebe tady.“ 
Henderson byl za pět minut zpátky a všichni tři se vydali pěšky k ubikacím. Přestože byla obloha potemnělá, nad obzorem svítily krvavě rudé večerní červánky. Těžký hukot přinutil muže, aby vzhlédli. Henderson zavrčel: „Dneska nějak brzo.“ 
Moore souhlasně přikývl a Adams tušil, co jim běží hlavou. Měsíc byl ve třetí čtvrti a vycházel až po půlnoci. Proto bombardovací velitelství pospíchalo s nočními manévry, aby jejich těžké bombardéry byly doma dříve, než je odhalí nebezpečné nepřátelské noční letouny. 
O minutu později Moore rozrazil dveře svého pokoje. Střídmě až prostě zařízená místnost rozhodně neodpovídala nemalému materiálnímu zázemí mladého plukovníka. 
Henderson se zjevnou únavou klesl do křesla a přikývl na Mooreovu nabídku. „Díky, Iane. Zkusím tu brandy.“ 
„Dáš si taky, Franku?“ zeptal se Moore. 
Adams viděl, že v pokoji je už jen jedna volná židle, a uvelebil se na posteli. „Dík, Iane. Dneska večer mi sedne.“ 
Jeho poznámka zapůsobila jako katalyzátor. Henderson se na něho až zle podíval. „Ty si myslíš, že jenom tobě? Bože, nikdy bych si nepomyslel, že někdy uslyším něco takovýho jako nám dneska řekl MacBride.“ Promluvil na Moorea. který stál nad malým nočním stolkem a plnil tři skleničky. „Myslíš, že to s těmi francouzskými zajatci je pravda?“ 
Moore přikývl. „Asi ano.“ 
„S kým to sakra bojujeme? S ďábly v lidský podobě?“ 
Moore mu podal skleničku a odpověděl. „Ne, jen s lidmi jako jsme my.“ 
Henderson na něho vyvalil oči. „Do prdele, co má tohle znamenat?“ 
Druhou skleničku podal Moore Adamsovi. „Snad slyšíš, ne? Nevěřím tomu, že bychom se nějak zásadně lišili od lidí, se kterými válčíme.“ 
„Chceš říct, že my bysme taky mučili lidi a dělali na nich pokusy s bakteriemi nebo plynem?“ 
„Přesně tak. Za jistých nepříznivých okolností určitě.“ 
„Tak proč to neděláme? Vždyť válčíme s děsnejma parchantama.“ 
Moore se posadil do zbývající židle. Adams, který ještě nikdy neviděl statného dobromyslného Skota v takovéto náladě, napjatě pozoroval, jak Moore krčí rameny. „Úplně stejné krutosti jsme tady prováděli ještě před dvěma sty lety.“ 
„Dvě stě let je dlouhá doba. Trochu jsme se od té doby změnili.“ 
Moore si usrkl brandy a odmítavě zavrtěl hlavou. „Emocionální stránka lidské povahy se nezměnila od dob, kdy lidé žili v jeskyních, Jocku. Pořád zůstáváme nejdravějšími šelmami na zemi. Udělali jsme jediné - vyvinuli jsme instituce, abychom naše pudy potlačili. Byl to jediný způsob, jak žít v nějaké komunitě. Ale kdybychom ty instituce zrušili, jako to udělali nacisti, vrátíme se přímo do středověku.“ 
Henderson se už netvářil tak nepříjemně, ale Adams stejně raději zasáhl. „Iane, ty myslíš, že nás civilizují instituce, a ne naše svědomí?“ 
Moore se pootočil čelem k němu. „Ano, v tom smyslu, že námi zřízené instituce formují naše vědomí. Nacisti ty svoje zlikvidovali a nahradili je kultem nadčlověka. Ale jestli nás historie něco naučila, tak faktu, že člověk, který se nadřazuje nad jiné lidi, je morálně odepsaný.“ 
Adams cítil, jak ho brandy uvnitř hřeje a jak zjemňuje obrysy věcí kolem. S potěšením se jal rozvíjet filozofii, ke které se sám přikláněl. „S tím se nedá než souhlasit. Můj problém bylo odjakživa náboženství. Každé náboženské přesvědčení považuje sebe samo za jedinou pravdivou víru, a jeho vyznavači se tedy samozřejmě považují za vyvolené. Jakmile tomuhle lidi uvěří, je to už jen krůček k přesvědčení, že je bůh pověřil upalováním lidí na hranici, pokud nepřestoupí na jejich víru.“ 
Henderson dopil brandy a usilovně vraštil čelo. „Náboženství? Pálit na hranici? Co to plácáš, Franku?“ 
Adams si uvědomil, že se nechal trochu unést. „Snažil jsem se porovnat náboženský fanatismus s nacismem,“ řekl nepřesvědčivě. „Podle mě tady jistá podobnost je.“ 
Skotovo pohrdavé zasyčení uvrhlo Adamsovu nešťastnou teorii bez velkých průtahů do zapomnění. „Já k tomu nemám co říct, leda že vy dva musíte mít pěkně pokřivený názor na lidskou přirozenost, když si myslíte, že jsme všichni ze stejnýho těsta jako ti zpropadení vrazi.“ 
Moore přispěchal Adamsovi na pomoc klidným hlasem: „Jocku, je to jen dvacet pět let od konce nejsurovější války v dějinách. Kolik lidí v ní zahynulo - třicet, čtyřicet, padesát miliónů? To nikdo neví, ale byl to masakr. A už jsme v tom zase. To přece něco o lidské povaze napovídá.“ 
„My tuhle válku nezačali,“ podrážděně vybafl Henderson. „Nebo jsi na to zapomněl?“ 
„To ne, ale pár jsme jich začali dávno předtím.“ 
„Předtím, předtím - proč sem furt taháš minulost? Jediný, na co se ptám, je, jestli jsme v týhle válce na správný straně. A jestli jsem si tím nebyl tak úplně jistej, tak po dnešku to vím stoprocentně.“
Moore se natáhl pro Skotovu skleničku a přikývl. „To chápu. Tohle je válka, která se nedá obejít.“ 
Hendersonův obličej se najednou rozzářil, jak se mu vrátila dobrá nálada. „Díky bohu! Už jsem si myslel, že se z vás dvou stali zapřisáhlý pacifisti.“ Zakroutil hlavou a vstal. „Ne, já už si nedám, byl bych ožralej jako vy. Jdu do kanceláře zavolat Daviesovi. V téhle chvíli už musí vědět, co chtějí.“ Oba muži také vstali, ale on je posunkem zastavil. „Ne, vy tady zůstanete a přeberte si to. Až vás budu potřebovat, dám vám vědět.“ 
Když venku dozněly jeho kroky, Moore vzal Adamsovu skleničku. „Pod tou svou horalskou flegmatičností je to stejně citlivej chlap. Ty dnešní zprávy ho pěkně vzaly.“ 
„Vzaly nás všechny,“ opáčil trpce Adams. „Vlastně si uvědomuju, že jsem se s tím ještě nevyrovnal.“ Odmlčel se. „Vážně myslíš, Iane, že jsme všichni potomci Jekylla a Hydea?“ 
„Jasně. Když vidím, jak pilot nepřátelské stíhačky odrovná mýho nejlepšího kámoše, mám chuť ho roztrhnout holýma rukama.“ 
Adamsovi se vybavilo, na co myslel již tolikrát předtím - že nikdo doopravdy nezná nikoho jiného. „Stejně tě ale všichni máme za nejstřízlivěji uvažujícího a nejmíň zaujatého pilota u perutě.“ 
Moore poodešel ke stolku s nápoji, aby mu Adam s neviděl do obličeje. „Podle mě akorát víc skrývám emoce. Ale Bůh je mi svědkem, že je stejně jako ostatní nenávidím a nesu stejné Kainovo znamení jako oni.“ 
Zatímco doléval Adamsovi brandy, ozvalo se dunění dalších bombardérů. Moore se podíval vzhůru. „Tady jsou. Tisíce mladíčků, každou noc, každý den, jsou tam, aby zabíjeli nebo byli zabiti. Napadne vůbec někdy někoho, jak na nás tenhle pocit doléhá, Franku?“ 
Adams ho pohotově uklidnil. „Ty kluky to moc nezmění, Iane. Teda aspoň poslední válka je nezměnila.“ 
Mooreův tichý smích Adamsovi napověděl, že si otázku špatně vyložil. „Nechtěl jsem říct, že se z nás stanou zabijáci nebo hrozba pro společnost. Zajímalo by mě, jak jednou zapadneme zpět do civilního života.“ 
Adamse to trochu vyvedlo z míry. „Bude to tak těžké?“ 
„Já myslím, že pro letce to bude velké trauma. Představ si to, Franku. Den co den lítáme po jasný modrý obloze nebo pod hvězdama a z oblohy metáme blesky. Zmáčkneme knoflík a naši nepřátelé padají dolů nebo po stovkách umírají na zemi. I když my sami umíráme, není v tom žádná pokora. Padáme v hořících rakvích a vítr kvílí do světa o naší prohře. Olympští bohové by to nevymysleli líp.“ 
Adams jen polkl a naslouchal, jak před ním mladý inteligentní pilot odhaluje své nitro. 
„Ale jednou to zákonitě skončí. Jestli přežiju, převezmu síť obchodů. Místo nekonečné oblohy budu muset každý den jet do kanceláře, kde budu přenášet lejstra z jedný hromádky na druhou. Ale budu šťastný. A co lidi jako Harvey? Jak bude jemu, až se ponoří do stavařiny, místo aby si hrál na boha? Každým dnem bude sesychat a postupně odumírat. A kdo ho bude chápat? Komu ho bude líto, až nakopne ze zlosti kočku nebo se opilý porve v hospodě?“ 
Ačkoli se Adams nemohl dočkat dne, kdy tohle odporné plýtvání životy skončí, jeho živá představivost si někdy kladla tu samou otázku. „Určitě se najde i něco pozitivního, ne?“ 
Moore se nečekaně zasmál. „Co je to za svět, že se musíš takhle ptát, Franku? Po pravdě řečeno, já nevím. Odvedli nás ze škol a univerzit, nacpali nás do bojových strojů, dali nám okřídlené kočáry a blesky na hraní. Co dobrého se dá čekat od mladíků, které šest let napájeli drogou a teď jim ji vezmou? Ukáže jim svět vlídnost a porozumění?“ 
Adams neodpovídal a Moore se znovu napil. Když znovu promluvil, jeho hlas se vysmíval všem zlým předtuchám. „Možná budeme mít radost, že dostáváme šanci umřít doma v posteli, a tím pádem se snad bez problémů usadíme. Ale jedno vím jistě - bývalé posádky bombardérů nebudou oslavovány dlouho. Až národy vytvoří nové mocenské bloky a ze starých nepřátel se stanou spojenci, stane se z nás pouhá trapná připomínka. Brzy nás přinutí stydět se za to, co jsme dělali, přinutí nás tajit to i před nejlepšími přáteli, o dětech nemluvě.“ 
Po dvakrát dvojité brandy bylo tohle na Adamsovo sentimentální já trochu moc. „Doufám, že toho se nedožiju, Iane.“ 
Mooreova odpověď prozradila, jak spletité jsou nitky jeho myšlenek: „Proč? Nemuselo by být špatné, kdyby svět zapomněl na své vojáky. Vždyť byli středem pozornosti tak dlouho.“ 
„Zapomenout na odvahu a na oběti? Ve válce za osvobození půlky světa od tyranie a genocid? To nemyslíš vážně.“ 
Moore se usmál a jeho provokativní melancholie byla ta tam. „Jsi romantik, Franku. Ale uvidíš, že to tak bude. Přesně jako po poslední válce. Vojáci, a zvlášť hrdinové, mají kratší život hned v několika směrech.“
 



Kapitola 13. 
 
Sutton Craddock oživl ve 20.55. když operační místnost rozeznělo zvonění telegrafu. Voják, natažený na polním lehátku a začtený do detektivky, vyskočil a běžel k přístroji. Službu konající důstojník, který poslouchal rádio, popadl telefon a nařídil přerušení veškerých hovorů mimo základnu. Tím ji odřízl od kontaktu s vnějším světem a začal obvolávat své důstojníky-specialisty. Velitel základny, velitel peruti, zpravodajský důstojník, hlavní mechanik - po každém hovoru puntičkářsky odfajfkoval dané jméno na seznamu. 
Venku začal amplion vyštěkávat rozkazy. Všechna použitelná Mosquita musela být připravena na letecké testy za svítání. Klející mechanici se vynořili z vyhřátých kantýn a chatek na stanovištích a začali se rojit na svých úsecích. Ve zmrzlých rukou svírali klíče či šroubováky a poddůstojníci jim udělovali rozkazy. Nezasvěceným by celé hemžení muselo připadat nesmírně chaotické. Ve skutečnosti byli všichni na svých místech a celý postup byl pečlivé secvičen. 
Mladé návštěvníky, jak, letce, tak mechaniky, před půlhodinou vyhnala vojenská policie z Černé labutě, odkud vše fascinovaně sledovala Maisie. 
Tlumené reflektory svítící sem a tam po potemnělém letišti svými záblesky odhalovaly křičící poddůstojníky a pobíhající letce. Lucerny, chráněné sklem proti větru, tvořily ostrůvky světel kolem jednotlivých letadel. Ke všeobecnému ruchu se přidával občasný chrapot a řev testovaných merlinů, který plašil spící ptáky v křovinách a korunách stromů Bishop´s Wood. 
Ve 21.45 přijelo k hlavnímu vjezdu základny štábní auto. Předstoupil před něj příslušník vojenské policie. Desátník posvítil baterkou bočním okénkem dovnitř. Poznal Daviese a okamžitě se postavil do pozoru, ale neustoupil. „Dobrý večer, pane. Kdo vás doprovází?“ 
„Generál Staines z americké Air Force.“ 
„Mohu vidět jeho propustku, pane?“ 
„Žádnou nemá,“ vyštěkl Davies. „Osobně se za něho zaručuji. Řekni tomu chlápkovi vpředu, ať uhne, pospícháme.“ 
„Je mi líto, pane, ale musím mít souhlas dozorčího důstojníka. Hned jsem zpátky.“ 
Davies si musel počítat do deseti a sledovat, jak desátník zvolna vykročil ke strážnici. Staines se podivoval: „Vy teda bezpečnost neberete na lehkou váhu.“ 
Davies odfrkl. „Takhle vážně vždycky ne. Ti parchanti mají něco za lubem.“
Ti dva před chvílí spěšně opustili High Elms. Podrobnosti týkající se určených cílů si vyjasnili ihned po Hendersonově odjezdu, ale dalších třicet minut se Staines dohadoval se svým bombardovacím velitelstvím. Musela to být pěkně ostrá výměna názorů, protože když Texasan vyšel ze zvukotěsné místnosti, tvářil se stejně jako kdyby jeden z jeho někdejších spoluhráčů na hřišti obešel křídlo a pak zahodil šest bodů. „Ta zatracená invaze jim leze na mozek. Jsou tak zabraný do demolování německých pozemních komunikací, že jim vůbec nedochází, že bysme mohli prohrát válku zadními vrátky.“ 
Jelikož by cesta do Nové Anglie trvala moc dlouho a zde záleželo především na čase, Staines se rozhodl strávit příštích dvanáct hodin v Sutton Craddocku. Jedním z důvodů byl i červený telefon v operační místnosti. Linku zřídili loni, aby měl Američan spojení s velitelstvím US
Air Force při operaci Rhine Maiden, a mohl ji využít i nyní. Druhým důvodem byla spojitost obou nadcházejících operací. Staines nabyl dojmu, že ze Sutton Craddocku je bude schopen lépe monitorovat. Davies byl jeho rozhodnutím potěšen, neboť i jemu Stainesova přítomnost zajišťovala lepší orientaci v průběhu operací. 
S Američanem se domluvili na společném postupu, a tak Davies Hendersonovi po telefonu nařídil, aby se všichni důstojníci-specialisté a velitelé letek shromáždili v operační místnosti. Zbývající posádky se odebraly na své ubikace s tím, že budíček bude přesně v pět. Henderson si nebyl jistý, kdy generálmajor dorazí, a řekl plně vytíženým důstojníkům, aby pokračovali v práci, avšak v momentě Daviesova příjezdu byli nastoupeni v operační místnosti. Pak ještě prohodil několik slov s dozorčím důstojníkem Bertramem. 
Hromotluku Bertramovi trvalo patnáct sekund, než vyšel ze strážnice. Co se týká disciplíny, byl tak náročný, že mu všichni říkali Parchant Bert. Říkalo se, že se při ranní přehlídce staví do pozoru i černí kosové. Přistoupil k vozu a srazil paty v naleštěných holinkách, až se půda pod ním otřásla. Sklonil svou kšiltovku k Daviesově okénku. „Dobrý večer, pane. Co pro vás mohu udělat?“ 
Davies k němu nasupeně vzhlédl. „Co se to tady dneska ksakru děje, Bertrame? Proč mě tady zdržuješ?“ 
„Jen plním rozkazy, pane. Veškeré spojení mimo základnu je přerušené, takže musíme být opatrní.“ 
„Zatraceně, chlape, generála Stainese přece znáte!“ 
Dozorčí důstojník postrčil desátníka, aby mu posvítil na Stainese, kterému šeď neoholených vousů pokrývala ostře řezaný obličej. Dal s kamennou tváří oběma mužům v autě najevo svou nelibost vůči americkým zvyklostem. „Jestliže se za něho zaručíte, pane, bude asi možné, abychom ho s vámi nechali projet.“ 
Dokonce ani Davies nebyl schopen slova v přítomnosti tak značné dávky vojenské důkladnosti. Dozorčí důstojník věnovat Stainesovi poslední odmítavý pohled, napřímil se a kývl na policistu vpředu. Davies zařadil a země se zatřásla podruhé, když Bertram znovu zasalutoval. Staines se ještě nevěřícně ohlédl. „Z toho chlápka jde strach. Co je to zač? Nějakej četník?“ 
Davies se dostal do rozpoložení, kdy si přál, aby Američani používali správné vojenské termíny a ne nějaký pochybný koloniální žargon. Prudce zabrzdil před operační místností a vedl Stainese dolů po schodech, kde již byli přítomní všichni důstojníci-specialisté. Davies si všiml, že někteří z nich, i když stáli v pozoru, jsou pponěkud udýchaní. Proto zpražil Hendersona tvrdým pohledem, když spolu kráčeli k vyvýšenému pódiu na protějším konci místnosti. Neměl náladu na dlouhé úvody a rovnou spustil. 
„Na zítřejší ráno máme důležitý úkol, pánové. Jelikož postupujeme společně s našimi spojenci, chtěl bych požádat generála Stainese z 8. Air Force, aby vám situaci prozatím zhruba nastínil. Detaily probereme později. Generále Stainesi.“ 
Většina důstojníků o operaci nevěděla vůbec nic a přítomnost amerického generála na předběžném předletovém rozboru mezi nimi vyvolala různé spekulace. Staines si toho byl vědom a když vystoupil na stupínek, s úsměvem oslovil malé publikum. „Pohov, pánové, a netvařte se tak zděšeně. Nejsem tady proto, abych vás převelel k 8. Air Force.“ 
Mezi přítomnými byli i Young a Harvey, velitelé letek. Young toho dne vyhrál něco v dostizích a když vojenská policie shromažďovala všechny letce, zrovna výhru oslavoval v Highgate. I když oslavnou sérii zakončil kávou, viděl svět kolem sebe v nejrůžovějších barvách a jeho šepot určený Hendersonovi se nesl přes celou místnost. „Díky bohu za takovou zábavu.“ 
Davies byl naprosto vyveden z míry. Staines viděl, že se Davies chystá na rozjásaného Australana spustit hromy blesky, a rychle zakročil. „Jo, tomu pánovi můžete bejt fakt vděčný. Když pomyslím na ten lančmít a sóju, co vám dávaj, tak nevím nevím, co si počneme my zvyklí na grilovaný ražniči a zmrzlinu.“ 
Texasan se ironicky usmál a přítomní zareagovali souhlasným mručením a vděčným smíchem. Když takto zneškodnil Daviese, popošel k velké osvětlené mapě Evropy visící nad pódiem a vzal do ruky ukazovátko. 
„Toto jsou naše cíle, pánové. Dva závody - jeden u Hagenu na Ruhru, druhý na březích Weseru, tady. Všichni jistě přivítáte, že cíl na Ruhru musí být zasažen kvůli kouři ve dne. Weser je daleko snadněji rozpoznatelný, dá se zničit v noci a původně byl vybrán pro vás. Ale v současné chvíli, kdy jsme obdrželi jejich přesnou polohu, jsme zjistili, že můžeme obě operace propojit. Podívejte.“ 
Zmatení důstojníci přistoupili blíž. Staines přiložil ukazovátko k mapě  jeden konec spočíval na východoanglickém pobřeží Británie a druhý konec na pobřeží Belgie. „Tudy tam poletíme. Bude-li při nás stát štěstí, němčouři si budou myslet, že míříme k dopravním uzlům ve Francii. Dneska je bombarduje každý, tak proč ne my?“ 
Staines přidržel jeden konce ukazovátka na Belgii a ten druhý přetočil tak, aby ukazoval na Ruhr. „Nad Ronse to otočíme o 60° přímo k Happy Valley. Samozřejmé, že některé ze stíhaček poletí za námi, takže to nebude žádný med. Ale budeme mít ochranný doprovod Mustangů. A k tomu mají Němci stažené zadky díky probíhajícímu bombardováni týlu. Když budeme mít štěstí, nebude to tak drsné jako minule.“ 
Staines přestal mluvit, když spatřil reakci na tvářích posluchačů. „Máte k tomu nějaké dotazy?“ 
Promluvil Moore a všichni se otočili, aby viděli, komu patří příjemný kultivovaný hlas. „Říkáte budeme, generále. Znamená to, že půjde o podobnou akci, jakou jsme provedli loni v Rakousku?“ 
Texasan přitakal. „Přesně tak, chystáme další Rhine Maiden. Poletíte co nejvýš nad mými B-sedmnáctkami, čímž se skryjete před skopčáckými monitory. Jejich stíhačky se pustí do našich Mustangů a vy byste měli doletět do Hagenu nepozorovaně. My zničíme tamější komplex, zatímco vy poletíte do Weseru. Za příznivých okolností se o vás němčouři nedozví, dokud nebude továrna vyhozená do vzduchu. Pak se rychle vydáte zpátky. Otázku, zda se znovu připojíte k našim Mustangům, nebo jestli poletíte sami rovnou domů, vyřešíme později.“ 
Vtom se ozval hlas se severoanglickým přízvukem. Harvey byl jako vždy jasný a stručný. „Tomu nerozumím, pane. Jestli jde o úkol proveditelný za bílého dne a chystáte se použít B-sedmnáctky, proč k tomu potřebujete nás? Mohli byste vzít nejdřív Hagen, potom Weser a ušetřit nám práci.“ 
Ostatní důstojníci souhlasně přikyvovali, takže Yorkshirčan vlastně promluvil za všechny. Texasan si povzdychl a změna jeho tónu vypovídala o prudké povaze výměny názorů s jeho velitelstvím. „Jo, to je správná otázka. Původně jsme mysleli, že vás z toho vynecháme. Ale v současnosti všechny letuschopné stroje likvidují německou komunikační síť. A jelikož tuto strategii podporuje jak Whitehall, tak Washington, všechno, co jsou ochotni uvolnit je padesát B-sedmnáctek.“ 
Někdo hvízdl. Staines na to zareagoval zachmuřeným přikývnutím. „Tak vidíte. Tolik jich bude sotva stačit na Hagen. A když nemůžeme udělat oba cíle sami, aspoň vám pomůžeme doletět do Mindenbergu pomocí taktiky použité při Rhine Maiden. Pouze takto bychom měli dosáhnout optimálního výsledku s omezeným počtem letounů. Máte ještě nějaké dotazy, než přejdeme k podrobnostem?“ 
Znovu se přihlásil Harvey. „Máte k dispozici fotografie těch továren, pane?“ 
Staines pohlédl na Daviese, který popostoupil o krok vpřed. „Benson tam brzo ráno pošle jeden Spitfire. Aby pilot ušetřil čas, poletí hned zpět a my si film vyvoláme sami.“ 
Harvey však ještě neskončil. „Kdy budeme informovat naše muže?“ 
„Hned jak dokončí testy a nasnídají se,“ vyštěkl podrážděně Davies. „Přesně v 7.30.“ 
Teddy Young se zapotácel a potom vydal potlačované říhnutí. Davies se déle nedokázal ovládat. Už před chvílí si všiml na Adamsovi, stojícím vedle na pódiu, jeho poněkud zarudlých oči. Ačkoli se dovtípil, proč asi tento zpravodajský důstojník pil, nesnesl pomyšlení, že zrovna jeho nejoblíbenější peruť se před americkým generálem předvedla v tak ubohém světle. Na nebohého Australana se snesla úplná palba potlačovaných emocí. „Koukejte vodsud padat, Youngu, a dejte si nějakou sodovku. Nebo zejtra v pětatřiceti tisících stopách vyklopíte chudáka navigátora.“ 
 



Kapitola 14 
 
Toho pozdního dubnového odpoledne ležela oblaka ve třech vrstvách. V první byly promíchány šedě dešťové mraky s bílými kumuly, nad nimi se vršily věže bouřkových mračen a poslední vrstva jemných ledových oparů zasahovala až do stratosféry. Mosquita se pohybovala ve výšce 36 000 stop. Při pohledu dolů se zdálo, že letí nad arktickou krajinou s pohořími z černé horniny, které vyvstávají nad rozbrázděnou sněhovou plání se zelenými vodními toky. 
Modrá Mosquita letěla v bojové formaci. Přestože byla na míle vzdálena od proměnlivého počasí, musela se držet semknutěji než obvykle. Řídký vzduch jen lehce nadnášel nosné plochy letadel a piloti museli neustále vyrovnávat stroje, které ztrácely výšku a vychylovaly se z kurzu. Další nepříjemnou okolností byla třeskutá zima, která působila na nervové soustavy pilotů a dodávala jim pach odcizení od okolní oslnivé oblohy. 
Padesát B-sedmnáctek, které kryly Mosquita před nepřátelskými radary, letěly o dobrých 10 000 stop níže. Seřazené do sevřených bojových formací se prokousávaly vyčnívajícími bouřkovými mračny. Velké půlměsíce bílých čar, které po sobě zanechávaly, prozrazovaly silný vítr, který proudil ve vrchní hranici troposféry. Jiné slabší čáry je z různých stran protínaly jako kdyby pán nebes pracoval na obrovitém tkalcovském stavu. Zůstávaly zde po doprovodných stíhačkách, které přelétaly z jedné strany na druhou, aby číhaly na nepřítele. 
Polovinu doprovodu tvořily Dentovy Mustangy, zbytek sestával z Thunderboltů. Dent domluvil setkání s Mustangy již nad Great Yarmouth, Thunderbolty se připojily nad belgickým pobřežím. Jejich velitelé byli překvapeni, že dosud nepřišel žádný nepřátelský útok. Ale teď, když Hopkinson poklepal na Mooreovo rameno a ukázal před sebe, bylo jasné  alespoň osádkám Mosquit z jejich privilegovaného výhledu - že bitva je otázkou pouhých několika minut. O osm tisíc stop níž na desáté hodině bylo viděl mračno podrážděných černých skvrn, které se probojovávaly vrstvou ledových mraků. 
Hoppy sáhl po dalekohledu. „Stodevítky,“ oznámil. 
 
* * *
 
Jako obvykle to byla německá protivzdušná obrana v Deelenu, kdo první zachytil americké bombardéry nakupené nad Great Yarmouth. Jelikož bylo pravidelné bombardováni týlu v plném proudu, velitel 3. stíhací divize Generál Walter Grabmann usoudil, že jejich cílem bude s největší pravděpodobností jedno ze seřaďovacích nádraží v severní Francii. Nařídil tudíž svým stíhacím jednotkám, aby zaujaly pozice blízko radiové věže Beate, severně od Malmedy v Belgii. Grabmann však měl Američany přečtené, co se týkalo náhlého mizení a prudkých změn kurzu, a tudíž si ponechal rezervu dvou letek Jagdgeschwader 1, jedno ze svých nejzkušenějších křídel. Jejich piloti zůstali půl hodiny v plné bojové pohotovosti, zatímco Grabmann pozoroval trasu formací na obrazovce. Když viděl, že seskupení náhle změnilo směr na východ, vydal rozkaz, který doběhl řetězovou reakcí na letiště Jagdgeschwaderů, kde mohutně zazněl ze dvou amplionů a nahradil příval populární hudby. „Pozor, pozor! Těžké stroje míří na Essen. Do vzduchu a zastavte je!“ 
 
* * *
 
Hoppy zahlédl jednu z těchto letek. Němci navádění pozemní kontrolou již také B-sedmnáctky spatřili a připravovali se k útoku. Většina Mosquit je díky výhodné poloze a bezoblačnosti ve stratosféře viděla, ale měla přísný zákaz jakkoli zasáhnout, aby neprozradila svou přítomnost, a tak bitvě jen bezmocně přihlížela. 
Stávající situace se nikomu nezamlouvala. Ti, kdo přežili Rhine Maiden, si připomněli, s jakými pocity byli nuceni sledovat shora těžké ztráty Američanů. Teď byla řada na mladších posádkách, aby si i ony prožily stejnou bemocnost. 
Před operací se všeobecně doufalo, že bombardováni týlu odvrátí pozornost Němců, takže nebudou disponovat tak velkou zálohou, jakou by B-sedmnáctky nezvládly. Pohled na početnou formaci letounů plující proti nim však jejich optimismus zchladil. 
Za normálních podmínek by Dent stodevítky ihned zneškodnil, ale dnes okolnosti nahrávaly Němcům. 
Velitel letky, Němec, který zažil na padesát podobných bitev, věděl přesně, co dělat. Vedl své stodevítky od jedné kupy mraků ke druhé, až vypadaly jako houf indiánů stopujících kořist, a zčistajasna zamířil z pokrývky oblak vzhůru za B-sedmnáctkami. 
Posádky Mosquit zprvu myslely, že je chce napadnout zezadu. Tato taktika však byla v současnosti málo používaná, protože Fortressy měly svou ohromnou palební sílu ve střední a zadní části. Zatímco si posádky vyměňovaly udivené pohledy, malé černé tečky náhle začaly padat na úzce semknutou formaci pod nimi. 
Hoppy vykřikl: „Vidíte to, veliteli? Útočí na Amíky!“ 
Londýňan měl pravdu. Jagdgeschwader 1 byla první německá stíhací peruť experimentující s bojovou taktikou a do jisté míry se jí to dařilo. Messerschmitty 109-G mohly nést až 500librové nálože, takže tříštivé pumy byly vysoce účinné, i když přesně nezasáhly cíl. Byly vybaveny časovou pojistkou, takže dosáhly stejného účinku jako těžký flak. 
Velikánská ohnivá koule u jednoho Fortressu svědčila o přímém zásahu. Letoun sklouzl do strany a zavadilo křídlo vedle letícího stroje. Oba udělaly přemet a Millburn v T-Tommy si úzkostně povzdechl. Neforemně, v přiléhavé masce až groteskně vyhlížející Američan vykláněl hlavu s ochrannými brýlemi z kabiny. „No tak, kluci! Střílejte, proboha!“ 
Otevřely se jen tři padáky. Čtvrtý se zahákl za ocas jednoho obrovského stroje a znemožnil vzpouzejícímu se letci vymanit se z jeho sevření. O pár sekund později se nikým neřízený vrak vzňal a spadl do hlubin. 
Nyní již spojenecký doprovod o nepřátelských letounech věděl a mstivě za nimi stoupal nahoru. Bombardéry letěly nadále směrem k Říši a stodevítky byly připravené na nelítostný střet. Během několika vteřin se obloha pod nimi změnila v závratný kaleidoskop žihadel a klikatic. 
Fortrssy byly během útoku nuceny své řady otevřít, pak znovu obnovily semknutou formaci a tvrdohlavě pokračovaly v letu, ale potížím ještě nebyl konec. Když druhá letka JG 1 letící na nejnovějších stodevítkách se silnými motory Daimler-Benz 605, které byly výkonnější než motory Mustangů, spatřila doprovodné stíhačky, rozhodla se také skrýt v mracích. V momentě, kdy se spojenecké letouny ukázaly ve sluncem zalité mezeře v oblacích, z jednoho tmavého mračna se na ně vyřítily stodevítky. Jedna vedle druhé, jako oddíl kavalérie, mířily přímo k nim. Ze vzdálenosti 1 000 yardů vysílaly jedenadvaceticentimetrové rakety a zblízka pálily z kanonů. 
A znovu Američané zaznamenali těžké ztráty. Dvě obří letadla odvlála stranou, aby se stala kořistí hladových stíhaček. Polovina stodevítek se vzápětí oddělila, aby mohla zaútočit zprava i zleva. Ostatní odvážní nepřátelští piloti letěli dál a pálili z kanónů o sto šest. Zmrzlí střelci na odkrytých postech středních věží je zasypávali 0,5 browningy. Posádky Mosquit měly naladěný radiový signál B-sedmnáctek a mohly tedy slyšet varovné i vítězné výkřiky, když se nějaká ze stodevítek zvrtla kolmo dolů nebo kolísavě padala jako plachtící opeřenec. Nechyběly ani výkřiky bolestné, když některá z posádek dostala zásah. 
Když, další B-sedmnáctka zůstala vzadu, Gabby se otočil na Millburna: „Jestli to takhle půjde dál, tak jich nezbyde dost, abychom to dotáhli do konec.“ 
Američan se zamračil. „Snad už jim to bude stačit.“ 
Gabby poškozenou B-17 pozoroval. Když zmizela z dohledu, jako vlci se na ni vrhly dvě stodevítky. Jedna za ní poslala raketu, která obrovský stroj zasáhla přímo do pumovnice. Oblohu okamžitě rozštípla mohutná exploze, až tlaková vlna rozkymácela a vychýlila z dráhy dokonce i vysoko letící Mosquita. Když se ohnivá koule zmenšila, vzduchem poletovaly roztroušené trosky letadel. 
Millburn pronesl hlasem plným škodolibého uspokojení: „Aspoň s sebou vzali i ty dva parchanty.“ 
Tlak vyvíjený na B-sedmnáctky postupně ochaboval. Mustangy s Thunderbolty se pomalu vzpamatovávaly z překvapivého útoku a udatně se s nepřítelem potýkaly. Z výšky vypadali protivníci roztroušení na načechraném pozadí kupovitých mračen jako drobné, ale dravě nenasytné rybky, poněvadž vystřelovaly a vrhaly se vpřed ve smrtícím amoku. 
Během vzdušného boje se stíhačky rozptýlily do všech stran a Fortressy, které již mohl ohrozit jedině flak, měly čas věnovat se svým raněným. Když se přehouply přes jeden z velkých kaňonů oblak, bylo vidět, jak dole pod nimi zeleň ustupuje šedi průmyslových komplexů. Moore mrkl na Hoppyho. „Jak dlouho ještě?“ 
„Maximálně pět minut, veliteli,“ odpověděl mu Londýňan. „Možná ani tolik ne.“ 
Fortressy postupně ztrácely výšku. Meteorologové den předtím hlásili, že pro bombardování nebudou vhodné podmínky, ale vážnost situace nedávala Stainesovi na vybranou. Nezbylo mu, než muže vyslat do akce. Nyní byl velitel B-sedmnáctek nucen seslat letouny dolů pod oblaka do zóny průmyslových zplodin. Tam byla letadla více zranitelná nejen díky těžkému flaku, který bránil Ruhr, ale i diky dalším stíhačkám, jež na ně Němci mohli poslat. 
Bylo pravděpodobné, že nepřátelské monitory zachytí přítomnost Mosquit, když se nyní vzdálenost mezi nimi a Fortressy zvětšila. Moore se rozhodl, že je čas rozdělit se. Ale než stačil svůj záměr oznámit veliteli B-sedmnáctek, Hoppy ukázal prstem dolů, kde se před Fortressy dostávala útlá těla Mustangů. Jejich početní převaha donutila Němce, aby svou akci přerušili. Jako by tam dole četli Mooreovy myšlenky, ve sluchátkách se mu ozval Američanův hlas. 
„Berty Grable veliteli Kestrelu. Myslím, že je čas se rozdělit. Užijte si oslavu 4. července.“ 
Moore se zasmál. „Myslíte 5. listopad?“ 
„Jo, sakra, jasně. Já úplně zapomněl, že mluvím s červenokabátníky. Stejně - hodně štěstí.“ 
Bojová sestava Fortressů klesala stále níž, až se ztratila v nejspodnější vrstvě mračen. Hoppy se ušklíbl. „Ne že bych jim záviděl, veliteli. Dole to nebude žádnej med.“ 
Moore přikývl na souhlas a znovu radiem promluvil k ostatním. „Velitel Kestrelu ke squadroně. Začneme klesat. Pozor na nepřátele.“ 
Nosy šestnácti Mosquit se sklonily k zemi. Teď již nebyla nikým chráněna, takže nezbývalo než hledat útočiště ve střední vrstvě mraků. Shodou okolností ty samé podmínky, které působily velké problémy B-sedmnáctkám, Mosquitům nahrávaly. Mosquita klesala a navigátoři sledovaly výškoměry: 30000 stop, 29 000 stop, 28 000... Když nechaly stratosféru za sebou, letadla se stala hůře ovladatelná. Všem bylo jasné, že jsou nyní monitorováni nepřítelem. Jedinou nezodpovězenou otázkou bylo, zda je stíhačky, právě opouštějící letiště, najdou včas. Mosquita, experti ve hře na schovávanou, sklouzla do bouřkových mračen a zmizela. 
Kdesi dole se zatím B-sedmnáctky blížily ke svému cíli. Aby si posádky zajistily dostatečné krytí a navigátoři přitom mohli sledovat zemi, velitel je vedl spodním okrajem oblak. Fortressy letěly ve volnější formaci, aby zabránily případné kolizi, ale jejich velitel přesto věděl, že pod mraky a s Mustangy za zády jsou pro ně největším nebezpečím ne stíhačky, ale stanoviště flaku. 
A opravdu se nemýlil. RAF, které tohle centrum německého průmyslu bombardovalo téměř od počátku války, mu přezdívalo Happy Valley. Oproti jiným průmyslovým konglomeracím byla v Porúří největší koncentrace flaků. Mezi pulzujícími závody bylo rozmístěno na tisíc těžkých protiletadlových zbraní a několik stovek vraků letadel, bezmocně čekajících na rumištích a mezi haldami strusky, až je odtáhnou do šrotu, bylo důkazem jejich smrtícího účinku. 
Porúří bylo velmi náročným objektem bombardování, neboť bylo permanentně zahaleno do mlžného oparu zplodin. Další nepříjemností byly Němci postavené atrapy továren a městské zástavby. Bombardování za bílého dne bylo tedy sice snadnější, ale pro protiletadlovou obranu Porúří to znamenalo, že nemusí tolik spoléhat na své světlomety a radarové oči. Proto když Američané napadali Happy Valley, vyslali ohromnou leteckou sílu, aby flak přemohla. Poslat sem relativně malý počet pouhých padesáti letadel nahrávalo Němcům, a to byla hlavní příčina Stainesovy deprese předchozího večera. 
Německé obsluze flaku připadaly B-sedmnáctky, chvíli viditelné, hned zase mizící v oblacích, jako duchové. Zároveň je však tato podívaná ani v nejmenším nezastrašila. Většina zbraní, se kterými zacházeli, byly pověstné osmaosmdesátky s maximální kadencí 20 ran za minutu. A jelikož měla většina posádek z Porúří více praxe než ostatní muži v Říši, nebyl problém této kadence dosáhnout. Hustota explodujících střel byla úděsná. 
Fortressy měly za cíl najít jednu jedinou továrnu schovanou v záplavě dalších, a tudíž byly nuceny plýtvat drahocennými vteřinami, aby ji navigátoři identifikovali. Potom stroj jeden po druhém sklesal dolu. Doběla rozpálená ocel střel obránců ničila palivové nádrže a hadice. Ale nejtěžší fáze úkolu začala, teprve když osádky spatřily cíl. Přesné cílené bombardování vyžadovalo, aby se stroje semkly do sevřené formace, a tím zmenšily rozptyl bomb a navíc musely udržovat pevný kurz.. Rovněž to znamenalo, že pokud doposud hrály v boji o přežití nějakou roli zkušenosti, tak nyní už ne. Přežití nebo smrt zcela závisely na měnících se vektorech pohybu letadel a střel. Když se jejich dráhy setkaly - a zákon schválnosti tomu hojně dopřával - výsledkem byla uhořelá nebo zmrzačená posádka. Střelec ze střední palební pozice řval hrůzou, když jeho kamarádovi uřízla hlavu syčící ocelová střepina. Když se velitel letadla svalil ze sedadla s rozšklebeným otvorem místo břicha, řízení uchopil druhý pilot. Po kovové podlaze se ve stružkách řinula krev, pohonné hmoty a mísily se spolu mezi prázdnými skořápkami granátů. Uvnitř obřích letadel se stupňoval odpuzující zápach korditu, krve a lidského strachu. 
Peklo zuřilo a bombometčík se krčil nad svým zaměřovačem a udílel rozkazy pilotovi. Závod, ošklivá změť budov, hangárů, trubek a skladišť, se již pomalu vtěsnával do jeho zaměřovacího kříže. Zbytek B-17 za ním již měl otevřené pumovnice. Bombometčík nahlížel pod sebe - čekal, ještě čekal - a náhle vykřikl. Vzápětí začaly z letadel po stovkách padat bomby. Nejdřív se jen tak pohupovaly, ale pak se ustálily a padaly neúprosně kolmo dolů jako zkázonosní delfíni. 
Letadla byla stále pod palbou flaku, a tak se zdálo, že trvá celé minuty než, bomby dopadnou. Náhle se v oparu u země rozzářila světelná lázeň. Vystřelovaly záblesky podobné velkému vějíři, tím větší, čím více bomb pršelo dolů. Vyčerpané hlasy se snažily dát najevo triumfální pocit z vítězství, ale mužům nezbývaly již téměř žádné emoce. 
Velitel náletu je přehlušil: „Velitel Betty Grable doprovodu. Letíme domů. Držte se pohromadě.“ 
B-sedmnáctky, které bitvu přežily, byť s kouřícími motory, se namáhavě zvedaly vzhůru k oblakům a nakláněly se směrem k Anglii. Za sebou zanechávaly oblaka dýmu a krajinu znetvořenou mohylami svých kamarádů.
 



Kapitola 15. 
 
Hopkinson ukázal hlavou na lesklou vodní hladinu před sebou. „To je Weser, veliteli.“ Na chvilku zabodl oči do mapy připevněné na koleni a potom se podíval vpravo. „Potřebujeme ho sledovat asi čtyři míle na jih.“ 
Moore se dvakrát naklonil vpravo a letěl podél řeky. Za ním letící oddíl Mosquit ho následoval, jako by jej táhl na gumičce. Moore znovu zvedl nos A-Apple, dokud ho nepohltil šedý opar a nezamlžil mu kryt kabiny. 
Mosquita, stejně jako B-17, letěla již 14 minut v nejspodnější vrstvě mračen a klesala pod ni pouze kvůli orientačním bodům. Moore nepochyboval, že je nepřátelské monitory zachytily, ale věděl, že pokud se budou držet z dohledu pozorovatelských hlídek, nebudou přece tak snadno k nalezení. 
O minutu později se znovu vynořili z mraků. Weser se ukázal místo na levoboku o pár mil vpředu východním směrem. V tomto úseku řeka protékala pásmem přikrytých a zalesněných kopců. Hoppy pohodil hlavou směrem k oblakům dýmu, které visely nad údolím. „Mindenberg, veliteli.“ 
Moore zapnul rádio. „Velitel Kestrelu ke squadroně. Mindenberg na desáté hodině. Příprava na útok.“ 
Mosquita se jako vzorně vycvičené vojsko seřadila za sebe. A-Apple sklonil nos a Moore je naváděl k řece. Podél protějšího břehu se vinuly železniční koleje a silnice. Moore přeletěl řeku a klopil tak dlouho, dokud trať neměl přímo pod sebou. 
Mindenberg před nimi ležel jako na dlani. U silnice se začaly objevovat domy, některé napůl roubené, a jako vyrážka se rozlézaly až k jižním svahům. V místě, kde se řeka ohýbala a kanál byl nejhlubší, ležel komplex dýmajících továren napájených železnicí. U mola bylo přivázáno šest říčních člunů a na seřazovací koleji bafal stojící vlak. Moore potřeboval identifikovat chemický závod, a tak obkroužil město. Hoppy spustil oči z mapy na kolenou a pátravě přehlížel shluky budov. 
Mindenberg několikavteřinové váhání zužitkoval. Sirény houkaly, dělníci vypnuly stroje, střelci obnažovali zbraně a uváděli do chodu protiletadlové zaměřovače. 
Zrovna jako ostatní piloti, Moore využíval neplodných vteřin, aby lokalizoval flakové posty. Jeden svou pozici prozradil okamžitě, když se ze železobetonového krytu na konci seřaďovacího nádraží zdvihl řetězec barevných střel. Moore se domníval, že další budou pravděpodobně výše, na svahu, ale díky hustému lesnímu porostu zůstávají neviditelné. 
Jeho pozornost upoutal pokřik ve sluchátkách. „Ta továrna je přímo za ohybem řeky, veliteli! Ta s vysokými komíny a potrubím.“ 
Objevil ji Wall z S-Sammy - protentokrát bystrozrakého Hopkinsona někdo předešel. Moore se na rozladěného Londýňanu usmál. „Nemůžeš pořád jen vyhrávat, Hoppy.“ Pak zvýšil hlas, „Velitel Kestrelu ke squadroně. Útočíme ve dvanáctisekundových intervalech. Hodně štěstí.“ 
Mosquita kroužila nad městem, Moore je opustil a sklonil A-Apple k zemi. Podle plánu měli na továrnu útočit z nízké letové hladiny v bombardovacích vlnách. Ačkoli bylo takové Mosquito v podstatě schopné unést stejně velkou nálož jako mnohem větší B-17, šestnáct letadel prostě nestačilo, aby svůj cíl vyřadily z provozu jako se to povedlo Fortressům. A však nálety z nízké výšky - taktika, kterou mistrně ovládali - mohla squadrona dosáhnout jisté přesnosti, která by kompenzovala početní oslabení. Mooreův úvodní sólový nálet měl odhalit obranná stanoviště. Přes Daviesův nesouhlas Moore vždy trval na jeho osobním provedení. Po něm Mosquita útočila po trojicích vždy s dvanáctivteřinovou odmlkou. 
Při pohledu přes čelní sklo A-Apple továrna rostla před očima. Zdálo se, že ji teprve nedávno dokončili nebo rozšířili a vybavili podivnou spletí potrubí, ventilů a armatur vyčnívající nad obrovskými halami, skladišti a přepravníky. Mooreovi připomněla jeden petrochemický závod, který viděl v Teesdale, a říkal si, jestli je jednou z jejích funkcí rafinace benzinu pro říšské stroje. Jestliže ano, bude přísně střežena. 
Flak zahájil těžkou palbu, když bylo A-Apple na půl míle daleko od továrny. Nebezpečné barevné střely vycházely nejen ze seřaďovacího nádraží, ale i z přístavního mola s uvázanými čluny. Náhle levé křídlo A-Apple nadzvedla ničivá exploze. Všude kolem praskaly černé výbuchy a ve sluchátkách se ozval hlas se severoanglickým přízvukem. „Dávej pozor, Iane, mají tam flak ve vagonech.“ 
Harvey viděl dva vagony, každý na jednom konci seřaďovacího nádraží. Pokud to byly standartní typy, kalkuloval Moore, každý disponoval osmaosmdesátkou i 37milimetrovými děly. Viděl, že zatím posádky spustily pouze jednu zbraň, a učinil bleskové rozhodnutí. Šlo tu hlavně o překvapení a kdyby pokračovali ve shazování bomb jako doposud, ztráceli by cenné sekundy čekáním na další vlnu explozí. Prudce se odklonil a vydal strohý rozkaz. „Modrá sekce 1,2 a 3. Ihned zaútočte!“ 
Špičkově vycvičené posádky okamžitě pochopily důvod takového rozhodnutí a Moore ještě ani nedomluvil, když se Young, Matthews a West seřadili vedle sebe a pustili se střemhlav dolů. Moore neztrácel ani okamžik a naletěl nad severní svah, odkud volal Millburnovi. Američanovo Mosquito namířilo na jih a jako raketa vystoupalo k protějšímu svahu, tam se naklonilo a přelétlo do opačného směru. A-Apple provedl ten samý manévr, a tak obě Mosquita letěla proti sobě, což nevyhnutelně vedlo ke srážce přímo nad nádražím. Byl to manévr, který měl zmást a oblafnout obsluhu děl a který squadroně již nejednou dobře posloužil ve vypjaté situaci. 
První oddíl Mosquit zatím přelétl nad mamutí továrnou a shodil smíšenou nálož 250librových GP u 500librových SAP bomb. Z výšky pouhých 700 stop nebylo možné minout a navigátoři sledovali, jak bomby prorazily střechu a zmizely uvnitř budovy. Letadla nabrala výšku, navigátoři počítali vteřiny, druhá trojice se zatím seřadila, otevřela pumovnice a připravila se k útoku. 
Pod nimi se proti sobě blížili rychlostí asi 600 mil v hodině Moore s Millburnem s očima upřenýma na jižnější flakový vagon, který se rozhodli zničit jako první. Čím více se k němu přibližovali, tím jim obrněný vagon připadal impozantnější. Obsluha 37mm děla a lehkých kulometů byla úplně zaneprázdněná první trojicí Mosquit, a tudíž jejich pozornosti zcela unikl Millburne, až do chvíle, než se objevil na úrovni střech budov. Ozvaly se zoufalé výkřiky a jednomu ze střelců se podařilo vyslat na něho dávku z kulometu, která se bez přesného zamíření minula cílem. 
Millburne však posloužil jen jako návnada - kdyby zahájil palbu, znamenalo by to jistou smrt velitele peruti. Skutečně zaútočil až A-Apple, který otevřenými dvířky pumovnice málem zčeřil vodní hladinu, když přelétal přes řeku. Hoppy položil ruku na odjišťovač bomb a sledoval Moorea, zatímco se před nimi objevovalo nádraží s vagonem. Moore kývl, Hoppy zmáčkl tlačítko a ze stroje vypadla 250librová bomba. Jako velikánský balon poskočila nad kolejemi, narazila do jednoho kola vagonu, pár yardu se odkutálela a zůstala ležet. Stopovka vyděrovala zmatený znak do trupu letadla, které prudce uhnulo vlevo. Když Hoppy povolil zadržený dech, zjistil, že něco v jeho mozku klidně odpočítává... tři... čtyři... pět... 
Bomby shozené na továrnu explodovaly jako první; vydaly ohlušující explozi, která zněla jako bouchnutí obrovských dveři. Současně se zhroutil komín a do vzduchu vylétly sloupce kouře, popraskaných trubek a rozdrcených cihel. 
Po pár sekundách vybuchla Mooreova 250librová nálož. Přestože pancéře vagonu výbuchu odolaly, tlaková vlna zabila posádku a převrátila ocelový kolos na bok. 
Ale prozatím nebyl žádný čas k oslavám. Ačkoli tomu nebylo víc než dvě minuty, co se Mosquita objevila nad městem. všechny protiletadlové zbraně včetně druhého vagonu již byly funkční a kropily oblohu granáty a parabolami stopovek. Teď, když bylo po překvapení, by se jakýkoli další nálet z přízemní výšky rovnal sebevraždě. Úkol Mosquit se nyní zúžil na co nejrychlejší a nejpřesnější shození náloží a poté je čekal návrat domů. 
V té fázi se již nacházela druhá trojice. Nesla 250librové zápalné pumy. Nebylo jisté, jaké chemikálie se v závodě zpracovávají, a tak se Davies řídil radou odborníků, kteří doporučili shazovat střídavě trhavinu a zápalné pumy. Trhavina mohla uvolnit plyn či chemikálii, kterou by pumy vznítily. Ale přestože zápalné pumy druhé trojice způsobily požár ve dvou z budov, nic ve vzhledu plamene nenaznačovalo, že by došlo ke vznícení chemických látek. 
V areálu průmyslového komplexu a z přilehlých svahů začínalo pálit stále více kanonů, většinou 37milimetrových. Třetí sekci Mosquit vedenou samotným Moorem postihl nával jejich největší zuřivosti. Exploze těsně před A-Apple strojem zacloumala jako když se zapotácí člověk, který právě dostal pěstí do obličeje. Van Breedenkampovi, letícímu na F-Freddy, ostrý ocelový úlomek seřízl horní plochu ocasu, ale kontrolu nad letounem neztratil. St.Claire si těžce pohmoždil ruku, když se snažil znovu chopit řízení, rozhozené dalším výbuchem. 
Letadla sebou házela jako kocábky na rozbouřeném moři a pro navigátory bylo takřka nemožné přesně zamířit, ale v nízké výšce to stejně nemělo velký význam. Když bomby netrefily přímo křídla budovy, vybuchovaly na pozemcích kolem. 
Čtvrtý nálet se však neobešel bez ztrát. Když stroje přelétaly nad závodem, těsně u kabiny J-Johnie explodovala 37mm střela. Mladá posádka a kokpit se změnily v odpuzující změť masa, kovu a kostí. Mosquito se líně převrátilo a narazilo do komína. Na továrnu se snesl déšť cihel a hořících trosek a vtom St.Claire zaklel. Svému navigátorovi neřekl ani slovo, stlačil knipl a jal se pátrat po zbrani, která vyřídila jeho kamarády. 
Mosquita z Harveyovy trojice, která byla na řadě s náletem, kroužila netrpělivě nad městem jako gladiátoři před vpuštěním do arény. Yorkshirčan si všiml, že St.Claire vybočil z formace, a domyslel si, jaký má plán. Vyrazil ze sebe: „Červená 4! Zpět do řady! Ihned!“ 
St.Claire ho ignoroval. Bolest v ruce a násilná smrt Browna a Daglishe podpořila jeho nenávist k nepříteli. Zůstal lhostejný i k protestům svého navigátora a zuřivě létal nad hořícími budovami s úmyslem najít provinilou posádku, kterou by mohl napadnout. 
To už se Mooreovi podařilo vyváznout ze sevření flaku a mohl se osobně věnovat příčině Harveyova vzteku. Jeho příkaz zněl stejně neúprosně. „Velitel Kestrelu k červené 4. Nebudete útočit na flak. Zrušte akci a okamžitě se připojte k Modrému oddílu!“ 
Těžko posoudit, zda St.Claire tento druhý rozkaz slyšel. Železobetonový kryt na konci seřadiště bylo první stanoviště flaku, které na něho namířilo své zbraně, a tím se samo určilo za cíl. St.Claire už neměl žádné bomby, mohl jen střílet, což mu však v amoku bylo jedno. Přehnal se nad vozovnami, vyrovnal stroj a začal pálit. 
Mohutný zákluz kanonu Hispano letadlem trhl, ale to se dralo stále vpřed. Dvacet ran v jedné vteřině, směsice kulek a zápalné látky napadala na kryl. Nízké stanoviště však bylo postaveno tak, aby odolalo jak bombám, tak dělostřelbě. Přestože z vnějších zdí odpadly pořádné kusy cihel a kamene, pichláky hlavní vykukující ze škvíry se dále zlověstně stáčely za Mosquitem, které se prosmýklo kolem.
Harvey se svými muži čekal na čtvrtou sérii výbuchů, aby mohl znovu do útoku, a Moore zatím stál před jedním z těch osudových rozhodnutí, která v boji neminou žádného velitele. Youngův Modrý oddíl dokončí úkol a bude kroužit z dostřelu, má je svolat, aby napadl flak jako to dělá St.Claire? Bezpochyby by se tím alespoň Harveyovi ulevilo. Ale útok na flakové stanoviště byl tah, přípustný pouze v případě, že by byl nezbytný pro úspěch operace. I když se neobjevily známky žádných chemikálií, jednotlivé budovy závodu byly těžce poškozeny a požár se šířil po celém areálu. V okamžiku, kdy se ozval další výbuch, který způsobil četné škody, se Moore rozhodl, že takový krok by zapříčinil víc ztracených než zachráněných životů. Zatímco se Harvey a jeho muži připravovali na průlet uličkou zkázonosných střel, Moore se obrátil na svého navigátora. „Drž se pevně, Hoppy. Jdeme po St.Claireovi.“ 
Když uchopil směrové kormidlo, zaslechl Hopkinsonovo nerudné bručení. „Jestli se ten podělanej hajzlík chce opravdu zabít, proč by mělo jít vo kejhák i nám?“ 
Moore věděl, že Londýňan se vzteká právem, ale snažil se odhadnout, jak se St.Claire zachová nyní. Když viděl, že nalétává k dalšímu útoku na kryt, střemhlav se pustil proti němu, aby ho zastavil. Zároveň zařval: „St.Claire! Mluví k vám váš velitel. Zrušte akci a připojte se k Modrému oddílu! Ihned!“
St.Claire seděl přikrčený za zaměřovačem, když mu zčistajasna zkřížil cestu A-Apple. Za sebou trousil řetěz stopovek, jejichž efekt byl přesně takový, v jaký Moore doufal. St.Claire něco utrousil směrem k navigátorovi, kterému se viditelně ulehčilo; odklonil se od krytu a přeletěl řeku. O pár sekund později již stoupal vzhůru ke kroužícím tečkám Youngova oddílu. 
Když Moore s Hopkinsonem, stále ještě s nasazenými maskami krčili v zorném poli flaku, řinul se z nich pot. Směřovali k severnímu svahu: doufali, že se za ním skryjí před nepřátelskou palbou a pak se spojí s Youngem. Ale i když Harveyova trojice prožívala doslova křest ohněm, jak se přibližovala k továrně, obsluha flaku na nádraží znervózněla po St.Claireově útoku na kryt a byla odhodlána nepovolit A-Apple podobný manévr. Do výšky se natahovaly barevné řetězy střel, aby jej pohltily, a ničivé exploze jím otřásaly jako když pes zápolí s kosti. Moore svíral knipl a právě hladce přeletěl nad kopcem, když jimi smýkla obrovská exploze a naplnila kokpit dusivým kouřem. Moore, který do čehosi narazil čelem, se ocitl na pokraji dlouhatánského černého tunelu, který spolykal tolik jeho přátel. A-Apple se naklonil na bok a začal padat k zemi. 
Mladého velitele peruti přivedl k sobě svist ledově řezavého vzduchu a pronikavý řev. Jeho první pohyb byl nejspíše instinktivní: vypořádat se s vývrtkou a Mosquito dostat do nějaké letové hladiny. Když se mu vyjasnil zrak, viděl, že kus kabiny odpadl a pravý motor ztratil vrtuli. Když vypnul merlina a hrůzný řev zmlkl, z rozbitého krytu motoru se vyvalil černý dým a vyšlehly z něho plameny. S bušícím srdcem zapnul hasicí přístroj. Oheň se neochotně stáhl, ale kouř a glykol unikaly dál. 
Po chvíli přivedl mrazivý vzduch k sobě i Hopkinsona. Ještě napůl omráčený se otočil na Moorea. „Co se stalo, veliteli?“ 
Moore ho neslyšel. Příšerně mu třeštila hlava a sluchátka duněla poplašeným křikem posádek, které zásah viděly. Moore s námahou znovu nastolil pořádek. „Velitel Kestrelu k Červenému oddílu. Uvolněte radiové spojení. Veliteli Červeného oddílu, slyšíte mne?“ 
Harvey právě shazoval zápalné pumy a měl hlavu plnou starostí jak uniknout flaku, takže neměl čas zaobírat se výkřiky ve sluchátkách. Konečně se však jeho ostrý hlas znepokojeně ozval. „Co se děje, Iane?“ 
Moore hned neodpověděl. Zápalné pumy, co Harveyova sekce shodila, začínaly explodovat. Tentokrát se však zezdola vydouvaly obrovské kulovité útvary modrého a zeleného ohně jako slizovité hřiby, pohlcující celé budovy. Mooreeův hlas přerušil oslavné výkřiky Yorkshirčanových posádek. „Výborně, Franku. Vypadá to, jako by ti naši koumalové měli pravdu. Teď svolej kluky, poletíme domů. Kdykoliv ještě můžeme mít nevítané hosty.“ 
Harvey jakoby ani nevnímal. Při pivním podezření, že Moore byl zasažen, náhle změnil směr a prolétl skrze flak, který ostřeloval celé údolí. Bylo vidět, jak jeho tvář v masce zkoumá A-Apple, až se sobě přiblížili téměř na dosah. „Je to zlý, Iane?“ 
„Přišli jsme o jeden motor. A máme proraženou kabinu. Ale snad nás to domů donese.“ 
Vpředu se k Youngovým Mosquitům přiřadil zbytek Harveyova oddílu. 
Kroužila těsně pod spodní vrstvou mračen, a i když Moore letěl o tři tisíce stop níž, začínal je postupně rozeznávat. Mindenberg, zahalený v kouři s občasnými záblesky, se pomalu ztrácel z dohledu mezi pahorky. 
Znovu se ozval Harveyův chraplavý hlas. „Je někdo z vás raněný?“ 
Moore se podíval na Hopkinsona, který poněkud kysele zavrtěl hlavou. „Nevypadá to.“ 
„Takže by to mělo být bez problému. Poletíte mezi mnou a Teddyho oddílem.“ 
„To ne, Franku, jen bychom vás zdržovali. Leťte s klukama domů. My poletíme tou samou cestou a dorazíme chvíli po vás.“ 
Nenašel se nikdo, kdo by od svého velitele čekal jinou odpověď než právě tuhle. Když opouštěli nepřátelské území, každá posádka se musela starat především sama o sebe. Na poškozené stroje se zraněnými kamarády nebylo možné čekat. Šlo o pravidlo, které Moore nedodržoval, když se jednalo o jiné posádky; důsledně je však plnil, pokud byl obětí on sám. Harveyova odpověď byla jasná. „Neplácej nesmysly, Iane. Letíš s náma.“ 
Moore změnil tón: „Ztrácíš čas, veliteli Červených. Nepřátelé už mají zpoždění. Musíš s chlapci rychle pryč. Ihned!“ 
D-Danny se umíněné nehnul ani o píď. „Máš zatraceně krátkou paměť, viď, Iane? Kdo porušil pravidla, aby mě vytáhl z bryndy při těch jatkách u Rhine Maiden? Teddy kluky domů dovede. Já se tě budu držet.“ 
Hopkinson si představil zoufalou cestu zpátky v poškozeném letadle a nevěděl, nakolik je jeho prosba odvislá od sebelítosti či od pudu sebezáchovy. „Má pravdu, veliteli. Dlužíte mu to. Nechte ho, když chce, ať se na nás pověsí.“ 
Jelikož Moore znal Yorkshirčanovu Achilovu patu, tvrdě na ni uhodil. „Zatímco tady marníš čas dohadováním, vystavuješ své muže nebezpečí. Dávám ti přímý rozkaz, veliteli Červené sekce. Vrať se ke svým mužům a doveď je domů!“ 
Ozvalo se zakletí a znělo dost zkroušeně. Ještě několik dlouhých sekund D-Danny setrval těsně u Moorea. Poté, jako když bolestivě oddělujete živé maso od kosti, se začal pomalu odtahovat. Hopkinson oslovil nehybného Moorea. „Veliteli, proboha, usnadněte mu to!“ 
Byla to prosba, která Mooreovi připomněla, že v letadle není sám. „Velitel Kestrelu k Červené 2. Máte mě?“ 
„Jo, veliteli. Jasně a čistě.“ 
„Jak by se vám líbilo dělat nám chůvu?“ 
Křídla D-Danny potěšeně zamávala nad Millburnovým horlivým souhlasem. „Jsem ta nejlepší, jaká se dá sehnat, veliteli. Hned jsem u vás.“ 
D-Danny náhle začal stoupat a nabírat rychlost. O půl minuty později se připojil ke kroužícím Mosquitům a peruť zmizela v oblacích.
 



Kapitola 16. 
 
Jakmile Staines položil sluchátko červeného telefonu, v operační místnosti zavládlo ticho. Telefon ležel vedle rádia a telegrafu na dlouhém pracovním stole, u kterého seděl spojař. Zeď nad ní byla polepená plakáty, které měly připomínat posádkám, že válka je v plném proudu. Přímo před Stainesem jeden hlásal: ´Hlídej němčoury ve slunci´, ale nezdálo se, že by Texasan rozjímal právě nad sloganem. 
Adams, sedící u velkého stolu na vyvýšeném pódiu vedle Hendersona, MacBridea a Simmse, vrhl na Hendersona tázavý pohled, na který Skot jen bezradně pokrčil rameny. Za nimi před nástěnnou mapou Evropy sem a tam pochodoval Davies. Najednou zůstal stát a upřeně se na Američanu zadíval. Jeho linka zatím mlčela a on sám se jen stěží ovládal, aby nedal najevo zvědavost. MacBride ho milosrdně předešel. 
„Jaké máte zprávy, pane? Dosáhli už vaši muži cíle?“ 
Staines se otočil a upřel na něho své nelaskavé oči. „Nejen že dosáhli cíle, MacBride, oni ho zničili. První hlášení uvádějí rozsáhlé škody.“ 
Absence jakékoli míry nadšení byla pro MacBridea naprosto nepochopitelná. „Vedli si dobře. Blahopřeji.“ Otočil se k Daviesovi. „Kdy čekáte hlášení vy?“ 
Davies se zamračil, protože se také chtěl Stainese na něco zeptat. „Během deseti patnácti minut. Těžko to mohu vědět přesně.“ 
Staines MacBridea pozoroval s rostoucím nepřátelstvím. „MacBride, nezeptal jste se mě, jaké máme ztráty.“ 
Adamse fascinovala neochvějnost tázaného, se kterou Američanovi mrazivý pohled vrátil. „Nezeptal jsem se? Tedy: jaké jsou, pane?“ 
„Devatenáct B-17 a deset stíhaček. Prozatím!“ Davies sebou trhl a Staines trpce pokračoval. „Skoro polovina mých lidí. Řekl bych, že to je docela hodně, když šlo o likvidaci cíle, kde nemáme úplně jasno o jeho důležitosti, co říkáte, MacBride?“ 
„Uvědomte si všechny souvislosti, pane. Pokud tato akce přinese alespoň několikadenní odklad, v což doufáme, tak ty ztráty stály za to.“ 
Staines ho dlouze pozoroval a pak se posadil se znechuceným výrazem ve tváři. Davies, sledovaný Hendersonem, přešel k Američanovi a pustili se spolu do tichého rozhovoru. 
Minuty ubíhaly až bolestivě pomalu. Adams si zapálil dýmku, ale kouřit nemohl. V situacích podobných této měl jeho vnitřní hlas ve zvyku zveličovat nebezpečí, jemuž čelili jeho přátelé. Ztráty Američanů však potvrdily, že dnes dokonce i jeho živá obrazotvornost celou situaci podcenila. 
Než se konečně ozvalo pípání morseovky, uteklo dlouhých šest minut. Davies vyskočil a zaujal místo po boku desátníka, který zprávu zapisoval do bloku. Henderson s Adamsem seběhli z pódia a nakukovali Daviesovi přes rameno. 
Nejprve Davies zajásal. „Mají tu továrnu! Několik těch nádrží vylétlo do vzduchu přesně jak předpověděli ti vědátoři.“ 
Když pípáni umlklo, MacBride vstal. „Skvělá práce, Daviesi. Byla to zatracená fuška, takhle po ránu.“ Obrátil se k Simmsovi, který rovněž povstal. „Teď, když máme v ruce pár trumfů na de Gaullea, vracím se do Londýna. Rád bych, abyste jel se mnou.“ 
Ve chvíli, kdy oba důstojníci procházeli dlouhou zasedací síní k východu, znovu se ozvala morseovka. Davies četl záznam nahlas a jeho euforie se vytratila jako obláček dýmu. „Jedno letadlo sestřeleno, velitel Kestrelu přišel o stroj. Pokusí se doletět na základnu.“ 
Kdosi konec zprávy okomentoval nesouhlasným vzdechem. Davies chytil desátníka za loket. „Pošlete zprávu veliteli Kestrelu!“ Pak zaváhal a nakonec zavrtěl hlavou. „Vlastně ne, čim míň vysílají, tím líp.“ 
MacBride vzal za loket Simmse, který byl stejně znepokojen jako ostatní, a něco mu potichu pošeptal. Starý gentleman si povzdechl a následoval ho ke dveřím bunkru. Staines vybuchl. „Mále opravdu pádný trumfy, MacBride. Přes dvě stovky zabitejch kluků a možná že Moore k tomu! Doufám, že to kromě mě namíchlo i další lidi!“ 
Oslovený jako by neměl ani kousek citu. „Věřím, že jejich oběti poslouží dobré věci, pane.“ Pokývnutím se rozloučil s přítomnými a před Stainesem krátce srazit podpatky. „Pánové, děkuji vám za spolupráci. Brzy se vám ozvu.“ 
Následován ztichlým a rozpačitým Simmsem vystoupal po schodech bunkru a zmizel. Staines si hlasitě ulevil bez ohledu na přítomnost desátníka, který stáje ještě seděl u přijímače. „Svině!“ řekl nenávistně. „Zkurvená svině!“ 
 
* * *
 
Gabby už měl úplně ztuhlý krk od neustálého sledování stodevítky, která se držela na pěti hodinách asi 1 000 yardů za nim. Velšanova nálada vůbec nějak houstla. „Co s tím parchantem je? Proč se na nás nevrhne hned?“ 
Millburne se ušklíbl. „On totiž ví, co sme zač, kámo. Čeká, až mu dorazí další půl tucet kámošů na pomoc, pak se nám teprve budou rovnat.“ 
Gabby zaúpěl a obrátil oči v sloup. „Až se do toho opřou, tak budeš mít ksicht na zádech, Millburne.“ 
Američan se držel po pravé straně asi 50 yardů za A-Apple. Obě letadla letěla tři sta stop pod mraky, tak akorát, aby jejich kryty občas pohladily chomáčky vaty, ale ne dost blízko, aby jim poskytly ochranu. 
 
* * *
 
Stodevítka se za Mosquita posadila deset minut poté, co opustily Mindenberg. Jejich posádky však nevěděly, že německý pilot je nováček, který právě vyšel z letecké přípravky. Luftwaffe soustředila všechny své sily na odvracení mohutných britských i amerických náletů nu týl, a tudíž do jiných akcí nasazovala čerstvé piloty hned v prvních dnech po jejich umístění k útvarům. Bylo všeobecně známo, že jejich životnost není dlouhá, a proto létali na starých dosluhujících stíhačkách poskytnutých jednotkami výcvikového střediska. Na jednom z takových strojů letěl i Karl Lutze. Sám měl sto chutí pustit se do boje, ale rozkazy, které dostal, tomu bohužel byly na míle vzdálené. Jakékoli jiné nepřátelské letadlo by byl mohl napadnout, vyjma těžkého bombardéru. Místo toho musel pozemní kontrole zadat své souřadnice a čekat na posily. 
 
* * *
 
Zkušení piloti Mosquit si nebezpečí plně uvědomovali a věděli, že jediným možným protitahem je vletět do mraků a provést úhybný manévr. Stav A-Apple však žádný takový úkon nedovoloval. Již nad Mindenbergem se Moore podivoval, jak je stroj těžkopádný a špatně ovladatelný. O tom, co Mosquita dokážou s pouhým jedním motorem se vyprávěly legendy - dal se provést i stoupavý plný výkrut. A-Apple by správně mělo nabrání výšky zvládnout bez problémů. 
Pokles otáček mu mnohé vysvětlil. Exploze musela poškodil i levý motor. Millburne letící pod A-Apple doufal, že je to jen náhodný výpadek, Gabby tvrdil, že si naopak nemůže pomoci, ale že viděl tenký proužek unikajícího glykolu. Ať už byl problém kdekoli, faktem bylo, že otáčky klesaly a motor se začínal přehřívat. Najednou šlo o to, zda A-Apple vůbec doletí na pobřeží. Veškeré snahy přimět stroj, aby vzlétl výš, by téměř jistě skončily katastrofou. 
Millburneův veselý hlas neprozrazoval sebemenší náznak znepokojení. „Tak jak to jde, veliteli?“ 
Moore se podíval na ručičku teploměru, která se pomalu blížila k červenému poli. „Máme namále. Millburne, tohle je rozkaz. Jestli se ukáže víc než jeden stroj, skryjete se a poletíte domů. My s Hoppym vyskočíme.“ 
Američan mrkl na Gabbyho. „OK, veliteli.“ 
„Myslím to vážně, Millburne. Nezachránili byste nás, nemá cenu to ani zkoušet. Jasné?“ 
Millburne se skoro urazil: „Už se někdy stalo, že bych nesplnil rozkaz, veliteli?“ 
Moore se musel usmát. „Čas od času se to stává. Dejte si pozor, ať se to nestane zrovna dneska.“ 
Obě Mosquita si to hnala dál. 
 
* * *
 
Mladý Lutze za nimi se ošíval netrpělivostí. Kde jsou posily, které mu slíbili? Snad nedovolí tomíkům uprchnout? Mladík chvilku bojoval s pokušením porušit rozkaz a přece jen zaútočil. Kdyby sestřelil aspoň jedno z těch hrůzu nahánějících monster, určitě by ho nepotrestali. 
Držela ho však zpátky disciplína, které přivykl u Hitlerjugend. Rozkazy jeho velitele byly jednoznačné: stačí jednou rozkaz porušit a už si nikdy nezalétá. Radši tedy znovu volal a sháněl se po slíbených stíhačkách. 
Od jihozápadu se již blížily čtyři Focke Wulfy 190. Dostaly hlášeni, že jedno z Mosquit je poškozené a letí pod úrovní mraků, takže se ani nenamáhaly krýt. Pozemní kontrolou špatně zadané souřadnice je o pár minut zdržely, ale nyní už měly Mosquita na dohled a jako čtveřice jezdců, najíždějící na dva chudáky vyhozené ze sedla, cíl obklopily. 
 
* * *
 
Hoppy stodevadesátky spatřil první a výkřikem upozornil Moorea. Millburn ho zaslechl a okamžité zatáhl za knipl. Když kabinu obestoupila hustá mlha, Gabby se na Američana udiveně podíval. „Ty chceš udělat, co nařídil Moore?“ 
Millburne beze slova odjistil kulomet. V mlze valící se pod ním probleskovala nepřátelská letadla a blížila se k ocasu A-Apple. Šlo o Focke Wulfy A-4 vybavené rychlopalnými kanony Mauser 151. Díky své pozoruhodné rychlosti se v té době staly rovnocenným soupeřem každému spojeneckému letadlu na obloze. Svou kořistí si byly jisté, takže tři se posadili za A-Apple a čtvrté začalo pátrat po Millburneovi. 
Američan stál před nezáviděníhodným problémem: musel vidět, aniž by sám byl viděn. Moore dole uvěřil, že ho Millburn poslechl a potlačil letadlo do letu střemhlav. Tři Focke
Wulfy ho následovaly a letěly vedle sebe. Důvod byl jednoduchý: stroje letící na okraji by zabránily případnému úniku, letoun uprostřed by provedl sestřel. Millburn zaskřípal zuby, prudce vyrazil dopředu a padal k zemi jako meteor. 
Byl to zuřivý útok, který zastihl Němce naprosto nepřipravené. Jejich velitel měl oči upřené na A-Apple ve svém zaměřovači a nikdy se nedozvěděl, že to byl Millburn, kdo vypálil smrtonosnou dávku, která jeho letadlo zasáhla. Když střely z kanonu roztrhaly palivovou nádrž, Focke
Wulf se vzňal do veliké ohnivé koule. Zbývající dvě stíhačky se rozprchly jedna vpravo, druhá vlevo. Millburn se naklonil a pustil se za tou druhou. Zatáčka byla příliš prudká, než aby přesně zamířil, ale dávka, kterou provrtal její levé křidlo, stačila, aby se stodevadesátka vzdálila od A-Apple. 
Millburn samozřejmě věděl, že Moore ani Hopkinson by neměli šanci vyskočit. Ani za nejlepších podmínek nebylo jednoduché Mosquito opustit; za útoku, kdy pilot musel provádět únikové manévry, byly jeho naděje téměř nulové. Moore nyní doufal, že se jim podaří klesnout na nejnižší možnou letovou hladinu, kdy se kopíruje terén, a tím se pokusí pronásledovatele setřást. Už předtím tuto variantu konzultoval s Millburnem a zavrhli ji, neboť A-Apple kolem sebe potřeboval volný prostor. Teď to však byla jediná otevřená cesta, ale když se Moore ohlédl, přál si, aby ji býval nezvolil. Tři Focke
Wulfy se sesypaly na Američana a na pomoc si přivolaly i stodevítku. 
Millburn bojoval jako lev. Jeho úkolem bylo zabránit Němcům, aby se vrhli na Moorea, a tak vletěl přímo do nich a rozehnal je do všech stran. Dvakrát málem došlo ke srážce - dostali se tak blízko k nepřátelům, že zkoprnělý Gabby rozeznal modré plameny výfukových plynů a záplatované jizvy z předchozích šarvátek. 
Odehrávala se bitva, v níž přežití záviselo na reflexech a zkušenostech z bojů - nováčci byli tedy v nevýhodě. Lutze byl tak ohromen rychlostí a zuřivostí protiútoku, že na moment spustil ze zřetele Mosquito a draze za to zaplatil. Millburn se k němu přiblížil zezadu a přesnou dávkou roztrhl trup stodevítky jako plechovku. Mladý pilot skončil svůj pivní i poslední let pro vlast. 
Bitva nicméně mohla mít jen jediné vyústění. S každým momentem, který T-Tommy přečkal, pomaleji reagoval nu řídící úkony, protože měl trup i křídla těžce poničená od střel. Propocený Millburn zkusil křiknout na Gabbyho, ale zjistil. že se vzmůže jen na jakési podivné skřehotáni. „Zkus vyskočit, kámo! Snaž se, kruci.“ 
Země a nebe se točily dokola jako v nějakém šíleném kaleidoskopu a Gabby výjimečně neodpovídal. Čekal, až přijde smrt, a když najednou ztichlo mocné dunění kanonů, myslel, že už je tady. Ani Millburnův křik, který mu ze sluchátek málem prorazil bubínek, ani kovově duté americké hlasy, co se ozvaly vzápětí, nedávaly strnulému Velšanovi žádný smysl. 
Noční můra pominula, až když mu na stehno dopadla Millburnova ruka tak těžce, že sebou škubl proti bezpečnostnímu pásu sedačky. „Co se stalo?“ zeptal se ochraptěle. 
„Vrátili se pro nás někteří z těch Amíků. Harvey jim dal zřejmé naše souřadnice.“ 
Gabby nemohl šťastné náhodě uvěřit a zíral na křídla, místy obnažená až na kostru. „Myslíš, že doletíme domů?“ 
Rozzářený Millburn neměl jak ventilovat pocity, a tak Gabbyho znovu plácl přes stehno. „Teď už si nemyslíš, že se rozsekáme, co? Doletíme, i kdybych měl vysednout a tlačit, kámo.“ 
Gabby vykřikl bolestí, a to byla známka, že se již úplně vzpamatoval. „Co to sakra děláš, Millburne? Chceš mě zmrzačit nebo co?“ 
Millburn se zazubil, sklonil čumák T-Tommy a přiblížil se na úroveň A-Apple, které vyrovnalo let ve výšce 2 000 stop. Nad ním se do ochranného vějíře zformovalo šest Mustangů, které se přeskupily poté, co zahnaly stodevadesátky. Mosquita připomínala hadrové hračky v tlapách dravých zvířat. Pravý motor A-Apple byl nyní již jen chladným kusem kovu, zato z levého se začínalo kouřil. Millburn na Moorea frajrsky mrkl. „To zvládnete, že jo, veliteli?“ 
„To záleží spíš na tom, jak kvalitní je náš Rolls Royce než na nás, Tommy. Dokud ten neselže, jsme v pohodě.“ 
„Vyráběj výborný mašiny. veliteli. A neletíme zas tak daleko. Držte se!“ 
Výbuchy pohupovaly letadly při jejich nerovnoměrném letu. Nízko nad zemí, neschopni úhybných manévrů, byly snadným terčem pro každou zbraň, která se cestou namanula. Aby doprovod upoutal pozornost flaku na sebe, sklesal níže. Ale když A-Apple začal na obloze kreslit černou čáru, začínalo jít do tuhého.
 



Kapitola 17. 
 
Harvey stále ještě v kombinéze běhal kolem ocasu letadla jako podrážděný medvěd. Bručel při tom tak, že dva mechanici uvnitř stroje raději zmlkli. „St.Claire!“ 
Mladý pilot k němu otočil svou pobledlou tvář. Na rozzuřeného Harveye nebyl pěkný pohled. „Ano, pan.“ 
Yorkshirčan k němu vykročil. Následoval ho Lacey, nový navigátor, připravený zasáhnout, kdyby se Harvey snažil pilota uhodit. „Fracku! Nejradši bych tě zabil!“ 
St.Claire se okamžitě ohradil: „To si vyprošuji, pane.“ 
Na Harveyově čele naběhla pulsující žíla. „Nehraj si na chytrýho, St.Claire, nebo tě rozmáznu po letišti.“ 
Nervózní Lacey mu něco zadrmolil do ucha. Harvey se na něho tak zle podíval, až se zdálo, že navigátor taky jednu slízne. Harvey, rudý vzteky, se však nakonec stáhl. „Jste zatčen, St.Claire.“ K Laceymu utrousil: „Okamžitě ho odveďte do mé kanceláře.“ 
Lacey přikývl a odváděl pilota pryč. Všechna Mosquita nyní stála na svých místech, auta sbírala posádky a převážela je k Adamsově Zpovědnici. Z hloučků zazníval vzrušený hovor, kterému vévodilo jediné téma: vrátí se jejich oblíbený velitel s Millburnem v pořádku zpátky? Několik letců se stalo svědky scény mezi Harveyem a St.Clairem a v okamžiku, kdy rozčilený Yorkshirčan na pilota vyjel, z jedné skupinky se oddělil Teddy Young a chytil ho za rameno. „Kamaráde, buď v klidu. Ještě se neví, jak to dopadlo. Třeba to Ian zvládnul.“ 
Harvey ze sebe prudce setřásl jeho ruku. „Ale ne díky tomuhle parchantkovi, že jo?“ 
Stejně jako Harvey se Young nezastával posádek, jež porušily rozkazy. 
Australan věděl, že Yorkshirčan se nikdy neohlížel, na kolik přijde pomoc příteli, a jen se bál, aby Harvey ještě nějak nepoškodil sebe. „Všichni jsme to viděli, Franku. Máš proti němu nezvratný důkazy. Ale hlavně se s ním nervi, nebo na vás vezmou stejnej metr.“ 
Harvey ho odstrčil stranou a vykročil rozzuřeně po rozjezdové dráze. 
Young z něho nespouštěl oči a vtom se přiřítil džíp, ze kterého vyskočil Henderson. „Co se děje, Teddy?“ 
Během Australanova vysvětlování se rozčílil i Skot. „Že má Moore trable, je teda St.Claireova vina?“ 
Young zaváhal. „Nemohl vědět, že za ním Ian poletí.“ 
„O to tady ale moc nejde, že?“ Henderson se zakabonil a zadíval se na vzdalující se postavu Harveye. „Myslíte, že se Frank uklidní?“ 
„Varoval jsem ho, ať se kontroluje. Je prostě pěkně naprdnutej.“ 
„A já se mu vůbec nedivím,“ odfrkl Skot. Chviličku to vypadalo, že se vydá za nim, ale pak pokrčil rameny a odvrátil se. „Zastavíme se v operace, jestli už mají nějaké zprávy.“ 
 
* * *
 
Dveře kanceláře se rozlétly a vešel Harvey. Sam chtěl dát najevo radost nad jeho návratem, ale hned poznal, že na nějaké vítání pán nemá náladu, a zalezl pod stůl. Pro Laceyho bylo Harveyovo zavrčení povelem k odchodu. Když za sebou navigátor zavřel dveře, Harvey přistoupil ke stolu a najednou se prudce otočil. „Nuže, jaká je vaše verze?“ 
Mladý pilot stál nehybné v pozoru. „Nemám žádnou svoji verzi, pane. Napadl jsem kryt a plukovník Moore letěl za mnou. Když mi přikázal zrušit akci, tak jsem poslechl a připojil se ke zbytku letky.“ 
Na Harveyově čele znovu vystoupila žíla. „A jeho sestřelili! Když zachraňoval tvůj podělanej nanicovatej krk!“ 
St.Claire se všemožně snažil skrýt, že je ze vzniklé situace také nešťastný. „Teď už taky vím, že jsem to neměl dělat! Ale tam mě nenapadlo, že by mohl letět za mnou!“ 
„Tak tebe to nenapadlo! Co je komu do toho? Měl jsi rozkaz vrátit se ve chvíli, kdy se zbavíš nálože. Proč jsi to neudělal?“ 
St.Claire měl Moorea rád a vážil si ho stejně jako ostatní muži ze základny, a tak k vyjádření lítosti nepotřeboval žádnou přetvářku. „Co se stalo mě mrzí stejně jako ostatní, pane!“ 
Byla to omluva, která jen znovu podnítila Harveyův vztek. „Mrzí tě to! To bude hodně platný, až Moore přijde o kejhák!“ Když si uvědomil, jakou možnost vůbec připustil, přestal se ovládat úplně. „A jestli jo, St.Claire, tak tě zabiju! Přísahám. Jestli mi to potěšení ovšem někdo nevyfoukne!“ 
Pilot sklonil hlavu. „Nikdy jsem nechtěl, aby se plukovníkovi něco stalo. Je mi to opravdu líto.“ 
Harvey na něho strnule hleděl. Popošel k oknu a potom zpět ke stolu. „Co vás k tomu přimělo?“ 
St.Claire otevřel ústa a zase je sklapl. „Nevím, pane.“ 
„Vy nevíte! Během dvou operací dvakrát porušíte rozkaz a nevíte proč. Chováte se jako šílenec, ale tvrdíte, že neznáte důvod. Co se sakra děje, St.Claire? Jde o holky, chlast, nebo o co?“ 
Pilotův obličej se zachmuřil a než Harvey stačil přitlačit, zazvonil telefon. Zvedl sluchátko a vztek náhle polevil. Sesunul se do židle, zapálil si cigaretu a teprve pak se znovu podíval na vzpřímeného letec. „Moore to dokázal. Před čtvrthodinou nouzově přistál na cvičném letišti Američanů.“ 
St.Claire úlevou zavřel oči. Harvey potáhl kouř. „Ne že by to něco měnilo na situaci. Od této chvíle nesmíte do vzduchu a já pošlu vaše papíry k soudu. Zatím jste ve vazbě a nebudete se vzdalovat ze své ubikace. To je vše. Odchod!“ 
Mladík pozdravil, rázně se otočil a vyšel z kanceláře. Teprve až když se za ním zavřely dveře, mohl Harvey dát průchod svým citům. Tolik se mu ulevilo, až se rozesmál, klesl na kolena a začal pejskovi muchlat hlavu. Sam se mu vysmekl, a tak Harvey otevřel zásuvku a vytáhl láhev whisky. 
 
* * *
 
Když se otevřely dveře do Adamsovy Zpovědnice, místností zavanul průvan, Moore s Adamsem se otočili a viděli přicházejícího Henderson. Skot neměl svrchník a jak zavíral dveře, otřásl se. „Venku je pěkně vlezlo, co? Kam se podělo to zatracený jaro?“ 
Odpovědi se nedočkal, a tak přistoupil ke stolu, u kterého postávali. „Všiml jsem si, že venku stojí hlídka. Myslíte, že jí je třeba?“ 
„Byl jste to vy, kdo tvrdil, že Staines s Daviesem s námi budou chtít mluvit o samotě,“ připomenul mu Adams. 
„To je fakt. Ale Davies tím zase tak nadšený nebyl. Někdy mám dojem, jako by nevěděl o nic víc než my.“ 
„Ale lidi ze zvláštního útvaru úspěšné nálety na Porúří a Mindenberg uvítali, ne?“ 
Zakaboněný Henderson měl mizernou náladu. „Měli by. Na fotkách jsou vidět pořádný škody. Při pohledu na Mooreovo pohmožděné čelo změnil tón. „To je děsná modřina, Iane. Určitě to nechceš zrentgenovat?“ 
Moore vůbec neměl v úmyslu nechat se zneschopnit, protože mu stále ještě nebyla jasná úloha jeho perutě v té záležitosti s otravným plynem. „Ne, hlava už mě nebolí,“ zalhal. „Vím určitě, že to není nic vážného.“ Podíval se na Adamse a pokračoval: „Frank vám asi ještě nestihl říci O St.Claireovi, je to tak?“ 
Henderson zaúpěl: „Co zase, proboha, provedl? Ukradl mušinu a bombarduje Berlín?“ 
Moore se pousmál: „Nic tak drastického. Sue minulý týden řekla Frankovi, co se s ním podle ní děje. Bylo to sice důvěrně, ale po tom, co se stalo, má pocit, že bychom o tom měli vědět i my.,“ Znovu oslovil Adamse. „Byl bych rád, Franku, abys to řekl ty vlastními slovy.“ 
Když Adams domluvil, Henderson byl upřímně zděšený. „Umučili tu dívku k smrti? Kvůli němu? Ježíšikriste, s kým máme tu čest?“ Všichni mlčeli a Skotův hlas zhořkl. „Domnívám se, že vy dva byste klidně připustili tvrzení, že my jsme také něčeho takového schopni?“ 
Oba důstojníci se rozhodli poznámku ignorovat a Henderson sám se styděl, že něco takového vůbec vypustil z úst. „Mám za to, že oba se Sue souhlasíte?“       . 
Moore pokrčil rameny. „Podle mě o tom není pochyb. Měl hrozný pocit viny a hlodalo ho to celé ty měsíce, než ho dostali do Anglie.“ 
„Dobrá, to ano, ale pořád nikde nevidím důvod, proč by měl ignorovat rozkazy?“ 
„Já přemýšlím nad tím, jestli je opravdu ignoruje - viděno jeho očima. Možná je v něm tolik nenávisti, že když na něho nějaký Němec vystřelí, musí to okamžitě oplatit.“ 
„Není to trochu přitažený za vlasy?“ 
„Ani ne. Pokud má Sue pravdu a on byl do té dívky zamilovaný.“ 
Henderson na Adamse zíral: „O tom jste se nezmínil.“ 
„Sue si zas není tak úplně jistá,“ vysvětloval Adams. „Ale zdá se to víc než pravděpodobné. Zvlášť podle změny v jeho chování k ní.“ 
Henderson, jemuž to stejně jako ostatním neušlo, svraštil čelo. „Dejme tomu, že oba máte pravdu. Přesto ho nemůžeme znova pustit do vzduchu.“ 
„To ne,“ uznal Moore. „Ale říkám si, jestli bychom neměli stáhnout to nejzávažnější obvinění.“ 
„Musíme přece nějak zdůvodnit jeho přeložení k pozemní jednotce.“ 
„Nedalo by se promluvit s doktorem? Určitě by našel nějakou zdravotní příčinu - duševní vypětí nebo něco na ten způsob.“ 
„Co Harvey? Ten na něho trestní oznámení podal.“ 
„Frank má tvrdou slupku, ale uvnitř měkký srdce. Vím na sto procent, že bude spolupracovat, až se dozví, proč to všechno vzniklo.“ 
Dusot vojenských bot pozdržel Hendersonovu odpověď. Za moment místnost rozechvěl další průvan a s ním vešel Davies s kufříkem v ruce a se Stainesem v patách. Adams se vypjal do pozoru. Davies odpověděl na pozdrav a ihned oslovil Moorea: „Co je v lékařské zprávě, Iane?“ 
„Všechno je v naprostém pořádku, pane. Jsem plně způsobilý k dalšímu plnění povinností.“ 
Davies nakoukl pod štítek Mooreovy čepice. „Pěkná boule. Co Hopkinson?“ 
„Má naraženou pravou ruku a pravé rameno. Ale za dva dny bude fit.“ 
„Měli jste pekelnou kliku,“ řekl Davies. „Mysleli jsme, že jste to koupili. Prý se Millburn vytáhl?“ 
„Nepustil k nám tři Focke
Wulfy a jednu stodevítku, dokud nepřiletěli Američani. Navrhuji pro něho další pecku ke kříži za zásluhy.“ Moore se poté obrátil na Texasana. „Jsme i vašimi velkými dlužníky, pane. Bez vašich chlapců bychom to nezvládli.“ 
Stainesovi se na tváři rozlil blažený výraz. „Prej jste s nimi pak trochu popili. Dali si aspoň bourbon?“ 
„Nejen to, pane. Mám větší kocovinu z toho mejdanu než z té boule na hlavě.“ 
„Je to nejlepší cesta, jak se dát s našima klukama dohromady. Co říkáte Dentovi?“ 
„Co chcete slyšet, pane? Nejdřív nám zachránil žívot a hned potom pro nás uspořádal mejdan. Kdyby to šlo, připnul bych mu Viktoriin kříž.“ 
Staines se rozesmál a Davies zatím uchopil kufřík. „Přinesli jsme vám ukázat pár fotek. Benson si dneska ráno udělal výlet na Spitfiru.“ 
Malá skupinka přítomných se nahrnula k Adamsově stolu, kam Davies položil šest velkých fotografii. Byly pořízeny ze šikmého úhlu za ranního slunce, které vrhalo dlouhé stíny. Čtyři zachycovaly zpustlý pozemek, zanedbané trávníky se změnily v rumiště a okrasné keře v obyčejné houští. Hangáry a štěrkové plochy se zaparkovanými vojenskými letadly krajině také nepřidávaly na kráse. Ale co nejvíce tlouklo do očí byla moderní budova stojící v samém středu pozemku. Vypadala spíš jako vězení nebo pevnost než jako venkovské sídlo - byl to tříposchoďový dům obdélníkového půdorysu s břidlicovou střechou a zamřížovanými okny. Dlouhou, vysokými stromy lemovanou příjezdovou cestou byla spojena se strážní budkou a impozantními ocelovými vraty. Celý pozemek byl obehnán vysokou zdí. Na jednom snímku nad hlavním vchodem visela vlajka s nacistickou svastikou. 
Další dvě fotografie pořízené z výšky nad strmými svahy údolí ukazovaly pozemek s budovou z ptačí perspektivy a bylo vidět, jak je souměrně obklopuje malé městečko. 
Davies sám předešel dotazům. „Ano, tohle je to dotyčné město. Po staletí sídlo drobné venkovské šlechty a pravděpodobně i původní příčina vzniku městečka. Rodina později zchudla a správu budovy převzala vláda. Starý dům byl stržen a na jeho místě postavili tento institut pro výzkum zvířat. Po nás nacisté chtějí, abychom jim věřili, že je to pouhé velitelství gestapa.“ Davies ukázal na dva podlouhlé stíny po stranách budovy. „Vidíte? Podle nás jsou to zřejmě ubytovny pro příslušníky SS, kteří hlídají město a přilehlou oblast.“ 
Henderson, který si s obavami prohlížel strmá úbočí, zvedl hlavu. „Víte už, jestli naše nálety zastavily konvoje?“ 
Davies přikývl. „Doposud přijížděly po jednom v úterý a v pátek. Ten, co měl přijet včera, nedorazil.“ 
Skota to překvapilo: „Takže to funguje?“
„Zřejmě ano. Přinejmenším to MacBrideovi dalo pár dní navíc. A zdá se, že je skutečně potřebuje. Stále nemůže přesvědčit de Gaullea, který nechce ustoupit, ačkoli na něm začali pracovat i někteří z našich politiků, kteří si konečně hrozící nebezpečí uvědomili.“ 
Adams s Moorem si vyměnili pohled. Z Daviesova tónu a Stainesovy tváře bylo jasné, že jejich osobní pocity k MacBrideovi jsou stejné, zato jejich postoj k ohrožení země plynem se změnil přímo radikálně. „MacBride nám dnes ráno ukázal hlášení od vědců,“ vysvětloval Staines. „Jsou si jisti, že má pravdu a že němčouři skutečně zkoumají, jak naplnit rakety sonamem. Je to tak vážná situace, že kdyby záleželo jen na zpravodajské službě a na zvláštním útvaru, musel bych neprodleně vyslat pár B-sedmnáctek, aby lokalitu srovnaly se zemí.“ 
„Ale kvůli tomu městečku to není jenom na nich,“ zamumlal Henderson. 
Davies se neklidně ošil. „Cítíme to samé, co ty, Jocku. Ale nezapomínej, že tahle alternativa by mohla zhatit celou invazi a přivodit plynový útok na Londýn. To by stálo víc než tisíc životů.“ 
„Ale přece nevíte jistě, že by se akce nezdařila.“ 
„To samozřejmě nevíme,“ opáčil Davies. „Ve válce není nikdy nic jisté, v tom je ten problém. Ale představte si, jak rakety plné nervového plynu dopadají na oddíly připravené k nalodění. To by byl docela lahůdkový rozjezd, co říkáte?“ 
Adams Hendersona podpořil. „Pokud víme, tak jste nálet na institut zvažovali, pane?“ 
„Ovšemže ano. Ale jestliže jsou tam zásoby sonamu - a ty tam jsou  celá akce by nás posunula tak z bláta do louže. Kdybych já v tom městě žil a musel si vybrat, tak se radši nechám rozerval na cucky trhavinou, vy ne?“ 
Ponuré ticho prolomil Henderson. „Jaký je tedy náš další postup, pane?“ 
Davies si povzdechl, což jen potvrdilo, jak mu celá věc leží v hlavě. „Prosím samotného pánaboha, aby nám poradil. MacBride tvrdí, že nad rozborem toho plynu sedí ve dne v noci tým vědců. Neptejte se mě, co hledají - to se všechno tutlá. Ale kdyby našli to, co hledají, a kdyby de Gaulle souhlasil, aby jsme to nějakým způsobem použili - to je samý kdyby, až ztrácím nit - pak je šance, že budete vy nebo generálovy B-sedmnáctky nasazeni. Když to dostanou B-sedmnáctky, bude to jednoduché. Ale pokud to dostaneme my, tak půjde do tuhýho. V každém případě MacBride chce, abyste si prostudovali tyhle obrázky a oťukali si cíl, kdybychom přece jen dostali zelenou.“ 
Poprvé promluvil Moore. „Chce po nás, abychom zničili tu budovu, pane?“ 
Davies podrážděně odsekl. „Právě jsem to řekl – nevím, co po mně chce. Prozatím se seznamte s budovou a okolním terénem.“ 
Moore se však nedal. „Ptám se, jelikož nám MacBride řekl, že tam ukrývají francouzský vězně.“ 
Na Daviesově tváři vyskákaly rudé skvrny. „O těch zajatcích vím asi tolik jako o našem dalším postupu. Já prosté nic určitého nevím. A zdá se, že ani nic konkrétního vědět nebudu, dokud ti zatracený badatelé na něco nepřijdou.“ 
Staines jen taktak potlačil smích a rozvážně zasáhl do diskuse. „Mám dojem, že MacBride naznačil, že se ti vědci ubírají dvěma nebo třemi směry. Takže dokud nezvolí jedinou variantu, nemohou říci nic definitivního.“ 
„Jestli má MacBride pravdu co se týká Wernerova časového plánu, moc času jim nezbývá,“ poznamenal Henderson. 
Staines reagoval pouhým pokrčením ramen. Otočil se k Daviesovi a Adams kývl směrem ke stolu. „Ty fotky máme ukázat všem posádkám?“ 
„Ne, proboha. Je to příliš riskantní. Zatlím jen velitelům lelek a důstojníkům-specialistům. Nezapomeňte zdůraznit, že jde o vysoce utajovanou záležitost. Nechal jsem udělat model terénu a budovy, může se později hodit.“ Daviesův tón zdrsněl, neboť očekával námitky. „Ještě něco. MacBride se ptá, jestli budeme schopni provést útok v noci.“ 
Henderson málem vyletěl z kůže. „Přesný nálet? V noci?“ 
Davies na moment vypadal až omluvně. „Myslím, že jen probíral všechny eventuality.“ 
„Nejspíš,“ vřelo to ve Skotovi. „Jestli zamýšlí nálet z nízké letové hladiny, tak se ty hory stanou smrtelnou pastí.“ 
Daviesův útlum byl opět ten tam. „Myslíte, že jsem mu to neřekl? Ale měli bychom k němu být spravedliví. To ohrožení je veliké a on musí vědět, co je proveditelné a co ne.“ 
Ačkoli tohle Hendersona uchlácholilo, nenechal Daviese na pochybách. 
„Pane, opravdu to nepřipadá v úvahu. I za měsíčního svitu by to byl hazard. Za úplné tmy to bude sebevražda. A měsíc zapadá v sobotu a vyjde nejdřív za osm dní.“
 



Kapitola 18. 
 
Sue Spencerová se zastavila ve dveřích ubytovny. Stmívalo se a ponuré dřevěné baráky se černaly proti obloze. Dívka se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, a vtom zaslechla zvuk klavíru. Chvíli nehybně naslouchala hluboké a melancholické melodii, která vkusně zapadala do večerní nálady. Potom jemně zaklepala na dveře a vstoupila. 
Ubikace byla ponořená do tmy. Pianista zabraný do hry si jejího příchodu nevšiml. Až když dovřela dveře, trhl sebou a otočil se. „Hraj dál,“ pobídla ho. „Je to nádherné.“ 
„Tady nemáš co dělat,“ zavrčel. „Je to proti předpisům.“
Přistoupila k němu. „Musela jsem tě vidět. Co jsi to hrál? Něco, co jsi sám složil?“ 
Neodpověděl a jen se trpce podíval na klavír. „Je to zázrak, že mi ho nechali. Čekám, že si pro něj zítra přijdou.“ 
Klavír se zde ocitl díky Adamsovi. Věděl o rostoucí popularitě St.Clairea coby koncertního klavíristy a když mladík nastoupil na Sutton Craddock, navrhl Hendersonovi, jestli by virtuos nemohl ve své ubikaci cvičit na malém křídle. Skotův vkus se omezoval na poslech Harry Roye, Glenna Millera a několika málo dalších populárních muzikantů, a tak jeho souhlas svědčil o velké shovívavosti, i když pod podmínkou, že St.Claire nebude v noci budit své kolegy letec. Bylo to privilegium, nad kterým se jen málokdo pohoršoval, neboť před tím, než St.Claire zpodivínštěl, byl oblíbeným důstojníkem a rád pár kousků zahrál na večírcích ve společenské místnosti. 
Mladý pilot si zapálil. Ve světle zápalky vypadala jeho hezká tvář zlověstně a zachmuřeně. „Myslel jsem, že dali ke dveřím stráž. Co chceš?“ 
Napřímila se. „Nesu ti dobrou zprávu. Před pár dny jsem Franku Adamsovi vyprávěla všechno, co se ti stalo v Belgii. A on...“ 
„Tys to řekla Adamsovi?“ Při jeho zlostném výbuchu ztuhla. „Proč? Slíbila jsi mi, že to nikomu nepovíš.“ 
„Já vím. Ale když jsem viděla, jak se v podstatě bezhlavě ženeš do maléru, chtěla jsem, aby si to Frank poslechl, než se stane něco vážného.“ 
Chraptivý smích přetékal sarkasmem. „A nemýlila ses, co? Postaví mě před soud za nezdravou agresivitu při zacházení s nepřítelem!“ Hlas se mu zlomil. „Co to je ta dobrá zpráva? Adams se za mě přimluvil?“ 
„Ano, řekl všechno Hendersonovi i Mooreovi. A podle něho se ti dva chystají požádat Harveye, aby žalobu stáhl.“ 
„Říkáš, že mě zas nechají lítat?“ přistoupil k ní. 
O krok ucouvla. „To udělat nemůžou, Tony. Ale ušetří tě soudu.“ 
Jeho nadšení zmizelo jako mávnutím proutku. „A co z toho? Vyřiď jim, že bych to měl radši přesně naopak. Potrestejte mě, ale dovolte mi lítat. To je všechno, co chci.“ 
„Tony, přece víš, že to nejde. Potom, cos udělal, tě nemůžou pustit do vzduchu.“ 
Ve tmě nemohla vidět dopad svých slov na jeho výraz v obličeji, a proto ji náhlý zoufalý výkřik překvapil a dojal zároveň. „Musím znovu létat, Sue. Musím! Copak to nikdo nechápe?“ 
Věděla, že mu někdo musí říct pravdu do očí. „Tony, nikdy jsi nepřemýšlel nad tím, proč jsi tak posedlý létáním? A proč sis vypěstoval takovou nenávist vůči Němcům?“ 
Prudce se od ní odvrátil a s nevolí vyhrkl: „Kdybys strávila půl roku tak jako já, neptala by ses.“ 
„Já si to utrpení dokážu představit. Ale je tady ještě jiná příčina, že? Změnil ses kvůli tomu, co provedli Francoise.“ 
Jeho hlas zněl útočně. „Francoise ti nějak leží v hlavě.“ 
„Ne, Tony. To ty na ni nemůžeš zapomenout, protože vy dva jste do sebe byli zamilovaní.“ 
Zaklel a Sue popošla za ním k oknu. „Já ti to nevyčítám. Stává se to, když spolu muž a žena společně čelí nebezpečí. Nepřiznáš si to, v tom je tvůj problém.“ 
„Říkáš to, jako by sis přála, abych to udělal,“ řekl. 
„Jestli je to pravda, tak ano. Dokud k sobě nebudeme upřímní, nikam se nedostaneme.“ 
Chvíli mlčel, a pak vydechl. „Nevím co mezi námi bylo. Nikdy jsme o tom nemluvili.“ 
„Možná, že ty sám jsi zamilovaný nebyl, ale nemůžeš popřít, že ona tě milovala.“ Nesnesla, když trpěl. 
„Protože pro mě zemřela? To máš na mysli? Nikdy se to nemělo stát. Kdyby mi to ty její kamarádíčci nezatajili, mohl jsem se vzdát a zachránit ji i celou její rodinu.“ 
„Stejně by ji to nezachránilo, jen by to potvrdilo podezření gestapáků. A navíc by mučili i tebe, abys jim prozradil její komplice.“ 
„Aspoň jsem ji mohl ušetřil mučení.“ Mladíkovi v hlavě problesklo několik vzpomínek a vzápětí se v něm zdvihla zášť. „Do prdele s těma zasranejmu vrahama! Doufám, že skončej v pekle.“
Něžně mu položila ruku na rameno. 
Ovládl se a dlouze hleděl skrz potemnělé okno. „Milovala svou zemi,“ zašeptal. „Vášnivě ji milovala. Jsem si jistý, že proto pomáhala mně i ostatním uprchnout. Abychom bojovali dál a osvobodili ji.“ 
Zavrtěla hlavou. „To není pravda. Jako příslušnice únikové sítě musela vědět, že jen málokterým letcům dovolí znovu letět nad Německem. Já myslím, že tolik riskovala, protože viděla tebe a další letce jako kamarády v neštěstí. Usilovala o to, aby vám pomohla uniknout, ale nedělala to ze sobeckých důvodů. Nepoužila vás jako nástroj pomsty na Němcích.“ 
„Co ty o ní víš?“ osopil se na ni. 
„Vím, že jí vděčím za tvůj život,“ odpověděla tiše. „A taky vím, že být na jejím místě, tak bych nechtěla, aby se muž, kterého miluji, zachránil s pocity nenávisti a myšlenek na pomstu.“ 
Opovržlivě si ji změřil. „Jak víš, co cítila? Tam je to úplně jiný svět.“ 
„Ano, ovšem. Ale myslím, že Francoise nebyla o nic méně ženou než já, a já bych nechtěla, aby moje oběť skončila takhle.“ 
Zíral na ní a kamenný výraz pomalu tál. Když znovu promluvil, hlas už nezněl pevně. „Nevíš, o čem mluvíš. Tak toho, prosím, nech.“ 
Zhluboka se nadechla. „Tony, pověz mi něco. Ještě mně miluješ?“ 
Odvrátil se. „Samozřejmě, že ano.“ 
„Určitě?“ 
Chystal se odpovědět, ale pak ji místo toho tleskl rukama před obličejem. „Přestaň, proboha. Nedávej mi takovýhle otázky!“ 
Vyděšeně ho chytila za ruku. „Promiň, miláčku. Ale mám o tebe takový strach. A přitom nevím, jestli pro tebe ještě vůbec něco znamenám.“ 
Cítila, jak se jeho paže chvěje. „Já vím a omlouvám se ti,“ zamumlal. „Ale jediný, na co teď dokážu myslel, je lítání. Snad se to později změně  nevím. Prostě si nemůžu pomoci a bez přestání musím přemýšlet o tom, co pro mě udělala a co jí dlužím.“ „Ale Tony, ona je mrtvá. Musíš se s tím smířil. Nemůžeš strávit zbytek života snahou něčím její oběť odčinit.“ 
Znehybněl a vzápětí vytrhl svou ruku z její. Obdařil ji pohledem ostrým jako žiletka. „Nech mě samotného. Prosím.“ 
Ve dveřích se ještě otočila. Díval se z okna, jak se stmívá, a zdálo se, že úplně zapomněl na její existenci. Z křoví u cesty se ozval křik sojky, drsný, bezútěšný zvuk. Zavřela dveře, otočila se a rozeběhla se ke své ubikaci. 
 
* * *
 
Mezi piloly a navigátory Messerschmittů
410 nebyl jediný, kdo by neměl nervy napjaté k prasknutí, když kroužili nad letištěm v Goudě. Včera večer se sem dostal letoun RAF, chvíli neviděný se držel nad osvětlenou přistávací plochou a pak se náhle jako jestřáb vrhl těsně nad zemí na letoun Jogena Pohla. Z něho samého a z jeho posádky zbyla hromádka popela nalevo od severojižní dráhy. Dnes večer oddalovali piloti rozsvícení navigačních světel až do poslední chvíle, což jen zvýšilo riziko vzájemných střetů. Jeden Messerschmitt za druhým klouzal k zemi a ve vzduchu se mísily varovné výkřiky nervózních posádek. 
Neumann letěl jako poslední. Potom, co jeho letka zaútočila na Lincoln, začal se mu přehřívat levý motor. Neumann věděl, že se spojenecké noční stíhačky ihned vydají za nimi, a tak nařídil jednotce, aby letěla domů bez něho. 
Ve skutečnosti byl motor v lepším stavu, než si myslel a pozemní kontrola zachytila jeho signál ani ne pět minut po tom, co poslední Messerschmitt dosedl. Když rozsvítil identifikační světla, dráha se znovu rozzářila jako uzoučká říčka světla v poušti tmy. Stočil letoun k ní a přistál. Kvůli všudypřítomné hrozbě útoku všechna světla zhasla dříve než doznělo skřípění kol a brzd. Kolem byla neproniknutelná tma a musel se spolehnout na reflektory auta, které ho navádělo na stanoviště. 
Naposledy zkontroloval přístroje a seskočil na pevnou zem. Podal mechanikovi masku a zhluboka se nadechl nočního vzduchu, když k němu přistoupil desátník a zasalutoval. „Generálmajor na vás čeká v autě, Herr major.“ 
Neumann se otočil a na druhém konci parkovací plochy spatřil vůz s vypnutými světly. Došel k němu a zadní dveře se otevřely. Z auta vykoukl Peltz. „Vlezte si ke mně dozadu, Neumanne.“ 
Mladík poslechl. Peltz zatáhl skleněnou přepážku mezi nimi a řidičem a potom teprve spustil. „Jak to dneska šlo?“ 
Neumannova odpověď prozrazovala značnou únavu. „Bez větších potíží jsme doletěli k Bathu. Na zpáteční cestě nás napadly jejich stíhačky, Dostali jsme čtyři z nich. A jen co jsme přiletěli na pobřeží, sestřelili Pelmana.“ Na chvíli se odmlčel, aby si od Peltze vzal nabízenou cigaretu. „Víte, jaké jsou naše dnešní ztráty, Herr generálmajor?“ Plamínek Peltzova zapalovače mu zcela zakryl výraz tváře. 
„Ještě nemám všechna hlášení. ale zatím je konečné číslo dvanáct.“ 
Neumann zatáhl z cigarety. „To znamená, že jsme zase ztratili víc než deset procent. Jak dlouho ještě můžeme takhle pokračovat, pane?“ 
Peltz přímou otázku přešel. „Co se týče vás, počínaje tímto okamžikem jste odvolán z běžných operací. Nechci, abyste přišel ještě o víc zkušených mužů.“ V generálmajorově hlase se ozval náznak pobavení. „Naši političtí vůdci vykazují jisté znepokojení ode dne, kdy anglánská Mosquita v Kodani rozehnala oslavu narozenin našeho Vůdce. A poslední kapkou byl nálet na naše informační středisko v Holandsku. Chtějí po nás, abychom dodrželi náš slib. Kolik původních posádek vám zbylo?“ 
Neumannova cigareta ostře světélkovala ve tmě. „Po dnešku necelé dvě třetiny.“ 
„Takže byste měli naposledy zkusit to falešné letiště. Všichni z gestapa  Welterem počínaje - z nás nespouští oči, takže si nemůžeme dovolit žádnou chybu.“ 
„Odvedeme dobrou práci, pane. Kdy vyrazíme?“ 
Peltz pokynul na skomírající srpek měsíce, který na chviličku prosvitl mezi mraky. „Počkáme, dokud úplně nezajde. Informujte své muže a na sobotu se připravte na útok.“
 



Kapitola 19, 
 
Večerní vítr profoukl prejzovou střechu půdy a rozkomíhal petrolejku zavěšenou za krov. Na neopracovaném stole pod ní stálo malé přenosné rádio. U něho seděl muž ve středních letech s rovně zastřiženými kovově šedými vlasy a ošlehanou tváří. V jedné ruce, zažloutlé od nikotinu, držel cigaretu a druhou si přidržoval sluchátka. Jean Poix si navykl poslouchat zahraniční vysílání zpráv na BBC, i když toho večera zrovna neočekával žádné zprávy pro sebe. 
Zaslechl hlasy na zápraží, poté ťukání na zpuchřelá dvířka a otočil se. Dveře se otevřely a vstoupila dívka v kabátu a šátkem na hlavě. Poix vyskočil. „Lorenz! Jak ses sem dostala?“ 
Dívka vyčerpaně klesla na pytle s obilím. „Svezla jsem se na jednom německém transportéru.“ 
Francouz ji pozoroval. „Tys jela s Němci?“ 
„Proč by ne? Sama jsem Němka.“ 
„Zahráváš si, Lorenz. Mělas poslat někoho z chlapů. Takhle tě jednou chytí.“ 
Dívka netrpělivě vysvětlovala: „Nebyl čas. A stejně s sebou mám papíry. Kdy se chystáte vysílat do Londýna?“ 
Muž se podíval na stůl, kde tikal starý budík. „Za čtyřicet minut. Máš další zprávy?“       . 
„Ano. Dobře mě poslouchejte.“ 
Když dívka domluvila. Poixův chraptivý hlas zněl jako struhadlo. „Ty mu věříš?“ 
„Proč by mi lhal? Ví, že jsem Němka.“ 
„Jestli říká pravdu, co podle tebe udělá Londýn? Myslíš, že začne hned bombardovat?“ 
„Ne. Nejdřív k tomu musí dát souhlas de Gaulle.“ 
Francouz se hořce usmál. „Nechtěl bych být na jeho místě. Ferot a jeho lidé ho nemají příliš v lásce a doufají, že Němci budou radši provádět pokusy na komunistech. Jestli de Gaulle a Londýn udělají nějakou chybu, invaze by se mohla zkomplikovat.“ Než dívka stačila odpovědět, natáhl se přes stůl a podal jí obálku. „Bonel mě poprosil, jestli bych ti to nedal. Včera mu to předal agent, když jel okolo.“ 
Dychtivě obálku otevřela. Když očima přelétla obsah, pronikavě vykřikla. 
Poix, se k ní naklonil. „Co je to? Špatné zprávy?“ 
Zavrtěla hlavou a položila si prst na ústa, aby ji nerušil ve čtení. 
Muž ji sledoval a větrem ošlehaná tvář se mu začínala rozjasňovat. „Takže dobré zprávy?“ 
Přestože dívce po tvářích stékaly slzy, když dopis dočetla, v obličeji jí nezbyla ani známka předchozí únavy. „Ano, velmi dobré.“ 
„Tak Londýn přece má srdce. Nezažil jsem, že by kdy posílali soukromou korespondenci.“ Pak však Poix, zpřísněl. „Tak už by to stačilo, ne?“ 
Dívka od psaní nemohla odtrhnout oči, ale přece jen ho složila a vložila do kapsy u kabátu. „Nebojte se, než odejdu, zničím ho.“ 
Poix souhlasně kývl a zašmátral v kapse po váčku a rýžovém papíru. Zručně ubalil cigaretu a nabídl ji dívce. Když odmítla, stiskl cigaretu mezi rty a škrtl o hranu židle. Před ním na stole leželo plechové víčko plné nedopalků a vyškrtaných sirek. 
Dívka se usmála. „Je tohle důvod, proč pro nás děláte? Abyste měl dostatek tabáku?“ 
Poixova grimasa odhalila jeho zuby, stejně žluté jako prsty. „Jestli jo, tak je to možná jeden z mála rozumnejch důvodů. Lidé mění svoje přesvědčení, z hrdinů se můžou stát zbabělci, ale takoví závisláci jako já zůstávaj kouření věrný.“ 
Venku začal štěkat pes. Poix varovně mávl na dívku, aby byla zticha. Vzal lampu a postavil ji na zápraží. Pak zavřel dveře a rozrazil zatemněné okno. Podkrovím znovu zavál chladný vítr a dívka cítila mocnou uklidňující vůni venkovu. Noc byla temná, ale Francouz se nespoléhal na své oči. Naslouchal děsivému vzdálenému vytí lišky. Pes se opět rozštěkal a přestal, až když ho dole ode dveří okřikla žena. Poix spokojeně zavřel okno a přinesl zpět lampu. 
„Řekni mi přesně, co jim mám říct. Ale pokud možno to zkrať, protože Bonel mi vyprávěl, že včera viděl jezdit po kraji německé dodávky s detektory.“ 
 
* * *
 
Davies se zděsil: „Tak brzy?“ 
Staines se tolik nekontroloval: „A kvůli tomu jsem přišel o všechny letadla? Kvůli třem dnům?“ 
Starý brigádní generál si povzdechl. „Zdá se to málo, já vím. Ale při tomhle spádu událostí mohou být životně důležité.“
Staines se odvrátil, jelikož se stále ještě nevyrovnal se ztrátou svých posádek. „Záleželo by na nich, kdyby Wernera zdržely,“ mumlal si pro sebe. „Ale co když měl nějakou rezervu, ze které ty chemikálie čerpal, než dorazí další konvoj?“ 
Fakt, že Simms otázku zcela pominul, byl vlastně přiznáním, že taková možnost není vyloučena. „Obávám se však, že to není jediná zpráva, kterou nám Anna Reinhardtová poslala. Znovu se setkala s tím německým laborantním asistentem a prý na ni působil až vítězoslavným dojmem. Řekl jí, že se Wernerovi podařil mimořádný objev a zbývá mu provést již jen několik pokusů na jeho ověření. Celý projekt dokončí o víkendu.“ 
Oba vyskočili. Staines trpce poznamenal: „Takže ty zásoby měl. Ví o tom de Gaulle?“ 
„MacBride s lidmi ze zvláštního útvaru se k němu ohlásili na dnešní dopoledne. Vyrozuměl jsem, že se jednání zúčastní i ministr války.“ Simms se omlouval: „Proto jsem vás svolal tak časně ráno. Myslel jsem, že byste ty zprávy rádi slyšeli co nejdřív.“ 
Ti tři seděli v knihovně v High Elms. Rozednělo se teprve před čtvrthodinou a ptáci v korunách stromů trylkovali jako o život. Ze Stainesova i Daviesova vzezření se dalo vyčíst, že oba výzvy ke schůzce neprodleně uposlechli: byli neoholení a Staines neměl dopnutou košili. Jelikož se záležitost Werner stala prvořadou, oba předchozího dne navštívili High Elms, aby si prohlédli model institutu, zhotovený narychlo jedním místním řemeslníkem podle fotografií. Simms jim naznačil, že zpráva od MacBridea nebo od vědců může přijít v kteroukoli denní či noční hodinu, a tudíž se rozhodli zůstat v sídle zvláštního útvaru přes noc. A před necelou půlhodinou přišlo přes Londýn hlášení od Anny. 
„Takže co bude teď?a zeptal se Staines. 
Simms oběma nalil další šálek kávy. „Sám bych rád věděl. Za loutky samozřejmě tahá de Gaulle, ale nemá na výběr. Jednoduše buď život města na jedné či použití vojenských prostředků na druhé straně. Ve věci jsou zapleteny složité politické okolnosti, jichž mohou Němci bleskurychle využít, pokud padne nesprávná volba.“ 
Staines na něho zkoumavě upřel oči. „Vy si myslíte, že k akci svolení nedá, že?“ 
Simms si rozpačitě povzdechl. „Upřímně řečeno, pane, moc nadějí v to nevkládám. Ale nezbývá nám než čekat.“ 
Staines se poškrábal na bradě a to zaznělo, jako by rukou přejížděl po hrubém smirkovém papíru. „Jo, to rozhodování určitě není lehké. Netvrdím, že bych chtěl být na jeho místě.“ 
„Jak se zachováme, když to zamítne?“ otázal se Davies. 
„Pak musíme veškeré naděje vložit do našeho výzkumného týmu.“ 
„Ale jestli má Annu pravdu, musí to stihnout do konce týdne. A s čím by měli přijít, aby to de Gaulleovi vyhovovalo?“ 
Simms pokrčil rameny. „Zatím si to MacBride nechává pro sebe. Mohu se odvážit hádat, ale poněvadž nejsem chemik, stejně to nemá význam.“ 
„Takže netušíte, proč se nám zmínil o nočním náletu?“ 
„Nenapadá mne žádná myšlenka, kterou bych v tomto stadiu mohl smysluplně rozvinout.“ 
Davies se neudržel a položil Simmsovi poslední a nevyhnutelnou otázku. „A v případě, že vědci na nic nepřijdou? Co potom?“ 
Simms přistoupil k francouzským oknům, za kterými se rýsovaly obrysy pučících jilmů. „Potom bychom museli doufat, ze naše bombardováni jejich raketových základen bude natolik úspěšné, že nepříteli znemožní totální plynový útok.“ 
„Ale V-1 nejsou jediné rakety, které skopčáci mají,“ připomenul Davies. „Co ty větší, které jsme u nich objevili? Ty, které vůbec nepotřebují pevná stanoviště?“ 
Silueta generálovy postavy proti oknu náhle vypadala křehce a unaveně. „Myslím, že takové problémy budeme řešit, až - a jestli vůbec - budou aktuální, Daviesi.“ 
Staines vyslal k Daviesovi varovný pohled. Zavládlo ticho, které starému vojákovi poskytlo čas, aby se vzchopil. „Pokud nám bude přát štěstí, do oběda máme na stole de Gaulleovo rozhodnutí. Je pro vás přijatelné, abyste se do té doby zdrželi, pánové? Pokud vyjádří souhlas, budeme muset bez prodlení naplánovat útok.“ 
Ačkoliv důstojník položil otázku oběma mužům s pro něho příslovečnou zdvořilostí, Davies věděl, že on osobně nemá na vybranou. Staines rezignoval. „OK. Kdyby něco, budu poblíž. Co vy, Daviesi?“ 
Davies přikývl. Simms s úlevou zamířil ke dveřím na protějším konci knihovny. „Děkuji, pánové. Vynasnažíme se, aby Vám čekání rychle utíkalo. Smím vám navrhnout, abychom si nyní dopřáli malý odpočinek a sešli se znovu po snídani?“ 
Simms ustoupil, aby umožnil Stainesovi projít, a chytil Daviese za paži. Davies počkal, až vysoký Američan zmizí za rohem a zeptal se: „Přejete si, pane?“ 
Simms se usmál. „Na konci Annina hlášení bylo připsáno: Dodatečná komunikace přijata a odpověď obratem zaslána. Lorenz.“ 
Davies nechápal, o co jde. „Co to má znamenat?“ 
„To znamená, že dostala dopis od Harveye.“ 
Daviesova tvář se vyjasnila. „Páni, já zapomněl. Až mu tohle řeknu, bude šťastnej jako blecha.“ 
 
* * * 
 
Staines se podíval na hodinky. „Ten se s tím párá, co?“ 
Davies sám zkontroloval čas - bylo 14.25. „Aspoň to hned neshodil ze stolu.“ 
„Anebo shodil a všichni jsou z toho tak mimo, že nám to zapomněli říct,“ zavrčel Američan. 
Simms nad jeho poznámkou zakroutil hlavou. „Ne, pánové, můžeme se spolehnout, že nám MacBride dá vědět v momentě, kdy rozhodnutí padne.“ 
Tři muži ve svrchnících se procházeli po pěšince lemované narcisy. Den sám byl pěkný a slunečný, ale mrazivý větřík si pohrával s větvičkami jilmů a povíval narcisy. Když je Simms přivedl na široký pruh trávníku a promluvil, zvedli hlavu, překvapeni jeho vážným tónem. „Všichni již musí být nervózní, jenže on je de Gaulle a je známo, že to s ním není jednoduché. Ale kolik z nich by chtělo rozhodnout za něho?“ 
Staines si jeho slova vyložil jako výtku a zamračil se, ale když starý muž tichým hlasem pokračoval, zvědavě naslouchal. „Můj názor je ten, že téměř každodenní závažné rozhodování přestává být volbou mezi dobrem a zlem, ale stává se volbou menšího zla. Obviňujeme ty, kdo rozhodují, ale neměli bychom také vinit sebe, že jsme připustili, aby se ze světa stalo místo, kde dobro a zlo přestávají být platnými pojmy?“ Simms zahlédl, jak se Staines rozpačitě podíval na Daviese a omluvně se pousmál. „Musíte mi prominout, pánové. Vždy, když jsem nucen čekat, mám ve zvyku zabřednout do filozofických úvah. Ale ujišťuji vás, že jakmile čekání skončí, stanu se opět pragmatikem.“ 
Jako na důkaz jeho slov se z terasy ozval křik. Simms vyběhl naproti mladému důstojníkovi, řítícímu se po schodech k trávníku. „Věřme, pánové, že dorazila naše zpráva. Omluvte mne, prosím.“ 
Oba důstojníci pozorovali, jak muži prohodili několik slov a zmizeli uvnitř domu. Staines kousavě oslovil Daviese: „A je to tady. Je to buď a nebo. Počkáme na něho v knihovně?“ 
Simms se objevil po deseti minutách. Když viděl letce, jak sedí u stolu, řekl něco důstojníkovi po svém boku. Ten opustil místnost a zavřel za sebou dveře. 
Oba muži vstali a počkali, než k nim dojde. „Nuže?“ nevydržel Staines. „Byl to MacBride?“ 
Simms přikývl. „Ano, de Gaulle se rozhodl. Máme se do toho pustit a zakročit co možná nejdříve.“ 
Byla to ta poslední věc, kterou oba čekali. Staines byl úplné ohromen. „Máme zelenou? Jak to, že dal nakonec k akci souhlas?“ 
„Zdá se, že MacBride během porady hovořil s vědci. Do té doby generál kategoricky odmílal brát útok v úvahu.“ 
„Takže vědci museli pokročit. Už víte, co mají?“ 
„Ne, nebyl čas zabývat se detaily. MacBride okamžitě opustil Londýn.“ 
Simms pokračoval k Daviesovi: „Rád by, aby u vaší perutě byla ihned vyhlášena pohotovost. A chce, aby se Henderson, Adams a Moor dostavili sem k předběžné instruktáži.“ 
Staines Daviesovi skočil do řeči a nenechal ho odpovědět. „A co moji chlapci?“ 
„Nemohu posoudit, zda si MacBride přeje vaši pomoc, či ne, generále. Avšak v jedné věci je de Gaulle neústupný. Nálet musí být přesný a musí ho provést Mosquita.“ 
Stejně jako Davies nebyl Staines schopný definovat, zda ho rozhodnutí potěšilo nebo zklamalo. „Zase druhý housle.“ zabručel. „V kolik hodin má přijet ten váš Džingischán?“ 
Simms skryl úsměv. „Právě opouští Londýn. bude tady navečer.“ 
Staines řekl Daviesovi: „Měl by ses tedy hned spojit se základnou. Když má MacBride zelenou, pošle je pryč, ani je nenechá vyčurat.“ 
Davies už spěchal k operační místnosti. „Vy zde zůstáváte, pane?“ 
Stainesova odpověď byla vtipná i hořká zároveň. „Myslíte, že bych dneska usnul, aniž bych věděl, co ti vědátoři vykoumali? Mě se tak lehce nezbavíte.“
 



Kapitola 20. 
 
Jak měl MacBride ve zvyku, nelámal si hlavu s dlouhými úvody. Pozdravil Stainese, odpověděl na pozdravy ostatních letců, přehodil svůj svrchník přes opěradlo židle a postavil se do čela stolu. „Je nepříjemné, že jste museli tak dlouho čekat, pánové, ale snažil jsem se dorazit co nejdříve.“ 
Ke Stainesovi poznamenal: „Jsem rád, že jste zůstal, generále. Doufám, že to, co mám na srdci, vám nepřijde jako promarněný čas.“ 
Adams, který před hodinou společně s Hendersonem a Moorem přijel do High Elms, si říkal, kolik poznámka skrývala sarkasmu. Staines se tvářil, jako kdyby přemýšlel nad tím samým. 
„Zpráva, kterou jsem obdržel, říká, že naši vědci učinili zásadní objev.“ 
„Neříkejte mi, že to byl omyl a že jsme znovu tam, kde jsme byli?“ 
V MacBrideově úsměvu se objevilo radostné zajiskření i záblesk nepřátelství. „Ne, generále. Když budete mít chviličku strpení, uvidíte, kam až jsme pokročili.“ Jeho upřený pohled se přesunul na Hendersona. „Vyhlásil jste pro peruť pohotovost, plukovníku?“ 
Mohutný Skot přikývl. „Ano, pane. Veškeré spojení mimo základnu bylo přerušeno.“ 
„Dobře. Teď mi dovolte, abych vás stručně seznámil s tím, co přimělo de Gaullea změnit názor.“ 
Rozhostilo se ticho, ve kterém bylo slyšet vzdálené vyzvánění telefonu. Adams pozoroval MacBridea, jak hluboce svou roli prožívá. Musel ale uznat, že tento muž by svým vzrůstem, průbojnou čelistí, naježeným obočím a mocným hlasem mohl zaujmout široké publikum. Než MacBride začal, ještě jednou si přeměřil Stainese. 
„De Gaulle schválil bombardování jistých francouzských průmyslových závodů a všichni víme, že rozhodujícím faktorem k takovému rozhodnutí byla bezprostřední hrozba plynového útoku. Naši vědci tudíž pracovali ve dne v noci, aby tuto hrozbu zneutralizovali. Dnes ráno nám oznámili, že mohou s jistotou říci, že nalezli správný postup.“ 
Sálem to vzrušeně zašumělo, Staines se naklonil: „Jaký postup?“ 
„Dosud jsem neobdržel podrobnosti, ale dokážou ten plyn přesně klasifikovat, jelikož sami máme nějaký v zásobě. Na toxické složky tohoto plynu prý nepůsobí teplota, takže vědci izolovali chemické činidlo, které smíchané s plynem vytvoří vysoce hořlavou směs. Když tato směs exploduje, buď samotný plyn zničí nebo ho přinejmenším zbaví ničivých účinků.“ 
Vzrušený Staines úplně zapomněl na averzi, kterou k přednášejícímu choval a tleskl pěstí do otevřené dlaně. „Bingo! Jak se ta věc shazuje?“ 
„To se zatím nepodařilo vyřešit. Naším prvním krokem bylo získat de Gaulleovo svolení. A vědci nyní pracují na způsobu přepravy.“ 
Davies, jehož původní obavy z této akce se díky novým zprávám daly na ústup, se nyní tvářil opět spíše zklamaně. „Takže do toho ještě nemůžeme jít?“ 
„Ne. Ale nemyslím si, že by problém přepravy vědce nějak zdržel. Možná se nám ozvou ještě dnes večer.“ 
Nyní, když bylo všechno kolem operace jasné a ohrožení francouzských civilistů sníženo na minimum, už to byl zase starý známý průbojný Davies. „Co vlastně hledají? Nějaký vhodný obal na ty bomby?“ 
Dostalo se mu nevrlého pokrčení ramen. „Nevím, nejsem zbrojmistr.“ 
Davies se podíval na Stainese. „Možná bychom mohli použít naše SCI.“ 
Texasan si pohladil bradu. „Jo, to je nápad. U nich záleží snad jen na viskozitě chemikálií.“ 
V momentě, kdy se přihlásil Moore, byly technické problémy související s novou operací odsunuty poněkud do pozadí. „Padla z de Gaulleovy strany vůbec nějaká zmínka o francouzských odbojářích uvězněných v institutu, pane?“ 
Z důstojníkových očí šlehaly blesky. „On má zájem stejně jako my, aby šťastně vyvázli. Nemůžeme však jejich ohrožení vyloučit.“ 
„Může jich tam být i několik desítek, že?“ 
„O tom pochybuji. Němci je patrně přivážejí podle momentální potřeby. V každém případě je jasné, že jde většinou o komunisty.“ 
Tahle poznámka přítomné málem zvedla z křesel. Staines tázavě nadzvedl huňaté obočí. „A na tom snad záleží?“ 
„Po válce by na tom záležet mohlo, generále. Komunisti a odboj vedou válku ve válce, aby se rozhodlo, kdo se ve Francii po osvobození chopí vlády. Tvrdím, a všichni budete jistě souhlasit, že budeme těžko riskovat ochromující plynový útok na naše invazní jednotky kvůli lidem, kteří pracují na svržení našeho politického systému.“ 
Mooreův kultivovaný projev ušetřil Stainese výbušné odpovědi. „Jako velitel operace bych vás, pane, chtěl požádat, aby se v rámci našeho taktického plánu uvažovalo i o záchraně zmíněných osob.“ 
K Adamsově úlevě přišel veliteli perutě na pomoc Henderson. „S tím souhlasím, pane. Musíme se pokusit udělat pro jejich záchranu všechno, co je v našich silách.“ 
MacBrideův nepřátelský pohled přeskakoval z jednoho muže na druhého. „Úvahy si mějte, jaké chcete, ale oba dva mě teď poslouchejte. V současné chvíli vaše peruť spadá pod mé velení, což znamená, že vaším hlavním cílem je totální destrukce institutu i s vědci, kteří v něm pracují. Neuděláte nic, co by se danému rozkazu příčilo. Je to všem jasné?“ 
Davies honem zasáhl. „K žádnému narušení průběhu operace samozřejmé nedojde. Na to máte mé slovo. Jediné, co potřebujeme vědět je, kdy máme být připraveni.“
MacBride mu stručně odpověděl. „Musíte být připraveni co nejdříve, abyste ve chvíli, kdy k vám ať už v jakékoli formě dorazí chemikálie, byli schopni okamžitě vzlétnout. To je to hlavní, protože my sami nevíme, kdy přesně bude možné útok zahájit.“ 
Davies byl stejně zmatený jako ostatní přítomní. „Chcete říct, že nebudeme moci zaútočit, až nám to bude vyhovovat?“ 
Po MacBrideově suchém konstatování Davies zrudl vzteky. 
„Kdybyste aspoň trochu přemýšlet,“ pokračoval MacBride, „nemohl byste mi takovou otázku vůbec položit. Aby došlo k uvolnění plynů a difuzních elementů, musí vaši muži nejprve vyhodit do vzduchu laboratoře. To znamená, že jestli bude foukat vítr, plyn se rozptýlí nad městem, než jej stačíte vznítit. Pokud taková situace nastane, podle de Gaullea ponesete veškerou zodpovědnost vy a vaše posádky. Zaútočíte pouze v případě, že rychlost větru nad cílem bude pět a méně uzlů.“ 
„Ale to může být i v noci,“ zaprotestoval Henderson. 
MacBride zamyšleně kývl. „Ano, to může být i v noci. V této části, Francie se vítr většinou usazuje v noci.“ 
Skotovy námitky byly jednoznačné. „To je vyloučené. Zítra v noci zajde měsíc. Jak můžeme provést precizní nálet v naprosté tmě?“ 
Mohutný důstojník se k němu zachmuřeně otočil. „Teď mě, Hendersone, poslouchejte. Když mi byla vaše jednotka předána, řekli mi, že jste specialisté, hrdí na to, že úspěšně provádíte úkoly, na které si jiné perutě netroufnou. V podstatě mi vaše pověst pomohla prolomit de Gaulleovu nechuť ke svolení. Takže teď, místo fňukání nad tím, jak je to nemožné, byste se pro změnu mohli zamyslet, jak se to provést dá. Protože jestli se vám to nepovede, tak to slízneme všichni bez rozdílu.“ 
 
* * *
 
Když se ještě tu noc Moore s kolegy vrátil na Sutton Craddock, shledal, že peruť je připravena k bleskové akci. Muži ve zbrojnicích plnili velké zásobníky 20mm kulometů náboji. V oddělení fotodokumentace se přezkoumávaly nové aparáty a vkládaly se do nich nové filmy. Ve výsadkové sekci příslušnice WAAF kontrolovaly velké hedvábné padáky a tu a tam některý raději znovu složily. Sue Spencerová ve zpravodajské místnosti pro posádky chystala nejnutnější vybavení pro případný únik po zemi. Ve dvanácti jasně osvětlených místnostech maximálně soustředění důstojníci-specialisté udávali podmínky letu a zodpovídali různé všetečné dotazy. Venku na letištní ploše a uvnitř studených hangárů pobíhali poddůstojníci a dle své nátury buď vyštěkávali rozkazy mechanikům, nebo jim tichým hlasem radili, co mají jak dělat. Po letištní ploše popojížděly půltunové dodávky, které porůznu vykládaly velké bedny s municí či náhradními díly a hned se řítily pro další várku. 
Středem veškerého mravenčení byla lesklá orosená Mosquita, zajištěná na jednotlivých stanovištích. Letadla měla sundané odpružené přístrojové desky i kryty motorů a kolem nich se hemžili mechanici, opravující merliny, kostry letadel a nabíjející zbraně. Cisterny jezdily od jednoho letounu k druhému a plnily palivové nádrže. Noc se proměnila ve směsici výkřiků, světel, škytání a hukotu motorů. Na hranicích základny byly rozmístěny hlídky vojenské policie jako opatření proti letcům, které by napadlo vyplížit se ven, aby svým dívkám vysvětlili, proč nepřišli na rande. 
Jediný, kdo si nemohl stěžovat na nedostatek času, byly samy posádky. Správce musel zavřít důstojnický bar, aniž by ho informovali o příčině pohotovosti. Výsledkem bylo, že mnohé nespokojené posádky buď hrály karty a šipky, nebo rozebíraly možné důvody nečekaného poplachu. Přemýšlivější a citlivější typy se odebraly na své ubikace a věnovaly se psaní dopisů. Někteří piloti, většinou veteráni, postávali na letišti a dohlíželi na přípravu svých letadel. 
Moore mezi nimi rozeznal Harveye a služebním džípem zajel na stanoviště D-Danny. Našel dva mechaniky, kteří si svítili při kontrole na levý motor, a Harveye, jak rozmlouvá s hlavním mechanikem. Harvey uslyšel motor džípu a zvolal: „Ahoj, Iane. Proč ten zmatek všude kolem?“ 
Moore vyskočil a pohodil hlavou směrem k zamlžené ploše letiště. „Nepůjdeš se projít?“ 
Harvey se technikovi omluvil a připojil se k Mooreovi. Pod nohama jim čvachtala tráva ztěžklá rosou. Poodešli z dosahu světlometů a před nimi se ze tmy vynořilo palebné stanoviště. Až nyní Moore Yorkshirčana oslovil. „Mám pro tebe dobrou zprávu, Franku. Anna dostala tvůj dopis.“ 
Yorkshirčanův hlas skouzl do chrapotu: „Od koho to víš?“ 
„Od Simmse. Řekl mi to dneska odpoledne.“ 
„Poslala nějakou odpověď?“ 
„Převzetí potvrdila rádiem, takže musela být stručná. Ale Simms říká, že využije služby prvního agenta, který pojede do Londýna.“ 
Harvey si zapálil. Pak si uvědomil Mooreovu přítomnost a jednu mu z balíčku nabídl. „Je v pořádku?“ 
„Musí být. Dělá moc důležitou práci pro zvláštní útvar.“ 
Harvey potáhl z cigarety a ukázal palcem za sebe na letiště. „V tamhle má taky prsty, že jo? Co se vlastně děje, Iane?“ 
Palebné stanoviště obložené pytli s pískem teď leželo přímo před nimi a Moore uslyšel, že z něho vycházejí nějaké hlasy. Zahnuli na obvodovou silnici a už jen čekali, až stanoviště zmizí ve vlhkém šeru. „Ano, něco společného s tím má.“ 
„Jak? Můžeš mi to říct?“ 
„Ano, tobě a Teddymu. Nikomu jinému, dokud neproběhne předletová příprava. A myslím, že ani tam Davies neřekne chlapcům všechno.“
Když Moore skončil s vysvětlováním, znechucený Harvey začal obviňovat každého, na koho si vzpomněl. „Nechali Annu. aby se zapletla do takový sviňárny? Bože, copak si neuvědomujou, co se stane, když se dostane do rukou gestapa?“ 
„Myslím, že tuhle práci jí nikdo nezadal, Franku. Pokud já vím, tak na všechno přišla sama.“ 
Otrávený Yorkshirčan však vůbec nehodlal někoho zprostit viny. „Nechali ji babrat se v tom svinstvu samotnou, protože je Němka. Normálně ji odepsali.“ 
„Přestaň Franku. Lidi z útvaru na ni nedají dopustil. A vůbec, je to agentka k nezaplacení. Tak proč by ji jen tak nechali plavat?“ 
Harvey si ho opovržlivě poměřil: „Máš zatraceně krátkou paměť, Moore. Minule při Rhine
Maiden ji přece nechali přímo uprostřed cílovýho území, nebo ne?“ 
„Ano, ale tady jde o něco jiného. V té oblasti je spousta francouzských agentů, kteří nás informují o rychlosti větru.“ 
Harvey byl tak rozrušený, že se vůbec nedal uklidnit. „Všechny rizika na sebe vždycky bere jenom ona. A to proto, že je Němka - cítí se odpovědná za to, co Němci dělají. Takže se vsaď, že tam tu noc bude.“ 
Ačkoliv Moorea napadlo to samé, pro Yorkshirčanův klid tuhle představu nahlas zamítl. „Tentokrát tomu nevěřím. Vlastně jsem od Simmse slyšel, že si sem Anna po skončení operace má přijet odpočinout.“ 
Vysoká kosmatá postava sebou trhla. „To myslíš vážně, nebo jen kecáš?“ 
„Ne, to je fakt. Říkají, že už pro ně udělala dost. A taky si chtějí ověřit, jestli se už úplně zotavila z té žloutenky.“ 
Harvey znovu natáhl kouř a kývl na míhající se světla na letišti. „Tak už abysme to měli za sebou. Štěstí při ní věčně stát nebude.“ 
Oba muži celou minutu mlčeli a procházeli se dál po obvodové cestě. Naproti jim vyšla vstříc tmavá masa Bishop´s Wood. Z Harveye najednou vypadlo: „Ty přece víš, že celá ta operace je naprosto šílená. že jo? Jak proboha máme provést přesný nálet někdy o půlnoci?“ 
Moore věděl, že jakmile poleví Harveyův strach o Annu, přijdou na řadu jeho muži. „Třeba to nebude v noci. A jestli ano, tak to také není neproveditelné. Davies má pár nápadu, které mohou akci příznivě ovlivnit.“ 
Harvey si ale moc dobře pamatoval operaci Rhine
Maiden, a tím pádem pro nevysokého generálmajora dvakrát nehoroval. „Slávychtivej hajzl. Ten si nenechá ujít žádnou příležitost, když může dostat další pecku.“ 
Moore potřásl hlavou. „Ne, tentokrát ho z něčeho takového obviňuješ neprávem. Když se od MacBridea dozvěděl, že možná půjde o noční akci, šokovalo ho to stejně jako nás.“ 
„Sakra, zamysli se nad tím rizikem. Představ si, že to zvoráme a ten plyn zaplaví celý město.“ 
Moore měl tu samou noční můru. „De Gaulle a ministerstvo války o tom nebezpečí ví a počítají s ním.“ 
Harvey se mu vysmál. „Ty myslíš. že ti parchanti přiznají nějakou odpovědnost? Jestli se to posere, tak v tom budem až po uši my, všechno hoděj na nás.“ 
Moore nasadil tak ostrý tón, až se Harvey zarazil. „Ty myslíš, že to nevím? Ale copak máme na vybranou? Máme odmítnout vyplnit rozkaz a jít před vojenský soud?“ 
Burácení merlinů nad letištěm odvrátilo Harveyeovu pozornost. Když stroje přeletěly, řekl už klidně: „A co když se vítr neusadí? Co pak?“ 
Moore se také ovládl a zamířil zpátky k budovám. „Nemám tušení. Možná, že nás tam stejně pošlou, město neměsto. Jestli ne, tak ztratíme Wernera a s ním i poslední šanci ho zastavit.“
 



Kapitola 21. 
 
Ve světle žárovky nad ohromnou mapou Evropy v operační místnosti vypadaly tváře pozorných posluchačů, pobledle a ustaraně. Na Daviesův pokyn zpravodajský důstojník Adams světlo zhasl, a v náhlém přítmí to zašumělo zvědavým šepotem. Šum ustal, když se rozsvítila velká světlu a Davies se postavil zády k mapě na okraj vyvýšeného pódia. 
„Nuže, pánové, dozvěděli jste se, jaký je váš cíl a kde ho hledat. Nyní si probereme postup, kterým ho zničíte. Samozřejmě použijeme trhavinu, ale zároveň budeme shazovat zvláštní chemikálie, které nad cílem rozprášíte buď pomocí SCI, které ponese každé letadlo anebo ze speciálních schránek s krycím označením TX.“ Teď Davies mluvil přímo k Mooreovi, sedícímu u jednoho stolu s Hendersonem, Adamsem a dalšími důstojníky-specialisty. 
„Velitel perutě vám za chvíli sdělí další operační podrobnosti. Předtím bych však rád zdůraznil dvě věci. Jelikož do poslední chvíle nebudeme vědět, kdy nastaly vhodné podmínky pro útok, po této instruktáži zůstanete v plné pohotovosti. Vím, že je to nepříjemné, ale nedá se nic dělat. Za druhé - a to je skutečně velice důležité - chci, abyste budovu kompletně zničili a udělali z ní pouhou hromádku smetí. Rozumíte?“ 
Muži přikývli, někteří sice dost váhavě, a Davies uvolnil řečnický pultík Mooreovi. Stále těžce pohmožděné čelo velitele perutě sice všem připomnělo nedávno prožité nebezpečí, ale z posádek přesto spadlo napětí, když zaujal místo po Daviesovi. Tento sympatický muž byl mozkem všech operací a nedefinovatelné pouto, které letec pojilo, jim dodávalo postrádanou kuráž do komplikované operace. Pozitivní dojem ještě utvrdil Mooreův příjemný a veselý hlas. 
„Mládenci, nyní už víte, jaký úkol vás čeká. Teď již zbývá jen jedna prostá otázka: jak jej provést?“ Následoval pískot a nesouhlasné mručení, nad kterým se Moore jen usmíval. „Netuším, čeho se obáváte. Podle mého názoru je to lepší než pasivní odpočinek. Žádná děvčata, žádný alkohol - až bude po všem, budete mít kondičku na olympiádu.“ 
Znovu se ozvalo zklamané mručení a plačtivý výkřik: „Chcete říct. že necháte zavřený bar, veliteli?“ 
Moore si všiml, jak Henderson zadržuje smích. „Možná vám nějakou tu kapku přidělíme, abyste si udrželi hladinku. Ale o tom si popovídáme později. Teď vás chci seznámil s bojovým plánem. Nasadíme všechno, co máme - celkem osmnáct letounů. Kapitán Harvey a já budeme mít zvláštní úlohu, ke které se ještě dostaneme. Vy budete rozděleni na čtyři sekce: červenou, modrou, zelenou a oranžovou. O velitelích a složení posádek jednotlivých sekcí se rozhodne později.“ 
V obecenstvu se ozvalo několik nervózních odkašlání a Moore pokračoval. „Když dostaneme zelenou ve dne, poletíme v nízké letové hladině s doprovodem Mustangů, v podstatě si zopakujeme dánskou misi. Američané budou rovněž v pohotovosti. Jestliže však dojde k poplachu za tmy, poletíme sami a vysoko. Budeme kroužit nad cílem, dokud nepřijde rozkaz k útoku. Pořadí bude následující: nejníž poletí červení, nad nimi modří, pak zelení a nejvýš oranžoví.“       . 
Zatímco Moore mluvil, Adams spolu se spojovacím důstojníkem Marsdenem přinesl velkou tabuli. Na ní byl velice zručně provedený náčrtek francouzského institutu a okolních hor. Moore si od Adamse vzal ukazovátko a otočil se k plánku čelem. 
„Toto je náš cíl, přesně uprostřed francouzského městečka. Později sem budete moci přijít a prohlédnout si model, který jsme nechali zhotovit. Protože způsob provedení útoku zůstává stejný, nezávisle na denní či noční hodině, provedu instruktáž k nočnímu útoku jako k obtížnější variantě.“ 
Ozval se ironický smích. „To by nám nedošlo, veliteli!“ 
Rýpnutí mohlo přijít pouze od jediného muže. Moore se jím nedal vyvést z míry. 
„Většina z vás si asi myslí, že jsme se zbláznili, když po vás chceme přesný nálet za tmy. A opravdu by to bylo nemožné, kdyby naši výzkumní vědci nevyvinuli nový typ světlic. Nová světlice s padákem hoří mnohem déle a jasněji než ty, které jsme doposud používali, takže je můžeme shazovat z větší výšky. Druhá novinka - osvětlovací bomby - se hodí právě pro takové operace, do jaké se nyní chystáme. Vznítí se při nárazu na zem a intenzivně svítí do vzdálenosti dvou set yardů. Budeme jich mít šest plus několik těch nových s padáky, a to by nám mělo zajistit dostatek světla.“ Do vzduchu vylétly desítky rukou, ale Moore zavrtěl odmítavě hlavou. „Jestli chcete namítnout, že Němci ´ohýnky´ zneškodní, tak to se nestane. Proč, to vám řeknu. Jestli máte dotazy ještě k něčemu jinému, počkejte na diskusi.“ 
Všechny paže klesly a Moore se znovu obrátil k tabuli. „Kapitán Harvey a já povedeme útok. Kromě SCI poneseme i rakety. V okamžiku, kdy červený oddíl shodí světlice s padáky, my svrhneme osvětlovací bomby podél obvodní zdi cíle. Jakmile se rozboří, červení klesnou a budou pálit z kanonů na palebná stanoviště institutu.“ Moore ukázal na čtyři zvýrazněné body v obvodové zdi. „Na základě útržkovitých zpráv od popelářů a od lidí, kteří institut zásobují potravinami, se zpravodajská služba domnívá, že stanoviště jsou v těchto místech. Je však možné, že si některých nevšimli. Když budeme mít dobrý start, zastihneme jejich posádky nepřipravené. Ale v každém případě je musíte vyřadit z provozu, bezpodmínečně, nejen kvůli nám, hlavně z jiného důvodu.“ 
Zabodl ukazovátko do středu budovy. „Jak jste už všichni slyšeli, uvnitř může být poměrně velký počet francouzských vězňů. Pokud v institutu o něco jde, gestapo je umístilo do nejvyššího patra jako odstrašující prostředek proti náletům. Takže, až vypustíme světlice, kapitán Harvey a já se pokusíme zničit východní a západní křídla budovy, zatímco červení budou zaměstnávat ostřelovače. Což by vězňům mělo dát jakýsi prostor k útěku, než začne opravdový útok.“ 
Mezi přítomnými to zašumělo a někdo z nich vznesl dotaz: „Ale ta budova má tři patra, veliteli.“ 
„Já vím, Van Breedenkampe. Ale některým se jistě podaří uniknout. Obávám se, že je to maximum, co pro ně můžeme udělat - kdybychom jim měli poskytnout dostatečné podmínky k útěku, museli bychom s náletem modrých čekat celou jednu minulu. Čtyři modré letouny vyrazí nízko nad zemí těsně za sebou a shodí 500librové časované bomby. Jejich roznětky budou odstupňované tak, aby všechny bomby explodovaly najednou - ale musíte dodržet těsný sled. Když ho porušíte, tak stroje letící vzadu vyletí do vzduchu společně s institutem, takže si dejte záležel na přesnosti. 
Tento první útok každopádně zničí horní patra. Červení potom svrhnou průrazné bomby, které proniknou do laboratoří a k nádržím s plynem. Plyn se uvolní a potom již budou všechny kroky vysoce riskantní. V okamžiku, kdy se vznítí nálože shozené červenými, nad institut naletí přesně ve výšce dva tisíce stop vedle sebe seřazená zelená sekce a pokropí jej třaskavinou. Poklid se chemikálie rozptýlí i nad město, nevadí - sama o sobě je neškodná. Ale je nezbytné, abyste letěli ve dvoutisících stopách. Vědci provedli několik pokusů za bezvětří či alespoň téměř nulového větru - čtyři 250librové SCI svržené z výšky 2 000 stop pokryjí plochu institutu a jeho okolí do vzdálenosti 100 yardů.“ 
O slovo se přihlásil Mathews. „Co světlice, veliteli?“ 
„Tou dobou už přijde řada na oranžovou sekci a ta je bude mít na starosti. Jakmile zjistím, že oblast je důkladně pokrytá chemikálií, poodletíme stranou a budeme doufat, že požár v institutu sám vznítí plyn, který máme zneškodnit. Tady narážíme na jedinou nejasnost, aby se ten plyn vznítil, bude možná třeba vyšší teploty než obvykle oheň má. V takovém případě oranžová sekce shodí zápalné pumy, které bude mít v zásobě každé letadlo. Pokud se s nimi někdo setkává poprvé - jsou vysoce účinné a musí se shodit z výšky 2 500 stop. Rozhodně ne z nižší, protože jestli se podaří splnit všechny zmíněné úkoly a potvrdí se předpoklady vědců, dojde k ohromnému výbuchu a do vzduchu vyletí institut či chcete-li velitelství gestapa, plyn, prostě všechno.“ 
„A co když ne?“ ozval se tiše velšský hlas. 
„K tomu se právě dostávám, Gabby... Když nedojde k výbuchu, bude na oranžových, aby lokalitu znovu pokropili chemikálií nebo svrhli speciální TX bomby, které ponese pouze jejich sekce, ale o tom se rozhodneme až na místě.“ 
Teddy Young byl další, kdo zvedl ruku. „Co jsou vlastně zač ty TX bomby, veliteli?“ 
„Abych řekl pravdu, nemám tušení,“ přiznal se Moore. Otočil se ke stolu za sebou na pódiu, kde rozpačité povstal zbrojíř Lindsay. „Já vám toho také moc neřeknu, Teddy, snad jen, že se musí svrhnout z výšky maximálně 800 stop, jinak nebudou účinné.“ 
„Co mají způsobit?“ zeptal se zrzavý Australan. 
Na Lindsayově váhání bylo vidět, jak nedostatečně ho MacBride informoval. „Domnívám se, že mají stejnou funkci jako ta chemikálie, jen mají vyšší koncentraci. Jelikož nám řekli, že je máme použít až když všechno ostatní selže, mám za to, že vědci na jejich prozkoušení neměli dost času. V každém případě však, jestli je použijeme, budete mít dost času se s letounem vzdálit.“ 
Moore se na Younga usmál. „Jednu z těch bomb povezu já sám, Teddy. Takže jestli z ní vyskáčou malincí skřítci a gestapáky vyplaší, tak je to ono.“ 
Mužstvo vyprsklo smíchy a zvedla se další ruka. „Co noční stíhačky, pane? Říkal jste, že jestli to přijde v noci, nebudeme mít žádný doprovod.“ 
„To je pravda. Místo něho před námi po určené trase budou křižovat sterlingy vybavené radarovými rušičkami Mandrel. Zmatou německé monitory a pošlou jejich stíhačky možná až někam nad Rusko. Ano, Prestone, co zajímá vás?“ 
„Jestliže nevíme, kdy vyrazíme, veliteli, jak máme vypracovat navigační plány?“ 
Mooreův kyselý úsměv potvrdil závažnost problému, který stál před navigátory. Za oblačnosti, se kterou se v tomto ročním období muselo počítat, se navigační plány vypracovávají na základě údajů o rychlosti větru a jeho směru, na čemž závisel i odhad spotřeby paliva. Meteorologické předpovědi se mění takřka z hodiny na hodinu a navigátoři podle nich musí neustále opravovat své mapy. „Souhlasím s vámi, Prestone, jistěže to nebude lehké. Ale přemýšleli jsme nad tím a až sem dorazí navigační důstojník, zjistíte, že jistá řešení máme.“ Moore ukázal na šlachovitého muže sedícího mezi posluchači v první řadě. „Tady Hoppy nás tam stejně všechny bez problémů dovede.“ 
Nechal doznít všeobecné výkřiky veselí a pokračoval. „Dobrá. Jestli nemáte další dotazy, můžete jít sem a seznámit se s modelem institutu. Pozor, je to umělecké dílo, tak aby z něho také něco zbylo.“ 
Model, který měl na mysli, ležel na pódiu. V této fázi války se ukazovalo, že cukráři jsou mistři v modelování trojrozměrných objektů, a těchto sedm stop dlouhý exemplář byl vrcholnou ukázkou jejich umění. 
Trvalo přes hodinu, než si všichni model prohlédli a mezitím důstojnícispecialisté dokončili technickou instruktáž. Když letci znovu usedli na svá místa v sále, na pódium vystoupil Henderson. Ponurým hlasem, tolik rozdílným od obvyklé srdečnosti, dával Skot najevo svou averzi k operaci. 
„Vašim krycím jménem bude Cobra, základna bude Krysař. Teď můžete jít v klidu spát. V 6.30 proběhnou zkušební lety. Po nich zůstanete v plné pohotovosti, dokud nedostanete další rozkazy. Pro tuto chvíli je to vše. Rozchod.“ 
Posádky vstaly a pozdravily, když v tom k Hendersonovi přispěchal Davies a něco mu pošeptal. Henderson se bez úsměvu otočil ke zvědavému publiku. „Ještě něco. Až klesnete a zaútočíte na institut, všichni mějte nasazené masky a zapnutý přívod kyslíku. Všichni víte proč, takže na to nezapomeňte.“
 



Kapitola 22. 
 
Když byly posádky následujícího rána svolány, z těžké šedé oblohy se valily přívaly deště. Muži si při hrnku čaje zanadávali na počasí, vyzvedli si padáky a s nechutí naskákali do čekajících aut. Během jízdy spolu prohodili jen několik slov, a to když mezi nimi koloval balíček cigaret. Časná ranní hodina, špatné počasí a blížící se operace, která měla pro statečné Francouze téměř jistě špatně dopadnout, dokázaly společně deprimovat i jindy nezdolné jedince. 
Po dvojicích byli vysazeni na stanovištích. Tady už znatelně čilejší mechanici testovali Mosquita. Vrtule strojů rozprašovaly déšť přímo do jejich tváří. Nepříjemným sprškám se nedalo vyhnout. Na stanovišti T-Tommy se Millburn rychle schoval v baráku, aby nezmokl. Oheň zde rozdělali teprve před několika minutami a dusivě čadil. Poddůstojník ve službě před Millburna posunul zvlhlý formulář. „Zkontrolovali jsme to kabelové spojení, pane, a už je v pořádku.“ 
Millburn mu papír vrátil a Gabby zatím klesl na neupravené lůžko. „Říkals, že ty chemikálie už dorazily?“ 
Millburn přikývl. „Harvey říkal, že je přivezli v noci. Už je naládovali do našich SCI.“ 
Gabby vztyčeným palcem ukázal na pootevřené dveře. „Nechápu, proč je všude takovej frmol. V tomhle počasí nás tam stejné nepošlou.“ 
Millburn křečovitě zvlnil ústa. „Když nás do toho můžou pustit v noci, kámo, tak nás klidně nasaděj i kdykoliv jindy.“ 
Gabby se nespokojeně ošil. „Je to hornatý terén, mraky nám budou sedět na zádech. Můžeš mi laskavé vysvětlit, jak to v tomhle počasí najdem?“ 
„Teď jsi na to kápnul,“ odsouhlasil Millburn. „Tobě totiž dělá potíže najít na mapě samotnou Francii.“ 
Po svých keltských předcích zádumčivě naladěný Velšan se na rozesmátého Američana mračil. „Opravdu hodně vtipný! Že zrovna ty máš tu drzost, Millburne. Ty, kterej sám netrefíš ani do pitomý kantýny.“ 
Millburn mrkl na pobaveného poddůstojníka. „Aspoň se nemusím starat, jak se odtamtud dostanu zpátky na pokoj. Měl by ses radši naučit chlastat, ty jemná velšská princezno. Včera jsi měl pár panáků a podívej se, jak dneska vypadáš!“ 
Jen narážky na jeho sexuální zdatnost mohly Gabbyho více podráždit. „Ty myslíš, že mě bolí hlava z těch bezbarvejch chcanek? Může za to tvoje zatracený chrápáni, Millburne. Bůhví, jak s tebou ty ženský můžou vydržet. Chrápeš jako dřevorubec.“ 
 
* * *
 
Stejné napětí z operace bylo patrné i v hovoru ostatních posádek během přípravy na zkušební lety. Mosquita zvedala koly vějíře vody; crčela i z křídel, a stroje jeden po druhém nabíraly rychlost a mizely v oblacích. Za půl hodiny byly posádky zpět, měly podepsané formuláře a směly nastoupit na snídani. Potom byly odveleny na své ubikace, aby si mohly uspořádat svou připadnou pozůstalost a zřetelně ji označily ´ZNIČIT´ nebo ´ZASLAT NEJBLIŽŠÍM PŘÍBUZNÝM´. Jelikož ale letci většinou uchovávali své věci v několika již předem označených přihrádkách, měli nyní skvělou příležitost chvilku si poležet a v klidu vyčkávat na další rozkazy. 
V kanceláři, kam se měli později dostavit, je očekávala Sue Spencerová s únikovými balíčky. Kromě obvyklých informačních letáků, únikových map a malé sumy peněz tentokrát každý vyfasoval maličký kompas ve tvaru knoflíku, který se dal přišít na košili. Přestože zpravodajská služba neustále produkovala rozličné serepetičky, tahle novinka se toho rána nezdála vůbec vtipná. Posádky se snažily zakrýt své rozpačité pocity četnými poznámkami na adresu červenající se dívky, která se snažila co nejrychleji místnost opustit. 
Navigátoři byli připraveni na únavný náročný den plný náhlých změn, ale v 10.30 přišel příkaz, že povětrnostní podmínky znemožňují vzlétnout dříve než odpoledne, dokud nebude k dispozici čerstvé vyhodnocení. Znovu se tedy před posádkami otevřelo několik hodin volna, kdy se každý mohl zabavit podle svého gusta. 
Extrovertní typy trpěly nejméně. West a Jones z letky A, oba Londýňané, se hádali s každým, kdo je byl ochoten poslouchat, že Arsenal je nejlepší domácí fotbalový klub. Teddy Young organizoval sázky na jeden z rovinových dostihů nové sezóny. Larkin, fanatický karetní hráč, si od důstojníka z kantýny půjčil láhev whisky a použil ji jako návnadu, na kterou nalákal Millburna, Gabbyho, Hopkinsoua a Baldwina do své ubikace na partičku pokeru. Posádky 633. squadrony během bojové přípravy prostě splnily veškerá očekávání. 
Mosquita na jednotlivých stanovištích již byla akceschopná. Obyčejné bomby i SCI byly vyzvednuty do pumovnic, rakety zasunuté do odpalovacích drah, zásobníky zacvaknuté v hrozivých 20mm kanonech, ve fotografických přístrojích byly vloženy nové filmy. Zbývalo provést jediný závěrečný úkon - odstranit bezpečnostní pojistky zásobníků a zavřít dvířka pumovnice. 
Bylo po obědě. Meteorologický důstojník hlásil, že barometr stoupá a tlaková níže se posouvá na východ, ale nepřestávalo pršet a obloha byla stále zatažená. Odpoledne se příšerně vleklo a nervy všech zúčastněných byly napjaté k prasknutí. Vtipy, nad kterými ještě před chvílí všichni vyprskávali smíchy, byly nyní odměňovány pouhým nevraživým pohledem nebo zlověstným mlčením. Mezi hráči šipek a mezi karbaníky začaly propukat malicherné, zato ostré hádky. Harvey, známý jako prudký elegán, vyjel na Sama, který mu poněkolikáté zavadil o nažehlené kalhoty. 
 
* * * 
 
Když Henderson pozdě odpoledne vstoupil do Mooreovy kanceláře, bylo vidět, že sám je značně unavený. „Davies měl právě telefon. MacBride prý dostává hlášení z údaji každou hodinu. Vítr má v nárazech až kolem dvaceti uzlů.“ 
Moore se trochu zarazil. „Kdo ty zprávy posílá? Víte to?“ 
Henderson věděl, co se mladému plukovníkovi honí hlavou, ale dělal jakoby nic. „To MacBride neřekl. Ale nejspíš některý z jeho francouzských agentů. Dvacet uzlů! Proboha, to můžeme čekat celý dny, než utichne.“ 
Moore přikývl. „To můžeme. O počasí v dané části Francie nevím skoro nic, ale ani tady rychlost větru většinou neklesá pod pět uzlů.“ 
Skot přemýšlel. „Pro chlapce je to zapeklitá situace. Vědí, že ať budou sebevíc opatrní, stejně zabijí několik francouzských civilistů, a jestli se objeví sebemenší zádrhel, tak si k nim přičtou zhruba další tisícovku. Ještě den dva a budou posedlí bombardováním.“ Moore neodpovídal a Henderson dostal nápad. „Promluvím ještě jednou s Daviesem, jestli se ten limit nedá zvýšit o jeden nebo o dva uzly.“ 
Skot zmizel a Moore se s úlevou opřel a začal si masírovat spánky. I když bolesti hlavy způsobené zraněním do jisté míry ustoupily, stále se nepříjemně ozývaly a zdálo se, že spánek, o který přišel minulou noc, by mu býval ulevil. 
Měl strach, že bolest může ovlivnit jeho rozhodování, až bude nejhůř. Moore si o operaci, v případě, že proběhne v noci, nedělal žádné iluze. Sám nevěděl o případu, že by se někdo o podobný útok pokusil, a i když nové světlice vypadaly slibně, Moore dobře věděl, jak propastný může být rozdíl mezi teorií a praxí. Noční lety nízko nad zemí byly vždy vysoce riskantní. A světlice neposkytovaly žádné řešení, jak si poradit s vražedným temným masivem, zvedajícím se po obou stranách města. 
Navíc v něm povaha útoku vzbuzovala pochybnosti, jaké dosud nezažil. V sázce nebyla porážka ani úspěch, životy spojeneckých nebo německých vojáků. Jestli se někde stane chyba - a chyby tvořily nedílnou součást válek - budou to především ženy a děti, které zemřou způsobem, na který je už hrůza jen pomyslet. Přemýšlel, jestli měl proti operaci vznést více námitek. Nepustil se MacBride do divoké hry, která mohla v nejlepším případě ohrožení jen o něco oddálit, ale pravděpodobněji vyústit v katastrofu? V každém případě - nyní se to zdálo nepodstatné - Moore nepochyboval, kdo ponese případná obvinění. 
Ale co jiného se dalo dělal? Pokud nebude eliminováno ohrožení nervovým plynem, Němci se budou cítit oprávněni k jeho použití proti spojeneckým invazním jednotkám. A naopak - spojenci by pak také neváhali použít svůj. Dříve nebo později by jej jedna strana použila proti některé obydlené oblasti, a pak by válka ihned dosáhla ohromné eskalace. Nešlo zde tedy jen o další strašný matematický vzorec, které války plodí - že někdo musí zemřít, aby druhý žil? 
Moore věděl, že to je důvod, proč neprotestoval. Jeho obrazotvornost prožívala muka - představoval si, kolik různých katastrofických scénářů může operace přinést a strašně se jí bál. 
Chtěl přijít na jiné myšlenky a vybavil si Annu Reinhardtovou. Nebylo to obtížné. Zjevovala se mu v nestřežených okamžicích ode dne, kdy odletěla zpět do okupované Evropy. Poprvé se s ní setkal u Černé labutě. Měla černé šaty, zdobené pouze smaragdovou broží a vypadala vznešeně jako královna... Ta upřímnost, která se jí zračila v šedých očích, když obhajovala Harveye a jeho sociální smýšlení... Odvaha, se kterou hodlala po návratu čelit gestapu. Stejně jako Harvey i Moore věděl, že její vášnivou touhou je očistit Německo v očích civilizovaného světa a že by kvůli tomu podstoupila cokoli. Odpovídalo by tomu i tušení, že ona je tím agentem, který ze St. Julien každou hodinu posílá hlášení. 
Zaťukání na dveře přišlo vhod. „Ano, co se děje, Tess?“
„Nadporučík St.Claire vás žádá o přijetí, pane.“ 
Moore zaváhal a po chvilce kývl. „Dobrá, ať jde dál.“ 
Než si zapálil cigaretu, pohledný mladík stál před ním v pozoru. „Pohov, Tony. Co potřebuješ?“ 
„Chci Vám poděkovat za stažení obžaloby, pane.“ 
„Mně neděkuj. To kapitán Harvey.“ 
„To už jsem udělal. Řekl mi, že odpovědný důstojník jste vy.“ 
„Ne. Já mu jen řekl, co se stalo. On zařídil zbytek.“ Moore si pilota prohlížel se zjevnými sympatiemi. „Muž, kterému bys měl především poděkovat, je Frank Adams. Kdyby se byl neobtěžoval vyzvídat na Sue, tak jsi byl ztracený. Proč jsi nám to neřekl sám?“ 
St.Claire uhnul očima. „Jsou věci, o kterých člověk nerad mluví, pane.“ 
„Ano, jistě. Ale teď to víme a pomohlo to, že?“ 
Pilotova nevzrušená odpověď Moorea překvapila. „Ne, pane. Nepomohlo. Nedovolili jste mi létat.“ 
„Tony, dvakrát jsi neuposlechl rozkazu ve službě. Nemohu tě pustit do vzduchu, protože ani takovou pravomoc nemám.“ 
Mladíkova tvář byla čiré zoufalství. „Už se to nestane, pane. Prosím, nechte mě letět. Třeba jen tuhle operaci.“ 
Moore položit ruce na sten. „Proč, Tony? Protože je to proti gestapu?“ 
Na chvilku se jejich pohledy střetly. St.Claire okamžitě oči odvrátil, ale Moore si stejně stačil všimnout, co v nich bylo. „Chci jen znovu letět, pane. To je vše.“ 
„Ne, Tony, to není všechno. Chceš se jim pomstít, viď?“ 
Zatrpklost prolomila pilotovo sebeovládání. „Proč obviňujete mě? Oni ji umučili k smrti. Umíte si představit, co to s člověkem udělá?“ 
„Ano, myslím, že umím. A nikdo z nás tě neobviňuje z toho, co cítíš. Ale právě proto tě nesmíme nechat zúčastnit se toho tyátru, co má každou chvilku přijít. My nebojujeme žádnou soukromou válku, Tony. Dostaneš příležitost létat, ale proti Japoncům. Tvoje umístěnka jistě přijde během několika dnů.“ 
„Proboha vás prosím, pane, moje válka je tady, ne na Dálném východě. Vezměte mě s sebou. Prosím.“ 
Moore vstal. „Je mi líto, Tony. Už bys měl jít.“ 
St.Claire se nadechl, aby dál prosil a vysvětloval, ale vzápětí si uvědomil marnost svého počínání a odešel. Moore si povzdechl a zvedl sluchátko. „Henderson? Už máte něco nového z High Elms?“ 
Henderson znechuceně odfrkl. „Samozřejmě, že MacBride o tom přemýšlel. Mluvil o tom již dříve s vědci a ti mu řekli, že vyšší rychlost větru by byla přijatelná pouze v případě, že chemikálie bude rozprášená z nižší výšky. Podle mého to znamená, že se zkrátí doba střetu chemikálie s plynem. Ale tato varianta nepřipadá v úvahu, a to vědci zdůraznili. Přestože budou posádky v kabinách, ten plyn se k nim může dostat. A když se tam nedostane přímo, nelze vyloučit jiné ohrožení. Jediný, co nám zbývá, je vydržet to čekání, ale neumím si představit, že to přijde dneska v noci, pokud je počasí v jihovýchodní Francii stejný jako tady u nás.“ 
„Chcete tedy, abych chlapce držel v pohotovosti?“ 
„Proboha, jasně že jo! Jestli dostanem zelenou a nebudou v pozoru, hadí nám MacBride na hlavu deset paragrafů.“ 
Moore zavěsil a vyšel ven. Nepříjemný vítr se stáje proháněl po letišti, ale přestalo pršet. Začínalo se stmívat. Podíval se na hodinky a viděl, že je teprve tři čtvrtě na šest. Těžká opona mraků znamenala rychlejší příchod tmy. Přeběhl mu mráz po zádech. Otočil se a vykročil ke kantýně.
 



Kapitola 23. 
 
Operační místnost v Goudě byla tu samou noc zahalena tabákovým dýmem. Na stole uprostřed místnosti ležel papírový model letiště Sutton Craddock. Kolem postávali mladí němečtí letci, někteří v černých kožených bundách, jiní v uniformách Luftwaffe. Polovina přítomných se chovala hlučněji než obvykle, zbytek prozrazoval svou nervozitu nápadným tichem. Opodál stála malá skupinka jedinců, kteří již tak dlouho čelili nebezpečí, až už vůbec nepociťovali strach ani vzrušení a nyní si povídali o všem možném, ale o válce nepadlo ani slovo. Stál mezi nimi i Neumann. Kdosi ho šťouchl do lokte a on se otočil. Ve dveřích se objevila vysoká postava Peltze a vedle něho podsaditý obergruppenführer Welter. Svrchníky obou mužů nesly stopy deště. Tlaková níže, která téhož dne jen o něco časněji sužovala Británii, se nyní přesunula na jihovýchod od Nizozemí. Všichni přítomní již stáli v pozoru, když si Peltz distingovaně oprašoval nárameníky a oklepával dešťové kapky z čepice. Pak opětoval pozdrav, zamířil s obergruppenführerem k Neumannovi a vzal si ho stranou. 
„Operace je naplánovaná na dnešní večer, Neumanne.''' 
Neumann myslel, že se přeslechl. „Ale co počasí, Herr generalmajor! Mraky sedí hrozně nízko.“ 
Do debaty se vmísil Welter. „Jste připraveni, že? Muži i letadla?“ 
„Ano, Herr
obergruppenführer. Čekáme na rozkaz již několik dní.“ 
„Tak v čem je problém? Britům stejné počasí v létání nebrání. Nebo snad chcete říci, že naši piloti nejsou tak dobří?“ 
„Mluvíme o náletu v nízké letové hladině, Herr
obergruppenführer. Jednu třetinu mých posádek tvoří nové ´posily´ přímo z letecké přípravky. V tomhle počasí si nebudou vědět rady.“ 
Důstojník. gestapa pohodil nakrátko ostříhanou hlavou směrem ke skupince tlumeně rozmlouvajících mužů. „Měl jste povolený odklad, dokud nezajde měsíc, ale ani den navíc. Vaše dnešní přítomnost je ostatně důkazem, že si toho jste vědom.“ 
„To ne, Herr
obergruppenführer. Moji muži jsou zde, jelikož od té doby, co byli odvoláni z běžných letů, věnují všechen volný čas studiu cíle. Ale nečekal jsem, že budou muset vyrazit ještě dnes.“ 
„To tedy budou. Času není nazbyt a navíc se počasí zlepšuje. Po půlnoci nebo nejpozději brzy ráno budete mír volnou cestu.“ 
Neumann se podíval na Peltze a ten přikývl. „Hlášení ponorek potvrdilo, že střed oblačnosti opouští východní pobřeží Anglie. Podmínky nebudou ideální, ale měly by být dostačující. Oddálíme váš odlet, co to půjde. Když poletíte hned po půlnoci, zbyde vám dost času na návrat před svítáním.“ 
„Stejně si myslím, že s nováčky je to dost riskantní, pane. Nešlo by tu akci přeložit na zítřejší večer?“ 
Dostalo se mu pouze úsečné odpovědi od Peltze a zavilého pohledu od gestapáckého důstojníka. „Neumanne, jistě vám nemusím připomínat, že Luflwaffe stejně jako vojsko nezůstala pod velením svých důstojníků. Velí zde tajné služby a politici. Ze svých výšin nám nařizují, abychom dělali nemožné, což znamená, že to nemožné musíme udělat. Poletíte dnes, podle rozkazu.“ 
 
* * *
 
Davies zavolal Hendersonovi na červenou linku těsně po deváté hodině večerní. „Jocku, potřebuju, abys zajistil ubytování pro Stainese, MacBridea i pro mě. Za chvíli jsme u vás.“ 
Henderson ztuhl. „Znamená to, že operace proběhne dnes v noci, pane?“ 
„Ne, nic takového,“ odsekl Davies. „I když tamní počasí vypadá slibně, pořád fouká silný vítr. Ne, jde jen o to, že nemůžeme dělat nic jiného než čekat a radši bychom ten čas trávili přímo v centru dění. Starý Simms nám bude předávat zprávy.“ 
Henderson vlastně vůbec nevěděl, jaký má na operaci názor, ale přesto si neodpustil otázku. „Myslíte, že to stihneme, než Wernerr institut opustí, pane?“ 
„Jak to mám ksakru vědět, Jocku? Jsme kompletně vydaný napospas nevypočitatelným rozmarům počasí.“ 
Skot si povzdechl. „Dobrá, pane. Jdu vám zajistil ta lůžka.“ 
 
* * *
 
Večerní vítr tloukl okapy starého kamenného příbytku. Poix hovící si v ošumělém křesle u rádiového přijímače si ubalil cigaretu a vložil si ji do úst. Škrtl sirkou a podíval se na neklidnou Annu vyhlížející z okna. „Neboj se, Lorenz.“
Rázně se k němu obrátila: „Nechápu, proč nám Etienne ani Delacourt nenechali žádnou zprávu.“ 
Šlachovitý, větrem ošlehaný Poix pokrčil rameny. „Asi se jim to zdálo moc nebezpečný. Němčourský hlídky často kontrolujou horský usedlosti.“ 
Anna se znepokojeně vrátila k oknu. „Někdo nám zprávu měl dát. Věděli, že se sem dnes nastěhujeme.“ 
Asi po pěti minutách se Poix náhle v křeslo napřímil a znehybněl. 
Dívka zašeptala: „Co se děje?“ 
Francouz ji rychlým posunkem umlčel. Vytáhl z opasku pistoli a postavil se vedle dveří. Dívka zaslechla na venkovních dlaždicích kroky. Vzápětí se dveře rozlétly a dovnitř vkráčel Pierre Delacourt. 
Anna si oddechla. „Kde seš? A kde je Etienne?“ 
Mladý Francouz ztěžka oddychoval po namáhavém výstupu po horské stráni. „Celou dobu jsem myslel, že je tady, dokud jsem na něj nenarazit dole ve vesnici. Odpoledne ho tam přivezlo gestapo.“ Oba naslouchající , strnuli, ale Delacourt je uklidnil. „S námi to naštěstí nemá nic společného. Chtěli od něho skopový a musel s nimi až na velitelství. Díkybohu, že jste nepřijeli dřív.“ 
Poix ho upřeně pozoroval. „Tak proč to pozdvižení?“ 
„Když byl s nimi v institutu, dorazil tam početný konvoj.“ 
„Myslíte, že tam ještě dodávají chemikálie?“ přerušila ho Anna. Mamě mu očima visela na rtech. 
„Ne. Etienne říká, že auta neměla ani připevněné plachty. Všechny transportéry byly prázdné.“ 
Anna vydechla. „To znamená, že tam končí!“ Běžela k židli a chňapla po kabátu. 
Poix na ni zíral. „Kam jdeš?“ 
Ve spěchu vysvětlovala: „Londýn musí zahájit útok ještě dneska. Musí!“ 
„Nemůže, když je tak silný vítr. Otrávili by celý město.“ 
Dívka rozhodila rukama a rozhlédla se po srubu. „Zprávy posíláme odsud, kde jsme 800 stop vysoko. Institut je ale na samém dně údolí.“ Otočila se k Delacourtovi a její otázka zněla spíše jako prosba. „Není možné, že dole je to víc chráněné před větrem? Všiml sis nějakého rozdílu?“
Delacourt vyskočil. „Podle mě to možné je. Dneska jsem si zrovna nevšiml, ale druhá strana údolí bývá klidnější. Asi to záleží na směru větru. Ale my se k institutu nesmíme přiblížit, Lorenz. Všude jsou hlídky SS a teď už je zákaz vycházení.“ 
Anna se rozeběhla ke dveřím. „Dejte vědět do Londýna o tom konvoji a pak se postavte k oknu,“ řekla Poixovi. „Až třikrát zablikám baterkou, nařiďte jim, aby to spustili.“ 
Když vycházela ze dveří, Delacourt ji chytil za paži. „Ne. Půjdu já. Vy zůstaňte tady s Poixem.“ 
Pohrdavě utrousila. „Ty - Francouz a po setmění venku? Sám jsi o tom před chvílí mluvil. Nedostaneš se přes hlídky.“ 
Zaváhal, protože věděl, že má pravdu. Ale stále ji pevně tiskl. „Je to moje město, Lorenz. Já kvůli němu musím riskovat.“ 
Vycukla se mu a vychrlila na něj: „A jsou to moji lidé, kdo dole zkouší ty svinstva. Takže se mě ani jeden nepokoušejte zastavit.“
 



Kapitola 24. 
 
Maisie se ulevilo, když se konečně poslední ze štamgastů rozloučil a ona za ním mohla zavřít dveře na závoru. „Panečku, to byl ale nekonečnej večer. Já myslela, že tady skejsnou až do rána.“ 
Kearns, jehož salonek se vyprázdnil také teprve před malou chvílí, si zapaloval dýmku a usmál se na ni. „Nebude to náhodou v tom, že nepřišel nikdo z chlapců, že ne?“ 
Tmavovlasá Maisie pohodila hlavou. „Co to s tím má společného?“ 
„Já bych řekl, že úplně všechno, protože už tě nějakej ten pátek znám, děvěnko.“ 
Podívala se na něho a poodešla stranou. „Co se tam asi děje?“ mumlala si pro sebe. „Už druhej den je držej v táboře.“ 
Kearns byl obdařen typickým yorkshirským smyslem pro humor. „Ať je to, co chce, mohli by s tím pohnout. Zatímco se rozmýšlí, mně nejdou kšefty.“ 
„To vám jde jen o tohle? Jak si namastit kapsu?“ 
Keams vyděšeně zamrkal. „To ne, mám spíš strach o tebe, děvenko. Jestli ti chlapce brzy nepustí ven, tak se mi utrápíš.“ 
 
* * *
 
Na letišti se zatím nekonečné čekání stačilo na posádkách výrazně podepsat. Šipky i karty už je omrzely a začaly si stěžovat na zavřený bar. Henderson viděl, že napětí by mohlo napáchat více škody než alkohol, a zvýšil večerní příděl. Většina letců však byla zvyklá popíjet mnohem víc, a tak je nějaká tři piva nevytrhla. Nespokojené reptání v kancelářích a ve společenské místnosti sílilo. Už v deset hodin se muži začali šoural na ubikace. Rozkaz zněl zůstat kompletně oblečený s padáky a plovacími vestami po ruce, ale nikdo se ho nedržel. O půlnoci tomu bylo 24 hodin, co čekali, a většina mužů ulehla vyčerpaná k potřebnému, i když neklidnému spánku. 
Samozřejmě existovaly výjimky. Allison, sdílející ubikaci se svým pilotem Matthewsem, se závistí naslouchal kamarádovu pravidelnému oddechování. Matthewsovi daly sudičky do vínku nesmrtelnost. Z nebe se mohla sypat zkáza či smrt a on by se v té slotě klidně bez úhony procházel. Allison byl z jiného těsta. Od malička byl hodně nervózní a měl pouze jediného blízkého příbuzného - starou křehkou matku, která na něm byla závislá po finanční i citové stránce. Allison k ubohé ženě cítil zodpovědnost i hlubokou náklonnost. Matthewsova povaha pro něho byla věcí, která má svá pro a proti. Někdy mu dodávala sebevědomí, ale Matthews si navykl riskovat v takové míře, že se z toho citlivějším lidem dělalo nevolno. Když Allison pozoroval, jak jeho pilot klidně spí, říkal si, proč je život k někomu tak štědrý a tak skoupý k druhým. 
Další, kdo nemohl spát, byl Harvey. I přes Mooreovo tvrzení nevěřil, že by Anna přenechala někomu jinému závěrečnou a nebezpečnou fázi svého úkolu. Yorkshirčan si byl jistý, že se pohybuje někde v blízkosti institutu. Její život však nezávisel pouze na jeho schopnostech a dovednosti jeho kolegů, ale také na dalších. neovlivnitelných faktorech. Harvey věděl, co dokáže nervový plyn a doufal, že počasí nakonec celou operaci znemožní. Přestože akce mohla vyústit ve ztrátu tisíců životů, Harvey byl natolik upřímný, aby si přiznal, že by litoval pouze těch, které znal a miloval. 
Pro výkonné důstojníky spánek vůbec nepřipadal v úvahu. MacBride s Daviesem se nejprve rozhodli napodobit Stainese a zdřímnout si na polních lehátkách v Hendersonově kanceláři. Ale těsně po 23. hodině se ozval Simms s nejnovějšími zprávami ze St. Julien. Staines, Henderson a Adams byli okamžitě povoláni do operační místnosti, kde se zájmem vyčkávali, co přijde. Staines, bez kravaty a s rozhalenou košilí, poněkud ztěžka klesl do židle. „Opravdu prázdné transportéry? Takže to dneska zřejmě začnou převážet.“ 
MacBrideův chmurný výraz jeho slova potvrdil. „Ano. Ale je sobota pozdě večer a teď v noci se jim do toho nebude chtít. Vsadím se, že začnou nakládat až zítra. Stejně tam musí být tuny zásob a nezbytného vybavení.“ 
Adams přemýšlel, nakolik si MacBride těmito úsudky dodává odvahu k rozhodnutí. 
Staines pokrčil rameny. Dneska nebo zejtra. Jakej je v tom rozdíl, když vítr fouká pořád stejně?“ 
MacBride vysunul bradu snad o celé dva palce. „Jestli nepoletíme dneska, tak jdu za samotným Churchillem. Jinak to nejde.“ 
„Vy to chcete udělat načerno?“ Když MacBride přikývl, Staines hvízdl. „Myslíte, že bude riskovat, že si proti sobě postavíme Francii?“ 
„Podle mého bude muset, protože si je plně vědom, co by v opačném případě následovalo.“ 
Rozhostilo se ticho nabité nevyřčenými otázkami. Adams ho prolomil spíše z povinnosti, než že by to tak cítil. „Třeba ty rakety nestihnou dát dohromady. Naplnit je plynem nemůže být nic jednoduchého.“ 
MacBride se na něho osopil: „Myslíte, že na tom doteď nepracovali? Zatraceně, chlape, vždyť už to mají v kapse a nic je nezastaví.“ Obrátil se na Stainese. „Počkáme do čtyř. Když do té doby nedostaneme zelenou, spojím se s Churchillem přes jeho osobního tajemníka.“ 
„Jestli plánujete použít B-sedmnáctky, musíte mi to říct včas,“ zdůraznil Staines. „Protože jinak je zase pošlu do týlu. Anebo Mosquita s doprovodem? Denta mám připraveného.“ 
MacBride mrzutě opáčil: „Máme ještě pár hodin. Musím to promyslet.“ 
Adams se právě chystal vznést námitky proti uskutečnění náletu samotného, ať už provedeného kýmkoli, za stávajících povětrnostních podmínek, ale zachytil Hendersonův varovný pohled a zarazil se. 
Staines, jemuž pokročilá noční hodina přidávala na ponurém vzezření, ukázal hlavou na telefonní linku do High Elms. „Pánové, dneska to ještě bude dlouhá noc.“ 
 
* * *
 
Jediné zvuky, které Anna slyšela, bylo vlastní našlapování a příležitostné zadutí větru. Poté, co Ferot přepadl konvoj, byl ve městě vyhlášen zákaz vycházení po setmění. V noci by se odvážili ven jen blázni nebo opravdoví troufalci, neboť všude hlídkovali příslušníci gestapa a SS. 
Držela se v úzkých dlážděných uličkách mezi domky s prejzovými střechami a mířila do středu města. Na každém rozcestí se zastavila, aby se rozhlédla po hlídkách, a pak teprve opatrně přeběhla a sestupovala dál. Chvílemi za zavřenými okenicemi zaslechla hlasy nebo hudbu, ale kromě toulavých koček nezahlédla ani živáčka, dokud se nedostala do údolí. Obešla tržiště a ocitla se před dřevěným mostkem přes dravou říčku. Na protějším břehu stála pila. Zastavila se a uslyšela německy mluvící hlasy. Viděla, že patří nejasným postavám dvou strážných hlídkujících na mostě. Bylo jí jasné, že stejně strážené budou i ostatní mosty. Zhluboka se nadechla a vykročila. O pár vteřin později se do tmy zařízl německý výkřik: 
„Halt! Kdo je tam?“ 
„To je v pořádku,“ zvolala. „Jsem přítel.“ 
„Udělejte tři kroky vpřed a prokažte se.“ 
Poslechla. Jakmile vkročila na most, oslepilo ji ostré světlo baterky. 
„Kdo jste?“ 
„Jsem překladatelka z Albertville. Jdu za svým přítelem, který pracuje v institutu.“ 
„Jak jste se sem dostala?“ 
„Svezli mě,“ zalhala. 
„Ukažte mi papíry.“ 
Podala mu je a voják si na ně posvítil. Pak se podíval na ni a změnil tón. „Váš přítel je šťastný muž, Fraulein. Doufám, že s vámi zachází dobře?“ 
Usmála se. „Myslím, že ano.“ 
„Kdyby ne, tak přijďte za mnou. Na hezké dívky jsem hodný.“ 
Hloubavě si ho prohlížela. „Budu si to pamatovat, sturmanne. Můžete mi vrátit průkazy?“ 
Voják jí je se širokým úsměvem podal a uvolnil jí cestu. „Auf
Wiedersehen, Fraulein.“ 
„Auf
Wiedersehen.“ Dívka se vzdalovala a ještě zaslechla, jak muž něco šeptá svému kolegovi a jak oba dva vyprskli smíchy. 
Dál pokračovala ještě užšími uličkami, dokud chaty a obchody neustoupily štěrkové cestě, která protínala celé údolí. Za ní se táhl pruh trávníku a nad ním se tyčila lišejníkem porostlá zeď vinoucí se souběžně se silnici. Díky ostrému světlu linoucímu se z pozemku bylo vidět, že zeď je zakončena ostnatým drátem. Pozorně naslouchala, jestli něco nejede a došla po cestě až ke vjezdu do institutu. 
Poprvé viděla institut opravdu zblízka. Od chvíle, co navázala styky s laboratorním asistentem, trvala na tom, aby se setkávali v blízkém a větším Albertville, se záměrem nezavdat příčinu k sebemenšímu podezření. Když jí jednou navrhl, aby se sešli v St. Julien, snažila se držet od institutu co nejdál. Nyní ji od vjezdu s ocelovými vraty, strážní budkou a vlajkovou žerdí dělilo pouhých třicet kroků. Bylo slyšet, jak vítr šlehá vztyčenou vlajkou a ačkoli ji ve tmě nebylo vidět, dívka věděla, že jde o nenáviděný gestapácký prapor, který se nikdy nespouští dolů. 
Za vraty byly ve strategických pozicích rozmístěné reflektory, které odhalily každou osobu, která se rozhodla přiblížil k pozemku. Osvětlovaly zanedbané trávníky, zaparkovaná auta a nedávno postavené vojenské baráky. Díky jejich světlu také viděla na rovnou příjezdovou alej k institutu, který však se zatemnělými okny vytvářel jen tmavou siluetu proti černé obloze. 
Město bylo ponořené do ticha. Vítr ze vzdálených esesáckých ubikací roznášel časté výbuchy smíchu. Snažila se uhodnout jeho směr a rozhodla se, že vane údolím po diagonále. Přemýšlela, jestli jediné, co mohlo zabránit větru v průniku do údolí, byly okolní hory. Pokud ano, byl její noční výlet úplně zbytečný. 
Z vojenských baráků v dálce se linulo světlo a slyšela ostře vyštěkávané rozkazy. Během půl minuty na příjezdovou cestu vpochodovala četa vojáků a zastavila se za vraty. Jejich poddůstojník vyštěkl další rozkaz, tentokrát pohov. 
Dívka zaslechla zvuk motoru a přikrčila se. Ze západní části města přijížděly dva transportéry. Když první vůz zablikal, stráže otevřely bránu. Transportéry vjely dovnitř a znovu zastavily. Vyskákali z nich rozesmátí vojáci SS v ocelových helmách. Hned jak si mezi sebou vojáci vyměnili cigarety, střídající četa nalezla na korby, vozy se otočily a zamířily zpět do města. 
Jakmile se vojáci odebrali na své ubikace a hluk transportérů v dálce utichl, rozhostilo se nezvyklé ticho. Dívce chvíli trvala, než odhalila, jaký zvuk postrádá - vlajku gestapa už nenadouval vítr, ale splihle visela na žerdi. Skoro se tomu bála uvěřit, ale podívala se na stromy a viděla, že jejich větve jsou také nehybné. 
Napadlo ji, že by měla honem běžet a signalizovat Poixovi, ale řekla si, že by měla alespoň pět minut počkat. Nastalo však skutečné bezvětří a dívka se vyplížila zpět na cestu, kde byla z dohledu stráži u brány a kde měla dobrý výhled na jižní svah. Zvedla baterku a třikrát blikla. Když nedostala odpověď, signál zopakovala. Tentokrát jí odpověděly tři krátké záblesky. Spokojená a s jiskřičkou naděje se schovala za starou stodolu a čekala.
 



Kapitola 25. 
 
Mys vyčníval z tmavé masy pevniny jako noha obrovského živočicha. Moře kolem se kovově lesklo. Ulrich na výběžek ukázal prstem. „Flamborough Head, Herr major.“ 
Neumann přikývl. „Předpokládaný dolet?“ 
„Ještě sedm minut, pane.“ 
Neumann pohlédl na oblohu. Předpověď počasí hlášená ponorkami byla správná. Deštivá fronta už nadobro opustila Britské ostrovy a tu a tam mezi temnými mraky prosvitla hvězdná záře. Zlepšení počasí pro německé posádky znamenalo jisté výhody i nevýhody. Navigátorům usnadňovalo navádění na cíl, ale zároveň napomáhalo nepřátelské obraně. Letěli ve dvou skupinách, aby zamaskovali své úmysly, a tak bylo velmi nepravděpodobné, že by nepřítel uhodl, že jejich,cílem je pouhé letiště. Britská radarová obrana byla nemilosrdná a bleskurychle by jim vyslala vstříc své stíhače. Pokud by se jen na chvilku dostali do zorného pole detektorů střežících britský vzdušný prostor, celá akce by mohla skončit katastrofou. 
Minuty ubíhaly nekonečně pomalu a soustředění navigátoři pozorně sledovali pobřeží a zatím prázdnou oblohu. Když se objevil krátký výběžek Filey Brigg, letadla uhnula o 70° doleva. Jako vždycky se posádkám zatajil dech, dokud nebyl manévr úplně dokončen - změna směru při nočním letu byla častou příčinou srážek. 
Vysoké pece ve Scunthorpe na jihu na okamžik zbarvily mraky do červena. Dole se mezi černými dunami kopců třpytila světélka měst a tenký bílý proužek prozradil jedoucí vlak. Přesně o minutu později Ulrich vzrušeně vykřikl: „Myslím. že je to támhle, Herr major. Na jedné hodině.“ 
Neumann oživil zmlklé rádio. „Volá velitel Jaguárů. Cíl určen. Číslo dvě klesne za mnou. Ostatní se připravte k útoku.“ 
Svistot nosných ploch zesílil, když čtyřistadesítka začala klesat V 5 000 stopách vyrovnal a Ulrich shodil první světlici s padákem. V záplavě oslepujícího světla se zjevil Sutton Craddock se svými hangáry, ubikacemi a přistávacími drahami. Na silnici, která vedla podél severní hranice letiště, stál bezbranně jediný malý domek s břidlicovou střechou, Ulrich spokojeně oznámil: „Náš orientační bod, pane! Černá labuť!“ 
Neumann se čtyřistadesítkou okamžitě klesl. Druhé letadlo zamířilo k jižní hranici. V ledovém světle bylo vidět padající černé plechové krabičky. Během několika vteřin se ve všech čtyřech rozích letiště rozzářily zelené ohýnky. 
Byl to signál k útoku. Útočníci shrbení nad zaměřovači se s otevřenými pumovnicemi přiřítili nad letiště. V záři reflektorů dole pod nimi ležel bezmocný Sutton Craddock jako odsouzence s hlavou na špalku. 
 
* * *
 
Maisie se náhle v posteli posadila, aniž tušila, co ji vlastně probudilo. Pak slyšela, jak se venku zvedá křik a jak se spouštějí sirény. Vyskočila z postele, hodila na sebe župan a běžela do přední ložnice. 
Pohled z okna jí poskytl podívanou na horečné hemžení. Otevíraly se dveře hangárů, nahazovaly se motory nákladních aut, muži vykřikovali rozkazy. Na jednotlivých stanovištích již svítily lucerny a kolem Mosquit se rojili mechanici, kteří odstraňovali kryty motorů a poklopy. Zbrojaři vytrhávali pojistky bomb a raket a mechanici startovali motory. Vzduch se chvěl a okna se začala třást pod náporem horkého vzduchu z šestatřiceti merlinů. Posádky seskákaly z aut, vyměnily si místa s mechaniky a první Mosquito se odkolébalo do tmy jako velký probuzený pták. 
Ostatní ho ihned následovala. Když všech osmnáct letadel dosáhlo protějšího rohu letiště, na dráze se rozsvítila světla a oslepila fascinovanou Maisie. Za chvilku se opět objevilo první Mosquit, nabíralo rychlost a s tím se úměrně zesiloval řev jeho motoru. Těžký náklad způsobil, že než se odpoutalo od zemského povrchu, na mokré dráze dvakrát poskočilo, ale nakonec triumfálně přelétlo hraniční plot letištního pozemku. 
Zbytek strojů se v rychlém sledu pustil za ním a jejich štíhlé siluety vypadaly v oslnivém osvětlení jen jako rozmazané šmouhy. Když se zvedl poslední letoun, světla pohasla a zanechala letiště ve tmě, která dívce u okna připadala až hmatatelná. Když ohlušující burácení motorů opadlo, uslyšela vedle sebe Kearnsův hlas: „Zajímalo by mě, kam mají namířeno.“ 
Dívka se cítila omámená hlukem a vzrušením. „Nevím, kam oni, ale já do kuchyně. Musím si udělat horký čaj.“ 
Šel za ní do staromódní kamenné kuchyně a díval se, jak staví konvici na horké pláty nad mírně plápolajícím ohněm. Viděl, jak se otřásla a zajel rukou do kapsy u kalhot, které si navlékl na pyžamo. „Dáš si cigaretu, holčičko?“ 
Jednu si od něho vzala a sedla si na židli. Kouřila s ustaraným výrazem v obličeji. „Kdybychom aspoň věděli, kam letí. Můžeme se s nimi stýkat, můžeme s nimi kamarádit, dokonce s nimi můžeme chodit. Ale když přijde nějaká akce, ani se nesmíme dozvědět, jestli se máme bát nebo ne.“ 
Věděl, že vzpomíná na Gillibranda, kanadského pilota, kterého kdysi milovala. „Civilistům se to říkat nesmí, děvenko. Kdyby to někomu prozradili, za pár minut by to věděli Němci.“ 
„My bysme to snad proboha ale nikomu neřekli, nebo snad jo?“ 
„O to nejde. Nemohou dělat výjimky.“ 
Popuzeně znovu zatáhla z cigarety: „To ne. Asi máte pravdu.“ 
Za pět minut se voda začala vařit. Když ji přelévala do čajníku, znovu se ozvat hukot motorů. Neustále sílil a Maisie se udiveně obrátila ke Kearnsovi. „Přece se nevrací zpátky?“ 
„Možná, že je z té akce odvolali,“ hádal. 
Ještě chvilku naslouchala, pak položila konvici zpátky na kamna. „Zůstaňte tady. Jdu se podívat nahoru.“ 
Čekal a přemýšlel. Zvuky nasvědčovaly tomu, že noční obloha je plná letadel. Najednou se přímo nad domem ozvalo svištění křídel. Následovala menší exploze a shora zazněl výkřik. „Joe! Co se to děje? Proboha, Joe!“ 
 
* * *
 
První útok Němců měl za cíl letištní palebná stanoviště. Tento úkol byl svěřen letounům Junkers
188, jejichž piloti po hodinách tréninku na cvičný cíl přesně věděli, kde je mají hledat. Spouštěli se ze tmy do oslnivé záře světlic, přeletěli hranice vojenského prostoru a s obdivuhodnou přesností shazovali bomby. 
Pozemní střelci byli naprosto vyvedeni z míry. Poslední útok zažili na jaře 1943. Od doby, kdy spojenecké letectvo ovládlo britský vzdušný prostor, se jejich služba stala pouhou formalitou. Kromě toho, vždy, když se poslední letadlo v pořádku odpíchlo od země a zhasla světla na přistávací dráze, na letišti nastalo jisté uvolnění. Zvuk blížících se letounů, který přišel o pár minut později, tudíž všichni připisovali Lancasterům nebo Stirlingům, vyrážejícím na noční nálet na Evropu. Když se rozzářila první světlice, většina mužů klidně pokuřovala a popíjela čaj. Rychle vyběhli před baráky, ale rozeznali jen matné flíčky stoosmaosmdesátek a zůstali stát oslepeni prudkým světlem a ochromeni bezprostřední blízkostí burácejících motorů letadel. Bombardéry se na základnu vrhaly ze všech stran a než se pozemní obránci stačili vzpamatovat, časované bomby explodovaly. Výbuchy vymrštily do vzduchu lidská těla a pytle písku, dlouhé kanony Hispano byly poničené a zobýbané jako tenké dráty. První nápor přece jen přežila dvě stanoviště, ale jejich odpor zlomil návrat nenasytných stoosmaosmdesátek s neúnavnou palbou z kanonů. 
 
* * *
 
Davies právě seděl v operační místnosti společně se Stainesem, MacBridem, Hendersonem a Adamsem. Kromě nich zde byl přítomen i Marsden s jedním ze svých spojařů. Mosquita se měla ohlásit, až dorazí do St.Julien, ne dříve. Operační místnost se složitým systémem rádiového a telefonního spojení byla nejvhodnějším místem k řešení nouzových situací či ke změnám plánu. Nevelká společnost, vyzbrojená termoskami s černou kávou, byla připravena na dlouhé čekání. 
Zároveň však byli poslední,. kdo se o německém náletu na základnu dověděl. Jelikož byla tato budova operačním mozkem základny, její dvě třetiny tvořil podzemní bunkr. Budova měla nízký vchod a nízké zdi byly obloženy pytli s pískem. Masivní střecha byla pokryta zeminou a drny, což budově zaručovalo téměř dokonalou zvukotěsnost. Hukot blížících se německých letadel potom uvnitř nezněl hlasitěji než vrčení testovaného motoru. Teprve když třeskla exploze prvního značkovače, muži si vyměnili tázavé pohledy. Henderson vstal, aby zjistil, co se děje, ale vtom zazvonila linka z kontrolní věže. 
Desátník rychle zvedl sluchátko, zesinal a otočil se k Hendersonovo. „Dozorčí důstojník, pane! Prý nás bombardují!“ 
Henderson byl první u dveří. Šílený strachy o bezpečnost základny zapomněl na hodnosti i na protokol a u východu ve spěchu zcela nepředpisově odstrčil Stainese s Daviesem stranou. Schodiště zdolal v okamžiku, kdy první čtyřistadesítka zahájila útok. 
V záři oslepujících světel letiště připomínalo jevištní scénu. Na obvodu pozemku hořely ohně a postavičky mužů a žen z WAAF se ze všech stran sbíhaly k podzemním krytům. Henderson nevěřil svým očím. Z oblohy se snesla sprška bomb, které sice minuly hangáry i administrativní budovy, ale explodovaly u severojižní dráhy. Výbuchy odhodily stranou lidské figurky, aby zmačkané a nehybné dopadly na zem; z chatek u jednotlivých stanovišť zbyly jen hromádky třísek. Země se prohýbala a dmula pod prudkými poryvy explozí a připomínala fackovacího panáka. 
„Bože,“ chraptěl Henderson. Když se rozběhl směrem k budovám, Davies zděšeně vykřikl. „Jocku! Vrať se! To je rozkaz!“ Henderson ho ignoroval, ale zasáhl Staines a dokázal, proč byl před dvaceti lety postrachem hřišť. Vymrštil své 240librové tělo a stáhl Hendersona zpátky. Ozvalo se křupnutí, které Hendersonovi vyrazilo dech. „Stejně s tím nic nesvedeš,“ zařval. „Tak mazej zpátky do krytu!“ 
Následovaly exploze dalších bomb a vzduchem létaly spousty trosek. Adams měl sto chutí běžet tam sám, ale když se protahoval kolem Daviese, ten ho chytil za loket. „Kampak ten spěch?“ 
„Nechal jsem u sebe v kanceláři Sue Spencerovou,“ křičel Adams. 
„To bylo před hodinou,“ osopil se na něho Davies. „Kdo ví, kde je teď. Zpátky do krytu.“ 
O pár metrů dál se rozdýchával Henderson a stáhnout ho dolů ze schodů stálo Stainese, MacBridea a Daviese hodně sil. Když ho společně posadili na židli, Staines ho nahlas politoval. „Vím, jak ti je, Jocku, ale tam nahoře máš samý profesionály. Všichni vědí, co mají dělat. Přece se nedáš zabít jenom proto, abys jim to připomenu!?“ 
Texasan měl pravdu. Od svržení první světlice neuběhla ani minuta, ale osazenstvo základny se již vzpamatovalo a rozběhlo obrannou akci. Zbrojaři ve skladu nabírali samopaly a házeli je záložním střelcům a vojenským policistům. Řidiči naskákali do vozů a cisteren a snažili se je rozmístit po celé letištní ploše. V hangáru číslo 1, kde dvě Mosquita čekala na opravu, mechanici letadla zapojili za tahače a zoufale se snažili je odtáhnout do bezpečí. V Adamsově Zpovědnici Sue Spencerová popadla svazek nejnovějších zpravodajských hlášení a utíkala s ním k operační místnosti. Adams ji viděl mihnout se mezi oblaky dýmu a s radostným výkřikem jí vyběhl naproti. 
 
* * *
 
Útok nabíral na síle a z noční oblohy se překotně hrnuly bomby. Maisie si připadala, jako když pozoruje světélkující jezero, které zároveň bouřlivě vře a vzdouvá se vlivem nějaké termální poruchy. Jakmile útok začal, Kearns ji naháněl do krytu, ale ona ho vůbec nevnímala. Teď už ji však chytil za ruku, zkroutil jí ji za zády a postrkoval vzlykající dívku dolů po schodišti a dál k malému krytu v zadní části zahrady. Když k němu doběhli, jedna z cisteren dostala zásah. Ve vteřině nenasytné plameny vyšlehly až na úroveň hangárů a obloha se proměnila v rudý baldachýn zrcadlící hroznou spoušť dole na zemi.
 



Kapitola 26. 
 
Hrůzostrašné záblesky byly dobře pozorovatelné z Mosquit, která letěla těsně pod mraky a ještě nepřekročila širokou, ocelově šedou řeku Humber. Hoppy marně hledal vysvětlení, neboť v této fázi války byly nálety na Británii opravdovou raritou. „York to není, veliteli, ten je víc na.západ. A dál na sever jsou jen vřesoviště. Tak kde to může být?“ 
Moore nevěděl víc než Londýňan a prolomil mlčení rádia. 
Centrálu v bunkru stále obsluhoval desátník, přestože se mu otřásala půda pod nohama. Obrátil se na Hendersona: „Velitel Cobry, pane.“ 
Skot mu vytrhl sluchátko z ruky. „Co se děje, veliteli Cobry?“ 
„Vidíme nějaké výbuchy. To zaútočili na vás?“ 
Hendersonova základna byla vážně ohrožena a Skot náhle pocítil ohromnou úlevu. „Ano, Iane, na nás. Ničivý útok.“ 
Pod schodištěm zatím Davies bombardoval dotazy Marsdena. Když se dozvěděl kdo volá, prolétl bukrem jako blázen a sluchátko sebral rozhořčenému Hendersonovi. „Co potřebujete, veliteli Cobry?“ 
„Máme se vrátit a pomoct vám? Nálože můžeme shodit do moře nebo do Humberu, abychom si ulehčili.“ 
V tuto chvíli Marsden na MacBrideův pokyn zapnul reproduktor, takže mohli slyšet rozhovor nahlas. Rozmluvě naslouchali i posádky ostatních Mosquit. Davies úplně lidsky zaváhal. Kdyby se Mosquita zbavila bomb a raket, staly by se z nich velice výkonné stroje. I bez speciálního vybavení by mohly útočníky zaměstnat, dokud nepřiletí na pomoc noční stíhačky. Lidé mají slabost pro věci, které stvořili, a Davies si v duchu představil svou základnu srovnanou se zemí. Jenže si všiml MacBrideova výrazu a zpřísněl. „Ne, veliteli Cobry. Máte svůj úkol. Pokračujte v něm. To je rozkaz.“ 
Straines stojící vedle MacBride obdivně hvízdl. 
Posádky Mosquit spustili sérii protestů a výčitek. Trvalo dobrých pět vteřin, než Moore muže uklidnil a potvrdil Daviesův rozkaz strohým bezbarvým tónem. „Dobrá, pane. Hodně štěstí.“ 
Davies očima uhnul Hendersonovu vyčítavému pohledu, pak vrátil sluchátko desátníkovi a vrátil se ke schodům vedoucím na zemský povrch. Stainesovi se jeho krok zdál poněkud nejistý, ale byl ochoten uznat, že příčinou mohou být i silné exploze. Texasan se obrátil ke zlomenému Hendersonovi. „Neměl na výběr, Jocku. Kdybys byl v jeho kůži, tak uděláš to samý.“ 
Skotův hlas se třásl. „Jen doufám, že se to rozhodnutí vyplatí, pane.“ 
Vchodem do bunkru se daly pozorovat živé záblesky rozčesávající temnotu. Na malém odpočívadle nad schody Davies našel Sue a Adamse přikrčeného vedle ní. „Co tady sakra dělá? Odveď ji dolů.“ 
Díky výbuchům napůl ohluchlý Adams na něho křičel: „Bojí se o svého přítele, pane.“ 
„Odsud mu stejně nikdo nepomůže. Odveď ji dolů!“ 
 
* * *
 
Jako by to dívka tušila - St.Claire se potuloval po hangáru č.1 , kde se Powell, technik - veterán squadrony, snažil ze všech sil zprovoznil alespoň jedno z Mosquit. Úmysly mladého pilota byly sebevražedné: kdyby se přece jednomu ze strojů podařilo vzlétnout, neurazil by ani pár metru a byl by převálcován dravými stoosmaosmdesátkam. Nyní však byli jeho přátelé i snoubenka v nebezpečí, a tudíž v St.Claireově jednání nefungoval zdravý rozum. Nedbal Powellových námitek a naléhal na něho, aby Mosquita odpojil od tahače a udělal všechno pro to, aby jedno letadlo mohlo vzlétnout. Byl to tak absurdní požadavek, že Powell uvažoval, jestli spíše nemá blouznícího mladíka odvést do krytu. Vtom se na jedné straně hangáru ozvala ohromná rána. Exploze způsobila, že se zbortilo betonové podloží, tuny ocelových nosníků a vlnitých plechů pod sebou pohřbily Mosquito u kterého St.Claire stál. Napůl omráčený Powell přidušený černým štiplavým kouřem potřeboval chvilku na to, aby si uvědomil, co se vlastně stalo. Křikl na své dva stejně otřesené mechaniky, aby si zatím nějak poradili, a rozběhl se pro pomoc. 
 
* * *
 
Zásah hangáru dovršil sérii Neumannových úspěchů. Poslední minutu jeho doprovodní stíhači hlásili, že na svých radarech Naxos zachytili pohyby nepřátel. Vědomí, že se takové impulsy dají zachytit pouze u nepříliš vzdálených nepřátelských stíhaček, s posádkami čtyřistadesítek pořádně zamávalo. Nebylo pochyb, že té noci byl Sutton Craddock uchráněn před kompletní zkázou jen díky tomu, že Němci rychle shodili zbývající bomby a vystoupali do relativně bezpečné výšky. 
Jejich nervozita byla oprávněná. Jakmile vybuchly první bomby, britské noční stíhačky už nepotřebovaly radar. Mířily přímo k záplavě ohňů. Od svých německých protějšků přejaly taktiku ´Wild Boer´ a vrhli se na útočníky na pozadí narůžovělých mračen a hořícího letiště. Neumann věděl, že nadešel čas k ústupu a skryl se s letouny v oblacích. Britové se znovu spolehli na své radarové ´oči´ a pronásledovali Němce přes Severní moře na jejich základnu. Než tam přistála poslední vyčerpaná posádka, Neumann přišel o pětinu svých svěřenců. 
Ale kronika smrti a zkázy toho dne ještě zdaleka nebyla u konce.
 
* * * 
 
V Sutton Craddocku začala siréna kvílet konec poplachu a otupení muži i ženy pomalu vystupovali z hustého dýmu a plamenů, když ohromná exploze vyhodila do vzduchu půl tuctu ubikací. Lindsayovy obavy byly oprávněné, když tvrdil, že Němci svrhli bomby s různým načasováním, z nichž ještě většina neexplodovala. Všechny ženy byly okamžitě poslány zpět do krytů, zatímco důstojníci a ostatní měli vyhledávat krátery, ve kterých mohly ležet nevybuchlé bomby. Okamžitě byla povolána nejbližší vojenská pyrotechnická jednotka. Zatím se ti zbrojaři, kteří měli tu smůlu a prošli kurzem zaměřeným na nepřátelské bomby, spěšně řadili do dvojstupu za svého poddůstojníka. Lindsayovy příkazy byly jednoznačné a nemilosrdné. Prostor kolem bomb, které nemohou způsobit ztráty na životech nebo vážné škody na hodnotnějším vybavení základny, měl být až do příjezdu pyrotechniků ohrazen. Bomby hrozící nebezpečím výbuchu měly být okamžitě zneškodněny. 
Jednu takovou objevili hned, jeden a půltunové monstrum bylo téměř úplně pohřbené blízko budovy fotodokumentačního útvaru. Lindsay ji obhlédl, rozhodl o jejím zneškodnění a nařídil dvěma zbrojařům, aby mu pomohli. Těm se o podobném úkolu nesnilo ani v nejděsivějších nočních můrách. Na místo je dovezlo auto s řidičem, který sotva počkal, až dvojice seskočí, a s plynovým pedálem u podlahy uháněl co nejrychleji pryč. 
Henderson se zatím snažil být všude – dohlížel na protipožární jednotky, odklízení trosek a snažil se zpřehlednit ztráty na životech. Brzy vyšel najevo deprimující fakt, že přímý zásah dostala ošetřovna a že hlavní lékař i všichni jeho podřízení, včetně sestřiček, přišli o život. Nepoškozená zůstala pouze jednu sanitka a Henderson musel přikázal obyčejným provozuschopným autům, aby převezly raněné a mrtvé do nemocnice v Highgate. 
Během této událostí do operační místnosti dorazila zpráva od Powella. Bylo rozhodnuto, že MacBride s Marsdenem jsou schopni současnou fázi probíhající operace monitorovat sami, a Staines, Davies, Adams a Sue Spencerová pospíchali k hangáru č.1. Místo střechy spatřili zející otvor a exploze navíc zbortila jednu zeď, jejíž sutiny tlaková vlna vmáčkla dovnitř budovy. Z velikánské prohlubně těsně u hangáru se ještě kouřilo. Tuny trosek, nyní osvícených Powellovými muži, nad odstaveným Mosquitem tvořily jakýsi groteskní stan. 
Na první pohled se zdálo, že sesutí střechy nemohl nikdo přežít a Davies se již chystal poslat vyděšenou dívku pryč, když se odněkud z trosek ozvalo sotva znatelné zasténání. Muži se na sebe podívali, chopili se svítilen a začali hromadu prozkoumávat a prohledávat. 
Staines je přivolal k sobě. Viděli, že Američan leží na břiše a škvírou asi jednu stopu nad zemí nahlíží do navršených sutin. Chytil ho záchvat kašle z prachu a kouře, ale přesto strčil hlavu dovnitř a po chvíli zašátral za zády rukou. „Máte někdo baterku?“ 
Jeden z mechaniků mu vtiskl do ruky svou svítilnu. Staines opatrně protáhl paži otvorem. Vzápětí spokojeně odfoukl. „Vypadá to, že křídlo zachytilo ty trámy a pod ním se udělal kousek místa. Je to uzoučký, ale myslím, že ho vidím. Jo, je to on. A docela živej.“ 
Davies si klekl vedle Američana a pohlédl na dívku. která strachy ani nedýchala, jak se bála, že jde o falešnou útěchu. „Můžeme ho vytáhnout?“ zeptal se, když si k němu ještě přidřepl Adams. 
„Ani náhodou. O křídlo je opřená traverza, která to všechno drží, ta skulina pod ní je na to moc malá.“ Staines se nahnul, aby lépe viděl a už se ozvalo zlověstné zapraskání a celá spleť trámů o něco poklesla. Jen o pár palců od hlavy mu řinčivě prolétl plát vlnitého plechu. Důstojník vycouval a ušklíbl se na zděšené obličeje. „Asi nedrží úplně všechno.“ 
Postavil se na nohy a dívka si od něho vzala baterku. Nahlédla otvorem dovnitř a zděsila se. „Všude je plno krve. Vypadá to na tepenné krvácení.“ 
Davies se tázavě podíval na Stainese a ten přikývl. Generálmajor se schnul a poklepal dívce na rameno. „Jeden z nás se k němu pokusí dostat, Sue. Pusťte.“ 
Otočila k němu bledý zašpiněný obličej. „Nikdo z vás se tím otvorem neprotáhne. Těžko se tam vmáčknu já.“
„Já taky nejsem žádnej obr, nebo ne?“ vyštěkl Davies. „Polezte ven a já se podívám, co se dá dělat. Stejné musí každou chvíli dorazit havarijní vozy z Highgate.“ 
Její hlas ale už zněl zastřené, jak se po loktech opatrně plazila dovnitř. „Jestli má poraněnou tepnu, tak se jich nemusí dočkat. A já mám ošetřovatelský kurz.“ 
Vratká hromada sutin se s dalším zaskřípěním pohnula a Davies chytil Sue za kotníky. „Vylezte odtamtud, Sue. Celý to může kdykoliv spadnout.“ 
Dívka se mu snažila vycuknout. 
Staines si uvědomil, že než se ti dva dohodnou, může být pozdě, a zadržel Daviesovu ruku. „Nechte to na ní, Daviesi,“ zamumlal. „Je to její snoubenec a ona má šanci zachránit mu život.“ 
Davies chvíli zaváhal, ale pustil ji. V otvoru již zmizely i dívčiny nohy a přihlížející zadrželi dech. Davies se pootočil k Powellovi a zašeptal, jako by se bál, že i hlasitý hovor může přivodit katastrofu. „Powelle, jdi se postavit k hlavnímu vchodu a jakmile přijedou záchranáři, pošli je okamžitě s jeřábem sem.“ 
Poddůstojník přitakal a odběhl. 
Staines si neohroženě klekl k otvoru a nakoukl dovnitř. „Tak jak to jde, zlato?“ 
Adams, málem šílený starostí o dívčinu bezpečnost, uslyšel její chvějící se hlásek. „Dobře, pane, už jsem skoro u něj.“ 
Následující minuty byly pro Adamse nejdelší v životě. Ze všech koutů letiště zněla palba rozkazů, houkaly sirény, auta popojížděla sem a tam, ale on jako by byl ve zvukotěsné komoře, sluchem vyhledávající pouze sténání kovu pod těžkou vahou. Teprve když Stainesův skřípavý hlas oznámil, že se dívka proplížila až k raněnému, vrátil se do reality. „Jak je na tom?“ 
Adams se musel naklonit až k Američanově hlavě, aby slyšel její odpověď. „Je těžce raněný. Ale myslím, že to krvácení dokážu zastavit.“ 
Staines ukázal vztyčený palec Daviesovi, který netrpělivě vyhlížel havarijní oddíl. „Ještě je při vědomí?“ 
„Ne, pane.“ 
„Výborně. To znamená, že necítí bolest. Zlato, nehýbejte se a oba budete v pořádku.“ 
Na Stainesovo místo ulehl Adams. 
Texasan si vzal Daviese stranou. „Kde se courá ta posila?“ vrčel. „Každou chvíli se to zřítí!“ 
Na Daviesovi už bylo vidět napětí, stupňující se s každým sebemenším zádrhelem, a chystal se odseknout, jak on to má vědět, když vtom byli oba muži málem vymrštěni do vzduchu. 
Venku u fotodokumentačního oddělení se Lindsay se dvěma pomocníky snažil odmontovat rozbušku té jeden a půltunové bomby. Zapomněl, že právě kvůli pyrotechnikům byly některé německé bomby vybaveny zrádnou pojistkou Zus 40. Na zlomek sekundy všechny ohně na letišti povážlivě zbledly ve stínu oslnivého záblesku. Burácení se odrazilo od stěn hangáru a Adams uskočil před varovným řezavým zvukem kovu. Vzápětí se celý pilíř trosek zhroutil a zaplnil vzduch dusivým prachem. 
Muži křičeli o pomoc a holýma rukama odstraňovali deformované kusy kovu. Adamse šok úplně zbavil smyslů - z řezné rány na ruce se mu řinula krev, ale nic necítil. Přiběhli další mechanici a snažili se pomoci s odklízením. Davies se vrhal do sutin jako horník do jezevčí nory a Staines vydal za tři, ale v duchu všichni věděli, že veškerá snaha je tady marná. 
Mezitím dorazil k bráně základny první havarijní vůz vybavený jeřábem. Powell se ihned ujal velení, naskočil a navigoval jej mezi krátery v zemi přímo k hangáru. Vysloužilý poddůstojník na místě bleskově zhodnotil situaci a převzal vrchní velení. Vylezl na hromadu spadaných nosníků, vybral si jeden z nich a posunky dirigoval pohyb vyprošťovacího vozu. Uchopil hák jeřábu a podvlékl ho pod nosník. Zařval na Daviese a ostatní kolemstojící, aby uhnuli a ukázal řidiči, že může zvedat. 
Nosník se nadzdvihl, zůstal nehybně stát a znovu se zvedl. Opadávaly z něho kusy železných plechů a odhalovaly části zničeného Mosquita. Muži se s novou nadějí dali do práce, ale po chvíli je zarazil Powellův vítězoslavný výkřik. Adams překročil pokroucené plechy a spatřil nehybné tělo St.Clairea a dívku ležící na něm. Po špinavém obličeji jí stékal pramínek krve, blůzu měla plnou skvrn od krve, rzi a oleje, ale Adams z jejích šťastných očí vyčetl, že je zraněná jen lehce. Když přistoupil blíž, přesvědčil se o tom sám. Křídlo Mosquita se při posledním sesuvu sice utrhlo, ale dvojici zachránila traverza, která se vzpříčila o levý motor letounu. 
St.Claire ležel na zádech a dívka jeho tělo zakrývala svým. Adamsovi její nepřirozená poloha nešla na rozum. Pak ale přišel na to, že má oba palce přiložené na tlakové body na pilotových bezvládných ramenou. Svaly již musela mít úplně odumřelé bolestí, ale odmítala stisk povolit. Adams věděl, že tlak jistě nezmírnila ani při sesuvu. 
Adamsovi se tolik ulevilo, že si na několik minut připadal jako ve snu. Jasno v hlavě se mu udělalo, až když se nakláněl nad Sue v jedné ze sanitek, které přispěchaly na letiště. Na druhém lůžku ležel St.Claire, stále v bezvědomí, a dostával od sestřičky krevní plazmu. Sue měla vlasy i tvář zalepené krví a prachem, ale oči jí jasně svítily, když k němu vzhlédla. Musel se naklonit až k ní, aby zachytil, co přiškrceným hlasem říká. „Mám štěstí, viďte, Franku?“ 
Věděl, co má na mysli, ale byl příliš dojatý, než aby jí odpověděl. Místo toho jí stiskl ruku. 
Na okamžik se jí vyčerpáním zavřely oči. Za chvíli se s ním musela podělit o další nával radosti. „Nikdy bych nepomyslila, že taky dostanu šanci. Franku, jsem tak šťastná.“ 
Adams slyšel, jak se po něm venku shání Davies. Sklonil se nad ní a políbil ji. Pak vykročil do noci ozářené ohni. Viděl rozmazaně a namlouval si, že je to kvůli zamlženým brýlím.
 



Kapitola 27. 
 
Oblast tlakové výše se přesunula nad Francii. Mosquita letěla velmi vysoko a země pod nimi vypadala jako nekonečná černá mořská hladinu. V dálce na severu se objevil ostrůvek jakoby zmítaný vulkanickou činností. Žhnul jako uhlíky a na oblohu vystřeloval tisíce ohnivě rudých jisker. Hradby mračen se červeně nadouvaly, až se zdálo, že jsou radioaktivní. 
Moore věděl, že je to německé město pod náporem jednoho z útoku řízených bombardovacím velitelstvím. Na město se snášely svazky rudozlatých světlic a připomínalo veliký kotel, ve kterém kdosi loví obrovskou naběračkou a dochucuje jeho obsah kořením. Světélka modrých reflektorů na zemi se marně vzpouzela a vždycky, když noční stíhačka zaměřila útočníka, na obloze se rozsvítilo další uhrančivé žluté světýlko. Za pár vteřin malý plamínek zapadl do vřavy u země. 
Moore stočil oči k temnému horizontu. Hoppy, obdařený schopností vytěžit vždy něco pozitivního z neštěstí druhých, si spokojeně brumlal: „Máme štěstí, veliteli. Tenhle nálet dává skopčákům zabrat, takže na nás nebudou mít čas.“ 
Moore Londýňanovu bezcitnost nekomentoval, spíše se zamyslel nad válkou obecně a jen suše zkonstatoval: „Vždycky mají něco v záloze. Tak dávej pozor, Hoppy.“ 
Od chvíle, kdy Mosquita zpozorovala útok na vlastní základnu, uplynulo již devadesát minut a dosud se jim nikdo neozval. Hoppy to vyjádřil za všechny. „Člověk by myslel, že Davies nebo někdo jiný nám dá vědět, co se děje, veliteli.“ 
Moore pokrčil rameny. „Davies je opatrný. Ví, že pro ten nálet musí být nějaký důvod. Kdyby nás kontaktoval, někomu by to mohlo dojít.“ 
Londýňan se nedal tak snadno odbýt. „Nebo je to úplně jinak. Třeba zničili i operačku.“ 
Mosquita se hnala kupředu a hořící město nechala za sebou. Pod nimi se čas od času objevily záblesky světel. Moore tušil, že jsou to startující noční stíhačky, ale Mosquita letěla tak vysoko, tak rychle a ještě pod ochranou mandrelů, takže se napadení neobával. Až poletí za dne zpět, to bude jiná. 
Ve 3.50 vpluli do tlakové výše nad jihozápadní Francií. Ve 4.10 Hoppy Moorea upozornil: „Jsme tam za deset minut. veliteli.“ 
Moore kývl. V dálce se zjevily červánky, rudá rána zející v tmavém štítu noci. Vzdálenému panoramatu Alp dodávaly na majestátnosti. Hoppy poznamenal: „Díkybohu, že neletíme za úplné tmy, veliteli.“ 
Moore se usmál. „To by byl náš konec.“ 
Za šest minut se žhavá sluneční koule vydala na svou denní pozemskou cestu. Z tmavé zemské plochy začaly vystupovat zvlněné pahorky a nízká pohoří. Na jedné hodině najednou zhasl řetězec světel. Hoppy, který je již delší dobu sledoval, navedl Moorea jejich směrem. 
A-Apple dosáhl údolí o pouhé čtyři minuty později než měli v plánu. 
Kroužil ve výšce 5 000 stop a čekal, až dorazí poslední stroj. Když byli všichni, srovnali se do výšky 12 000 stop vedle Teddyho Younga. 
Dole na pokyn pozemní hlídky zhasly světlomety, střežící velitelství gestapa, ale bystrozraký Hoppy je stejné stačil zachytit. Nyní, když nad městečkem kroužila nepřátelská letadla. německé hlídky SS pobíhaly po ulicích ve snaze zajistit naprostou tmu. 
Obsluhy flaku nečekaly na rozkazy a uváděly do chodu protiletadlové zaměřovače. Těžko říct, kde vládlo větší napětí - zda v městečku nebo za zdmi ohromného potemnělého institutu. 
Zatímco se němečtí obránci dole začínaly hemžit, Moore vysílal: „Velitel Cobry k zelené jedničce. Uvolněte světlice a zaútočte. Připraví se červená sekce.“ 
Kývl na Hoppyho, naklonil křídlo a klesl. Na protějším konci údolí udělal Harvey to samé. Obě letadla vypustila světlice, které po šesti sekundách explodovaly ve výšce 3 000 stop. Hoppy obdivně hvízdl: „Tyhle světlice, to je fakt něco, veliteli. Mrkejte na to.“ 
Oslnivá záře magneziových svíček zahnala poslední pozůstatky noci a vystavila na odiv každičké zákoutí údolí. Malé chaloupky nalepené na úbočí, třpytivý lesk dravé říčky, dřevěné opěry na jejich březích, velká obdélníková budova, plasticky vystupující do popředí. Hoppy se radši ještě jednou podíval na fotografii, a pak na ni ukázal prstem. „To je ono, veliteli. Na tuty.“ 
Moore znovu vystlal: „Cíl identifikován, zelená jedničko. Shoďte další světlici.“ 
Při recipročním letu se obě Mosquita snesla letem střemhlav nad institut. Aby zabránili srážce, oba piloti rozsvítili navigační světla. Cíl osvěcovaly světlice s padáky, takže s umístěním osvětlovacích bomb do prostoru ohraničeného obvodovou zdí nebyl problém. Když dopadly na pozemek institutu, vybuchly a celá budova se koupala ve světelné lázni. 
Oba piloti začali odpočítávat a po patnácti vteřinách provedli prudký obrat a celý manévr zopakovali. Tentokrát již jejich útok nezůstal bez odpovědi - flak zahájil palbu v momentě, kdy zapnuli navigační světla. Do výšky se vznesly řetězy stopovek a Moore reagoval strohými rozkazy: „Velitel Cobry k veliteli červené sekce. Určete přesnou polohu zbraní, rozdělte si cíle a zaútočte.“ 
Ozářená budova jako by nabývala na velikosti. Moore se rozhodl ignorovat proud barevných střel, které se snažily proniknout až k němu, a přivedl A-Apple na úroveň posledního patra budovy. Z křídel vyšlehla dvě světelná kopí. Moore prudce uhnul doleva, vypnul světla a stoupal vzhůru. 
Následky palby neviděl, ale Hoppyho výkřik mu potvrdil, že rakety trefily přesně horní okapy. Harvey se s útokem z opačného směru trochu opozdil. A-Apple mu vyklidil pole a Yorkshirčan ani nemusel použít navigační světla. Světlo již prostoupilo celé údolí. Moore byl na moment mimo hru, a tak se flak věnoval jen D-Dannymu. Pálit začaly i dva lehké kulomety umístěné na střeše institutu. Aby jim Harvey unikl, musel provést úhybný manévr, ale stejně stačil zaútočit s jeho typickou vervou. Pouze jedna raketa však našla svůj cíl. Yorkshirčan se koupal v potu, ale na jeho pevné ruce to při stoupání nebylo znát. „Mám dojem, že nám řekli jen o čtyřech palebných postech, Iane. Ale těch buzerantů je tady jak nastláno.“
Byla to krutá skutečnost, kterou odhalila i červená sekce vedená Millburnem a vystartovala proti střelcům jako pes za zajícem. Zbytek Mosquit o něco sklesal, ale zatím kroužil dál a vyčkával. Aby zbývající posádky pomohly Millburnovi a ostatním červeným, začaly v pravidelných intervalech shazovat další padákové světlice. 
Úkolem červených nebylo pouze útočit na střelce, ale též na baráky SS. Někteří esesáci stačili vyhledat protiletadlový kryt, ale mnoho jich bezhlavě pobíhalo po pozemku a padalo pod palbou Mosquit. 
Než se mohli Moore s Harveyem připojit k hlavnímu úderu na institut, čekal je ještě jeden úkol. Letěli nízko při zemi a vypálili rakety, které prorazily obvodovou zeď. Oba piloti, neteční k vysoko šlehajícím plamenům, kroužili nízko, aby zjistili, jestli mířili přesně. 
Na druhém konci údolí již bylo vidět načervenalé slunce, ale viditelnost byla trochu snížená díky explozím, stoupajícímu dýmu a oslnivým stopovkám. 
Hoppy zničehonic vykřikl: „Tamhle jsou ti zajatci, veliteli! Slézají ze střechy na přístavek. A tady utíkají další!“ 
Moore zahlédl několik vychrtlých postav běžících po trávníku, jenže hned je spolu s institutem.zakryl kouř. Londýňanův vynikající zrak způsobil ohromnou radost posádkám kroužících nad nimi. 
Moore varoval červenou sekci, aby dávali pozor a nepálili po civilistech, a sám hlídal čas. V případě nebezpečí čas utíká neskutečně pomalu a Moore spočítal, že od chvíle, kdy poslední z raket zasáhla institut ještě neuběhlo ani devadesát sekund. Moore by přirozeně chtěl vězňům dopřát co možná nejvíc času na útěk. Ale rozum diktoval něco jiného. Jistě k nim již mířily stíhačky a pokud by se nepodařilo operaci dokončit, než sem dorazí, mohla celá akce skončit pohromou. 
Právě povolával do útoku modrou sekci, když jedno z Millburnových Mosquit dostalo zásah. Exploze utrhla celý předek a levý motor se vzňal. Letadlo mnulo budovu a zřítilo se na zadní část dvora. Moore zíral na ohnivou kouli a tlustý sloup kouře, ve které se změnilo. Náhle sebou trhl a vyštěkl: „Veliteli červené sekce! Zrušte útok!“ Pak se otočil na překvapeného Hopkinsona. „Dej mi základnu. Hned!“ 
 
* * *
 
Udýchaný Henderson se zastavil u schodiště v operační místnosti. „Nějaké zprávy, pane?“ 
Davies, který na velké mapě Evropy zkoumal letovou dráhu Mosquit, se k němu obrátil čelem. Byl stále ještě celý pryč z útoku na letiště, a tak odpověděl poněkud podrážděně. „Dej jim dostatek času, Jocku. Ještě tam ani nemohli dorazit.“ 
Hendersona ve špinavé a roztrhané uniformě se to dotklo. Co zmizely nepřátelské bombardéry, hrdinně se snažil zachránit všechno, co zbylo z jeho základny a tohle bylo poprvé, co si dovolil na chvilku odskočit do bunkru a poptat se, co je nového. „Jen jsem se zeptal, pane.“ 
Přesně v ten moment zazvonil telefon z High Elms. Všichni upřeli oči na MacBridea, který popadl sluchátko. „Ano, Simmsi, tady je MacBride. Ano... ano... Cože?“ 
Následovala odmlka, ve které to s Hendersonem cukalo. Davies zachytil jeho tázavý pohled a zakroutil hlavou. Adamsovi, který tušil, o co jde, se rozbušilo srdce. 
MacBride pomalu zavěsil. Jeho drsnou tvář zkřivila hořkost a zklamání, když si sedl s očima upřenýma do neznáma. Po chvilce Daviesovi oznámil: „Zdá se, že tu operaci budeme muset zrušit.“ 
Místo Daviese na něho vyjel Staines: „Proč, proboha?“ 
„Náš agent poslal další hlášení. Začíná se tam znovu zvedat vítr.“ Staines se nechápavě chytil za hlavu, zato na Hendersonově tváři se promítla ohromná úleva, jak si Adams všiml. Davies se zeptal: „Jak je silný?“ 
MacBride si zapálil cigaretu a vydechl kouř. „Není to žádná vichřice, ale Lorenz si je jistá, že je to víc než pět uzlů.“ Zatáhl podruhé z cigarety a vyzývavě si Daviese změřil. „Chcete něco vědět? Já osobně bych do toho šel. Tak hrozný vítr to zase není.“ 
Davies sebou trhl, ale Hendersonových protestů si nevšímal. Adams se snažil pátrat v Daviesově obličeji. Věděl, že na jednu stranu by Davies ze všeho nejradši své posádky z operace stáhl: šance na úspěch se nedala přesně odhadnout a případný neúspěch - zvlášť kdyby měl za následek zničení St. Julien - by byl kompletně přičten na vrub jemu a jeho squadroně. Na druhou stranu se Daviesovi nedala upřít ohromná ctižádostivost a úspěch by pro něho rozhodně znamenal další hvězdu. Staines se vmísil do debaty, aby Daviesovi poskytl trochu víc času. „Co na to de Gaulle?“ 
MacBrideův úšklebek prozradil jeho Achillovu patu. Velký Francouz by byl ten poslední, kdo by projevil shovívavost, kdyby někdo ignoroval jeho rozkazy. 
Davies v tom viděl rozhodující článek. „Kdyby přijal odpovědnost, mohli bychom to risknout. Jestliže ji ale nepřijme, nedá se nic dělat a musíme akci přerušit nebo ať ji zruší on sám osobně.“ 
MacBride potřásl hlavou. „Nedomýšlíte věci do konce, Daviesi. Neřekl jsem vám na instruktáži jasně, že když se chemikálie svrhnou z nízké výšky, tak síla větru nerozhoduje?“ 
Teď už se Henderson neudržel. „Vy snad chcete po mých chlapcích, aby se nechali dobrovolně upálit, ne?“ 
Dostal sebejistou odpověď. „Samozřejmě, že ne.“ 
„Samozřejmě, že ne,“ opakoval trpce Skot. „Nemusí uhořet, stačí, když vlétnou do toho plynu!“ Obrátil se s prosebným výrazem k Daviesovi. „Tohle po nich nemůžeme chtít, pane. Je to mehumánní.“ 
K Adamsově úlevě se již Davies rozhodl. „Nikdo to po nich taky chtít nebude. Musíme to odvolat.“ 
Jeho slova MacBridea popudila. „Vypadá to, že jste zapomněl, kdo vaší squadroně velí, Daviesi. Když řeknu, že zaútočí, tak zaútočí.“ 
Tahle poznámka zase popíchla Stainese, který se nyní ani nesnažil potlačit doposud skrývanou nenávist k jejímu autorovi. „MacBride, já mám vyšší hodnost než vy a navíc nespadám pod vaši zasranou péči. Jestli to uděláte, postarám se, aby se o tom dozvěděl každý, počínaje Eisenhowerem. Takže jestli se to nepodaří a plyn otráví celý město, tak jste odepsaný.“ 
Ti dva si hleděli do očí a Adams měl pocit, že teplota v bunkru stoupla nejméně o deset stupňů. MacBride zaklel, uhasil cigaretu a zvedl se. „Dobrá, Daviesi. Odvolejte akci. Ale až se plyn dostane mezi naše jednotky v den invaze, můžete za to vy.“ 
Pokud na to chtěl vůbec Davies reagovat, přerušilo ho pípání morseovky ve sluchátkách spojaře. „Velitel Cobry, pane.“ 
Admas sledoval, jak Davies spěchá k poddůstojníkovi. V momentě, kdy muž zaznamenal celou zprávu, ji generálmajor vytrhl z bloku a přelétl ji pohledem. Adams mu neviděl do tváře, když papír podával MacBrideovi. „Moore si toho větru všiml taky. Jeho rychlost odhaduje na 10 až 12 uzlů.“ 
Steines hvízdl. „To je víc, než jsme čekali, že jo?“ 
MacBride beze slova odhodil list papíru na lavici. Ať už jeho gesto znamenalo cokoli, Davies se vrátil ke spojaři. „Krysař k veliteli Cobry. Zrušte operaci a okamžitě se vraťte na základnu.“
 



Kapitola 28. 
 
Poddůstojník zprávu odvysílal a v bunkru povolilo napětí. Henderson s Adamsem nezastírali obrovskou úlevu. Když Skot zamířil k východu. zastavil ho MacBrideův ostrý hlas. „Při tamhle fiasku asistovat nemusím. Jak to vypadá s dopravou do High Elms?“ 
Henderson se otočil. „Vaše auto je nepojízdné, pane. A všechna ostatní používají buď hasiči nebo zdravotníci.“ 
„Co to znamená? Že se odtud nedostanu?“ 
Adams si byl jistý, že ve Skotové hlasu zazněla škodolibost. „Přesně tak, pane. Pokud si ovšem nezajistíte odvoz přímo z High Elms.“ 
MacBride zbrunátněl, ale vtom se znovu ozvalo pípání. 
Desátník přivolal Daviese: „Ještě jednou velitel Cobry.“ 
Nikdo netušil, o co jde. „Co ještě může chtít? Potvrďte příjem.“ 
Pod poddůstojníkovými zkušenými prsty se míhal šifrovací klič. Po deseti sekundách pípání pokračovalo. Adams mu naslouchal a pozoroval poddůstojníka, jak zprávu zapisuje, a najednou nasucho polkl. Když byl desátník hotov, přečetl ji Daviesovi: „Velitel Cobry chce pokračovat v akci a žádá vás o svolení, pane.“ 
Bunkr jako by se otřásl v základech. Davies se zmocnil záznamu, přečetl si jej a běžel k Hendersonovi. „Poslouchejte! Muži dobrovolně poletí nízko. Máme naději. Žádám svolení.“ Generálmajor zářil pýchou. „Slyšíš to, Jocku? Sami to chtějí! Všichni do jednoho!“ 
Henderson byl bledý jako smrt. Na Adamse znovu dolehla tíživá noční můra. Dnes tomu byl skoro rok, co jiná skupina mladých mužů letěla dobrovolně na jistou smrt v Blackfjordu a založila tak tradici sebeobětních útoků 633. squadrony. Chtělo se mu protestovat, ale sebekázeň mu nedovolila se pohnout. 
Henderson se tolik neovládal. „Dělají to, protože se to od nich očekává, pane. Ale my bychom to neměli dovolit. Ne když jde o otravný plyn - je to strašné riziko.“ 
Do rozhovoru jim netaktně vpadl MacBride, který od přijetí poslední zprávy povyrostl snad o tři palce. „To nemůžete odmítnout, Daviesi. Jde o tolik.“ 
Davies váhal a Adams zatajil dech. Staines se nadechl, ale pak beze slova ústa zavřel. Po chvilce bylo slyšet Daviesův hlasitý vzdech. „Já to odmítnout neumím. Tolik na tom záleží...“ Otočil se k vyčkávajícímu poddůstojníkovi. „Odešlete tohle: Máte svolení začít s útokem. Zlomte vaz. Krysař.“ 
 
* * *
 
Rudá exploze těsně u kabiny A-Apple doprovázená zlověstným prasknutím oceli Moorem i Hopkinsonem pořádně trhla. Londýňan si neodpustil suchý komentář. „Když mají tolik zbraní, tak tady asi vážně něco schovávaj, veliteli.“ 
Moore přisvědčil. Nyní již nebylo pochyb, že se v institutu nachází cosi velice důležitého. Barevné střely a ostré čáry stopovek vycházely z obou konců údolí; byla to tak početná koncentrace zbraní, že je přítomná Mosquita při nejlepší vůli nemohla zlikvidovat. 
Kroužící formace se držely nad okolními horami, aby nedošlo ke kolizi. 
Letouny, ke kterým se připojila i Millburnova sekce, byly nyní vystaveny slunečnímu světlu. Jakmile paprsky osvítily jejich delfínovité trupy a otáčející se vrtule, 37 a 88mm zbraně si začaly vychutnávat cíle, které se jim přímo nabízely. 
 
* * *
 
Gabby v T-Tommy zděšeně vykřikl, když výbuch 88mm střely málem letadlo převrátil. „Jsme blázni, že do toho jdem. Jsme jak kachny na odstřel.“ 
„Tys nebyl pro,“ připomněl mu Millburn. „To já ti zkroutil ruku.“ 
Gabby potlačil nevoli nad kolegovou poznámkou a strojem otřásl další výbuch. „Proč se mám já zaplejtat s tlupou nějakejch barbarů? Stačí si čuchnout toho plynu a jsou z nás nebožtíci.“ 
Millburnovi se nad maskou svraštilo obočí. „Bejt tebou, tak mám strach, kámo, že si toho na tobě nikdo nevšimne.“ 
 
* * *
 
V těch několika málo sekundách po obdržení svolení od Daviese se Moore soustředil na sestavení nové bojové taktiky. Kdyby se drželi původního plánu a plyn se nedostal nad město, zelená sekce by musela letět v závěsu za červenými a modrými. Byla by však ohrožena opožděnými výbuchy bomb. A když proti nim bude vát silný vítr, trochu plynu může uniknout, než chemikálie zapůsobí. Aby Moore předešel různým nepředvídatelným komplikacím, rozhodl se poslat jednu sekci s chemikáliemi po větru, aby zachytil případný únik plynu. Byl to postup, který vědci nedoporučovali, ale s povolením k útoku v kapse měl Moore pocit, že by v zájmu obyvatel městečka měl podniknout všechny možné kroky na jejich záchranu. Obtížnější nálet po větru si vezme na starost sám a Harvey povede zelenou sekci přímo na institut. Osm letadel by mělo stačit a požáry v budově by měly samy vznítit aktivovaný plyn. V případě, že se tak nestane, červení a modři mají ještě SCI a dosud nepoužité TX nálože. 
Pro Moorea bylo charakteristické, že když jednou něco vymyslel, začal to bez dalšího váhání realizovat. Jakmile vydal úsečné rozkazy, velitel modré sekce Van Breedenkamp nařídil svým posádkám, aby se seřadili za něho a všechna čtyři Mosquita se vrhla dolů. Těsně nad údolím vyrovnala a pokračovala v zástupu k institutu.
Požáry v horních patrech již byly uhašeny, ale z vojenských baráků stále šlehaly plameny. Osvětlovací bomby již také vyhasly, ale budova stála na slunci, a tudíž umělého osvětlení nebylo třeba. 
Ze země už pálilo pouze jedno stanoviště SS - Millburnovi muži odvedli kus práce. Van Breedenkampovým letounům ještě mohli škodit kulometčíci na střeše, ale nejvážnější hrozba se skrývala na horských úbočích. Tamější střelci stočili všechny zbraně kromě osmaosmdesátek stejným směrem, čímž vytvořili uličku, kterou letadla musela proletěl. Jakmile otevřeli pumovnice, ze zastíněných strání začaly šlehat záblesky střel. Štíhlé stroje halily černé exploze a smrtelné řetězy střel se na ně řítily ze všech stran. 
 
* * *
 
Van Breedenkamp před sebou viděl desítky drobných postaviček v šedých uniformách vybíhajících z institutu. Na čele mladého Jihoafričana stál pot, jak se snažil zvládnout kolísající stroj. Zařval na svého navigátora: „Připrav se ... Teď!“ 
Když Mosquito přelétalo nad rozlehlou budovou, vypustilo ze svých útrob 500librové bomby, které prorazily střechu. Modrá dvojka letící padesát metrů za ním také uspěla. Modrá trojka se čtyřkou uvolnily své nálože o několik sekund později nad dlouhým křídlem budovy. 
Van Breedenkamp se snesl zpět nad střed údolí, aby byl co nejvíc chráněný před flakem, a počítal. Když se dostal k desítce, jeho navigátor triumfálně vykřikl. Jihoafričan se ohlédl a viděl, jak se institut rozpadá pod sérií masivních výbuchů. Sutiny ještě ani nedopadly na zem a už se řítila Millburnova červená sekce a svrhla svůj náklad do nitra budovy. Druhou sérii náloží tvořily průrazné bomby. Horní patra již byla zničena a jimi měly tyto bomby proniknout až k laboratořím institutu. Jejich zdokonalený obsah měl protrhnout jakoukoli nádrž odolnou vůči běžným trhavinám. 
U škvír v zatemněných oknech domků ani nedýchali francouzští občané, kterým se zdálo, že velitelství nenáviděného gestapa je kompletně zničeno. 
Muži v Mosquitech tak dobrý pocit neměli, protože věděli, že skutečně nebezpečný moment teprve přijde. Jestli SAP zapůsobily, jak měly, otravný plyn se již v tuto chvíli mísil s plameny a hustým dýmem, který stoupal do výšky několika stovek stop. 
 
* * *
 
Hned jak explodovala poslední bomba, Moore s Harveyem navedli oranžovou a zelenou sekci na cíl. Letěly v pouhých 1 200 stopách, aby bomby dopadly dříve na zem. Sekce letěly paralelně, každá se svými čtyřmi stroji za sebou; nad městem se tedy hnalo osm letounů. Moore a Harvey měli osmisetyardový náskok před svými oddíly. Moore si na poslední chvíli uvědomil, že nemá jak zjistit, kam až se chemikálie rozptýlí, než se smísí s dýmem. Rozhodl, že on a Harvey poletí první jako zkušební tým. Vypustí chemickou látku a podle toho, jak ta se ve větru zachová, zvolí Young a Machin odpovídající letovou dráhu pro své sekce. 
Dvojitá řada Mosquit se prohnala nad nehostinnými kopci směrem na východ. Mezi posádkami by se nenašel muž, který by nebyl vděčný za nasazenou kyslíkovou masku, která skrývala výraz v jeho tváři. Aby mohli chemikálií zasáhnout cíl, museli letěl přímo a vyrovnaně. Překážku tvořili střelci na svazích, kteří se vybičovali k nové vzteklé palbě. Ale ocel, ostrá jako žiletky, a fosforem plněné střely, které uvnitř lidského těla hořely, nebyly jediné z hrůz, kterým letci museli čelit. Vyhlídky na uhoření či na pomalé ochrnutí svíraly mužům žaludek. 
Ve sluchátkách se opět ozval Moore. „Velitel Kestrelu všem posádkám. Upevněte si masky a otevřete přívod kyslíku.“ 
Muži ucítili pachuť kovu a gumových hadiček. Ze všech stran a pod nízkým úhlem na ně zuřivě pálily zbraně. Svištící řetězy střel je oslepovaly a hrozivé exploze jimi házely ze strany na stranu. Ocas V-Victora zasáhla 37mm střela, jako když obrovská pěst strčí do hračky. 
Dole se začínaly zjevovat prodloužené stíny chalup a stodol. Na Moorea a Harveye letící vpředu doléhal větší tlak než na ostatní. Oba se obávali, že se někde v blízkosti institutu pohybuje Anna Reinhardlová, aby splnila svůj úkol až do konce. Kromě toho se zaobírali ještě technickým problémem - že mohou pouze odhadnout, kam až se chemikálie rozptýlí. 
Dále nalevo od Moorea se blýskl Harveyuv D-Danny. Kvůli silnějšímu větru Yorkshirčan letělo 100 yardů vlevo od předem stanoveného kurzu. Moore sám mířil k bodu ležícímu přibližně mezi hořícím institutem a jižní obvodovou zdí. 
Prejzové chalupy a úzké pěšinky se míhaly pod nimi. Nikdo nevěděl, co je čeká a obě Mosquita letěla dvakrát rychleji než obvykle. Když se pod levým Mooreovým křídlem objevila příjezdová alej k polozničené budově, mrkl na Hopkinsona. Londýňan se krčil v sedadle s jednou rukou přitisknutou na masce a s druhou na spoušti odhozu třaskavin. Mooreův hlas zněl velmi vyrovnaně. „Pozor, Hoppy... pozor... teď!“ 
Harvey odpálil svou SCI skoro ve stejný okamžik. Posádky letící o půl míle pozadu sledovaly ohromující účinek. Z Mosquit vytryskly dva krémově zbarvené proudy částic, připomínající kondenzační stopy zůstávající za letadlem. Zrůžověly od ranních červánků a pomalu klesaly vstříc oblakům dýmu. Muži se zadrženým dechem očekávali velkou explozi. 
Ale když Moore s Harveyem co nejrychleji vystoupali vzhůru, navigátoři jim nehlásili žádné změny v dění pod nimi. Moore, jenž si všiml, že jeho látka prostoupila dýmem dříve než čekal, vydal úsečný rozkaz veliteli oranžové sekce. Teddy Young si toho sice také všiml, ale jeho Mosquita již vrhala chemikálie nad jižní hranicí pozemku. 
Na severní straně měl Harvey více štěstí a jeho dávka chemikálie již napadala na budovu. Ani zde se však exploze neozvala, a tak zelená sekce nalétla nad hořící institut. Během útoku nesměla letadla uhýbat a obě sekce utrpěly těžká poškození od flaku. Machinovu Mosquitu chyběla polovina křidélka, ale kontrolu nad letadlem udržel. Stopovka proletěla skrz nechráněné sedadlo mladého Richardse, a ten byl na místě mrtev. C-Charlie přišel o celé křidlo a zřítil se do neprůhledného kouře. Ostatní letouny vyvázly, ale když se vděčně odpotácely z dosahu palby, nebylo mezi nimi jediné, které by neutrpělo nějakou škodu. 
Moore vzlétl na úroveň vrcholků hor, aby získal lepší přehled nad situací. Pozoroval, jak se z plamenů, kam se snesly chemikálie, začíná zvedat bílá pára. Ve sluchátkách jeho neblahou předtuchu potvrdil Harveyův zasmušilý hlas. „Je to marný, Iane! Horko tu látku sežehne dřív, než se dostane k nádržím.“ 
Oranžová sekce takové ztráty jako Harveyova neměla a Moorea nejprve napadlo pokusit se vznítit kouř, který se linul zpoza obvodové zdi na jižní straně. Pokud se vznítí, odvrátí se tím ohrožení města o dalších pár minut a rovněž se prokáže, zda plyn uniká. Pak si uvědomil svůj omyl. O co tu šlo, byly nádrže. Kdyby se je podařilo prorazit. pravděpodobně by z nich nějakou dobu unikal plyn. Plameny by zabránily regentu, aby se k nádržím dostal a plyn by zůstal nedotčen a tudíž imunní vůči ohni. Díky vzrůstajícímu běsnění nad pozemkem by bylo čím dál obtížnější aktivovat ho později. Moore si uvědomil, že nezbývá čas aby modří s červenými použili zbývající SCI nálože. Pokud se nádrže podaří prorazit, musí být zničeny, jinak město zanikne s Wernerem i jeho tajemstvím. 
„Velitel Cobry k veliteli zelené sekce. Stoupejte a kryjte nás! Oranžoví, čekejte! Já svrhnu TX. Dejte mi 10 sekund. Když mi to nevyjde, sneste se dolů a všichni najednou shoďte nálože.“ 
Moore se otočil k Hoppymu. A-Apple letěl vysoko nad vrcholky hor, kde si Londýňan na chvíli sejmul kyslíkovou masku, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Tmavé pihy ostře kontrastovaly s jeho bledou hubenou tváří. 
„Souhlasíš, Hoppy?“ zeptal se Moore tiše. 
Hoppy polkl. „OK, veliteli.“ 
Moore uznale kývl. „Tak si nasaď masku. Dole by to mohlo být trochu komplikovaný.“ 
Muži si vyměnili odhodlaný pohled. Pak A-Apple sklouzl po křídle a vrhl se střemhlav dolů. V 800 stopách Moore vyrovnal a zamířil k institutu. Na jeho pokyn Hoppy otevřel pumovnici, připravil TX a čekal. O trup Mosquita bubnovaly kulky, ale Londýňan, starý harcovník s účastí na 80 operacích, si štěkajících zbraní sotva všímal. Sám se nejvíc obával ochrnutí a oblaka hustého dýmu oživovaná hbitými plameny mu připadala jako brána do pekla. 
Aby Moore zůstal co nejvíce krytý, letěl do poslední chvíle nízko. Pak zatáhl za knipl a křikl na Hoppyho, ať uvolní nálož. Zděšený Londýňan viděl, že kabinu obklopuje kouř a stiskl uvoňovač bomb. Když A-Apple poskočil dopředu, Hoppy zavřel oči a čekal na spalující plameny nebo na něco ještě horšího. 
Posádky kroužící nahoře si byly vědomy akutního ohrožení plynem a byly stejně napjaté jako Hopkinson. Když se Mosquito nepoškozené vynořilo z kouře a začalo stoupat do výšky, ozvaly se výkřiky plné úlevy. Všichni upírali oči na hořící budovu, ale nezaznamenaly žádnou změnu, až na dva krátké záblesky v dýmu. 
Mooreovi námahou třeštila pohmožděná hlava a poprvé v životě se ocitl v beznadějné situaci. Rozhodnutí pokračovat v akci spočívalo na jeho bedrech a přestože bylo pravděpodobné, že Werner i hrozba plynového ohrožení byly pohřbeni v rozbombardovaném institutu, pokus zachránit obyvatele městečka se nezdařil. Bylo těžké stát tváří v tvář důsledkům  lidskému utrpení i de Gauneovu hněvu. 
Young a zbylá dvě letadla z oranžové sekce kroužila nad koncem údolí a chystala se k vlastnímu útoku. Bylo to poslední eso z Mooreova rukávu, ale po selhání jeho TX bomb pilot nevěřil v pozitivní výsledek. Až Young splní úkol, chtěl poslat dolů červenou a modrou sekci, aby se pokusily vznítit dým, který nyní sahal až k jižní obvodové zdi. Ačkoli by jejich úspěch byl Pyrrhovým vítězstvím, alespoň by ubylo plynu, který mohl otrávit obyvatele města. 
Postup Youngových Mosquit v řadě za sebou byl doprovázen palbou flaku. Z pravého motoru druhého letounu unikal glykol, ale jeho pilot Roberts se stále držel těsně za svým velitelem. Tři Mosquita se vnořila do dýmu, jako by spoutaná jedním lanem. Když se pod nimi objevil institut, každý navigátor svrhl dvě bomby. 
Letouny v hustém dýmu nebyly shora vůbec vidět. O pět sekund později se znovu vynořily a vtom okamžiku vylekané posádky nad městem spatřili sérii záblesků, které se proměnily v obrovský sloup kouře. Se hřmotem, který přehlušil i řev motorů letadel, se vzápětí vytvořila ohromná amorfní ohnivá koule, rozpínající se neskutečně rychle a prudce. Udělalo se takové horko, že i Mosquita ve výšce 3 000 stop začala zemdleně vrávorat jako papírové hračky. Když piloti znovu zvládli řízení, byl již celý pozemek v plamenech. Po Youngovi ani třetím letounu nebylo ani slechu, ale Roberts se stále nacházel ve vzduchu a jeho stroj skýtal úděsný pohled na ožehlá a obnažená žebra. Skelet letadla se potácel ve vzduchu a náhle, jako by pilot zničehonic oslepl, zamířil zpět nad hořící plochu. Moore ho opakovaně naléhavě volal, ale Mosquito se místo odpovědi znaveně naklonilo a utopilo se v pekelném žáru. 
Zaznělo několik výkřiků a nadávek, a pak rádio ztichlo. Náhlá ztráta šesti kamarádu včetně Teddyho Younga se nedala jen tak přejít. Drsný ale oblíbený Australan patřil mezi stavební kameny původní squadrony a byl jediným mužem, který se svým poničeným letounem přežil operaci ve Swartfjordu. Vždycky se zdál být nezničitelný a letci nemohli uvěřit, že už si u něho nikdy nevsadí na koně, ani ve sluchátkách neuslyší jeho vtípky. Byla to ztráta, která mužům připomněla jejich vlastní smrtelnost a v okamžiku, kdy se ozvalo „Bandité, veliteli!“ se ochromení piloti jen těžko přiměli nějak zareagovat. 
Naštěstí se najednou na stejné frekvenci ozvala americká angličtina, která oznámila, že to hlášení o banditech je neplatné. „Patříme k vám, veliteli Cobry. Vypadá to, že jste si s klukama pěkně zamakali. Co takhle dát si padla a frčet domů?“ 
Dentův přátelský starostlivý hlas Mooreovi potvrdil, že Staines drží slovo a snaží se pomoci, kde jen může. Věděl, že by správné měl cítit úlevu, ale Youngova smrt v něm utlumila všechny emoce, o čemž svědčily jeho suché rozkazy. Mustangy nad nimi zaujaly ochrannou pozici. Vyčerpané posádky Mosquit obrátily pozornost ke svým raněným a vydaly se na dlouhý let domů.
 



Kapitola 29. 
 
Larkin, poslední pilot, neoholený jako ostatní letci, namáhavě sestoupil z pódia a zamířil ke schodišti u východu z bunkru. Když se za ním zavřely dveře, Adams vydělil jeden z vyplněných formulářů a znovu si pročítal záznam poletového pohovoru. Pak jej odložil stranou a zbytek papírů založil do kartotéky. 
Za ním stál Davies a rozmlouval se Stainesem a MacBridem. Za jedním stolem seděl Henderson a sklíčeným hlasem zpovídal Moorea. Pro poletový rozbor byla tentokrát vybrána operační místnost; Adamsova Zpovědnice sice nebyla vážně poškozena, ale exploze vyrazily všechny okenní tabulky a uvnitř to páchlo po vybuchlých trhavinách. 
Squadrona přistála v Anglii ani ne před třemi hodinami. Posádky byly navedeny do Leconfieldu, blízké základny bombardérů, kde dostaly základní občerstvení - kávu a sendviče. Potom je převezli do napůl zdemolovaného Sutton Craddocku. Zde byly okamžitě povolány k výslechu. Příkaz přišel od MacBridea, ale protože zpovídat letce ihned po akci, dokud mají všechno v čerstvé paměti, byl v podstatě normální postup, ani Davies, ani Henderson nenašli pádný důvod ke stížnostem. A tak Adams strávil posledních šedesát minut tím, že z vyčerpaných mužů páčil odpovědi. 
Ani bezprostředně poté jejich trápení nebyl konec. Než mohl Larkin vypovídat ohledně smrti svého navigátora, zazvonil telefon z High Elms. Za dvě minuty se přes marné Adamsovy protesty na pódium vyšplhal MacBride, aby muže informoval o nejnovějších hlášeních od zpravodajské služby. Ti označili nálet za naprostý úspěch a nebyl důvod, proč se dál obávat plynového útoku. Někteří letci únavou stěží drželi víčka, takže v tu chvíli jim to zřejmě bylo úplně jedno, ale blahem vrnící MacBride jejich stav vůbec nebral v úvahu. Staines, který i přes spoustu neodkladných povinností zůstal, aby mohl Mooreovi poblahopřát, rychle odhadl situaci. Prodral se na pódiu do první řady, odkud utrousil pár vtipných poznámek na MacBrideovu adresu a otočil se k otupělým posádkám... „Ještě než úplně odpadnete, chtěl jsem vám říct, že jste fakticky borci. Vlastně jsem vás přišel za svoje kluky pozvat na takovou menší oslavu, ale nejdřív si musíte dát toho šlofíka. Ten mejdan by vám měl přijít vhod - váš velitel mi totiž prozradil, že vás už pár dní drží zpátky.“ 
Nic jiného je nemohlo rychleji oživit. Millburnova otázka byla první událostí dne, která je dokázala rozesmát. „Vy tam budete taky, pane?“ 
„Budu se snažit tam být, ze všech sil, to si pište.“ 
„Musíte přijít, pane. Nebo to vaši kluci nebudou umět rozjet.“ 
Náznak úsměvu na Stainesově tváři se rozšířil. „Sám dohlídnu na to, abys to rozjel ty, Amíku.“ 
Davies využil toho, že byl MacBride odsunut do pozadí, a dal letcům rozchod. Když se uondaní muži odpotáceli, Adams se mohl vyptat na příšerné podrobnosti doprovázející nešťastnou Richardsovu smrt. Poté Larkin odešel a Adams uchopil formulář, který si dal předtím stranou. Oslovil Daviese: „Mohu s vámi mluvit, pane?“ 
Důstojník k němu přistoupil. „Co se děje?“ 
Adams mu podal list papíru. Davies si ho prohlédl a přeptal se: „To jsou jeho vlastní slova?“ 
Adams přikývl a Davies k sobě na pódium přivolal Moorea. Když velitel perutě přistoupil blíž, vytasil na něho formulář. „Co to má znamenat - že jste udělal chybu, když jste navelel oranžovou sekci do 800 stop!?“ 
Moore s tmavými kruhy pod očima a stejnobarevnou modřinou na čele vypadal vyčerpaněji, než ho kdy Adams zažil. „Myslím tím, co je tam napsáno, pane. Udělal jsem chybu, která zavinila smrt šesti mužů.“ 
„Cože? Měl jste rozkaz svrhnout bomby z této výšky. A sám jste jich tak několik shodil, aniž byste přišel k úrazu. Podle mne byste za nic nemohl, ani kdybyste je býval poslal ještě níž.“ 
„Ne, pane. Ty bomby by účinkovaly stejně i z větší výšky.“ Moore viděl, že MacBride si jde poslechnout, o čem je řeč; tak se k němu otočil a s hořkostí, která upoutala pozornost všech přítomných, nahlas pronesl: „Důvodem k rozkazu svrhnout bomby z výšky 800 stop byl známý fakt, že jejich schránky jsou tak křehké, že se poruší při sebemenším nárazu.“ 
Davies sebou trhl: „Chcete říct, že tohle bylo příčinou smrti Younga a jeho kolegů?“ 
„Co jiného, pane? Kdyby schránky bomb vydržely náraz, chemikálie by se byla uvolnila až po načasované explozi. Takhle se však prorazily přímo o nádrže a Teddy neměl šanci uniknout.“ 
Jelikož Davies prožíval ztrátu Younga stejně upřímně jako ostatní, pustil se bez okolků do MacBridea. „Proboha, ten člověk má pravdu! Jste si jistý, že ti vědci řekli 800 stop? Nevarovali vás před nebezpečím, které v takové výšce mohlo nastat?“ 
Hlasitá útočnost statného důstojníka Adamse přesvědčila, že lže. „Co je to za otázku? Samozřejmě, že mi nic neřekli. A já se řídil výlučně jen jejich pokyny.“ 
Adams věděl, že do smrti nezapomene na pohled, jakým si Moore muže změřil. Davies, jehož podezíravým očím nic neušlo, vzal znovu do ruky záznam. „Nesmíte si to tak brát. Všichni, a hlavně Lindsay, jsme měli tušit, že za tím něco je. Zbytečné si kvůli Teddymu děláte výčitky. Jděte a pořádně se vyspěte, zítra bude všechno jasnější.“ 
Přestože Moore mluvil potichu, Adams slyšel každou hlásku. „Ne, pane. Jako velitel perutě jsem měl podvod odhalit. Chtěl bych, aby se záznam uchoval tak, jak je. Smím odejít?“ 
V Daviesovi zvítězil soucit. „Ta boule na hlavě vám úplně pomátla smysly. Ale dobrá, pokud si chcete poskvrnit skvělou kariéru, vaše věc. Ano, odchod.“ 
Moore se podíval nu Stainese, zasalutoval a odešel z pódia. Dokud nevyběhl schodiště u východu, bylo ticho. Pak se Davies otočil k Adamsovi. „Nehodlám ztratit nejlepšího velitele perutě jen proto, že ho nějakej prohnanej hajzl navedl, aby poslal na smrt šest chlapů. To hlášení okamžitě roztrháte, Adamsi.“ 
Adamsovi se ulevilo, ale přesto byl překvapený. „Předpisy říkají, že záznamy se nesmí cenzurovat, pane.“ 
Davies v zápalu zapomněl, že v místnosti nejsou sami. „Na předpisy vám kašlu. Klidně zfalšujte jeho podpis, ale nahoru pošlete jinou verzi.“ 
Adams se podíval na Henderson, kterému rovněž spadl kámen ze srdce. „Dobrá, pane. Nějak to uděláme.“
Až teď si Davies uvědomil Stainesovu přítomnost, ale promluvil na něho, aniž by se zarazil. „Opravdu nemám na vybranou, pane. Sám vidíte, jaký je to člověk.“ 
V bunkru znovu zadrnčel telefon z High Elms. Staines se ušklíbl, když viděl, jak si to k němu MacBride žene. „Nikdy jsem nevěřil, že se toho dožiju, Daviesi. Angláni kašlou na předpisy! Teď už je mi jasný, že válku vyhrajem!“ Když MacBride zvedl sluchátko, změnil tón. „Víte co, Daviesi? Sám vám toho hajzla pomůžu najít.“ 
MacBride se na něho od telefonu znepokojeně podíval. Mluvil tiše, ale Adams stejně vytušil, že se něco stalo. Za půl minuty MacBride položil sluchátko, posadil se na židli a zkoumavě se zadíval na muže stojící na pódiu. Jeho škodolibě uspokojivý výraz potvrdil Adamsovi neblahou předtuchu. Důstojník vstal a vydal se k nim, Staines na něho vyštěkl. „No tak! Děje se něco, o čem bysme měli vědět?“ 
Adams sledoval, jak si statný voják situaci vychutnává. „Bylo to hlášení od Lorenz. Dost senzační, dle mého soudu.“ 
Všichni na něho zírali. Henderson naléhal: „Snad nejde o civilisty? Jsou v pořádku, nebo ne?“ 
MacBride mu úsečně odpověděl: „V pořádku zrovna ne, Hendersone. Jen v posledních hodinách jich prý na tři sta zemřelo.“ 
Na místnost padlo ticho jako před bouří. Davies se obával svého vlastního hlasu. „Tři sta? Snad ne od toho plynu?“ 
MacBride zavrtěl hlavou. „Ne. Vypadá to, že SS do města vyslala posily. Usnesli se, že v tom náletu byli zapleteni někteří z obyvatel, a zahájili odvetnou akci. V podstatě tam právě probíhají druhé Lidice. Od rána střílejí asi po padesáti muže, ženy i děti. Podle Lorenz masakr ještě není u konce.“ 
Staines klesl na židli, která jako na protest zaskřípěla. ,Ježíšikriste,“ vydechl. 
Henderson zesinal. 
Davies byl k smrti zděšený. „Je si tím jistá?“ 
MacBride pokrčil rameny. „Všichni Lorenz dobře znáte. Ta by těžko přeháněla, že?“ 
„Takže veškerá snaha zastavit unikající plyn byla marná? Nedovedli jsme jim zachránit život?“ 
MacBride si nasazoval čepici a promluvil jako instruktor poučující hloupého žáka. „Bylo to cokoliv, jen ne marné, Daviesi. Kdybychom jejich smrt zapříčinili my, od francouzského odboje bychom se při invazi nedočkali podpory, jako že je de Gaulle de Gaullem. Ale nyní, protože je zabíjejí nacisté, budou Francouzi bojovat jako lvi.“ 
Došel ke schodišti, otočil se a hluboko posazenýma očima si poměřil všechny šokované přítomné. „Nechci, aby to znělo bezcitně, pánové, ale pravdou je, že nepřítel je neskonale velkorysý. Právě nám zajišťuje patnáct a možná více divizí schopných mužů přímo u svých hranic.“ 
 
* * *
 
Ačkoli zabedněnými okny zpravodajské místnosti profukoval mrazivý vítr, Adams sedící za stolem to nevnímal. V duchu před sebou viděl plačící ženy a děti, jak je odvlékají z jejich domovů, aby je brutálně povraždili. Strašné vědomí neúprosného faktu ho přikovalo k židli. Moore měl pravdu. V každém člověku číhá zrůda, která čeká pouze na vhodný okamžik, aby pronikla na povrch. Adams by v tu chvíli raději uvítal, kdyby celou zemi postihla obrovská katastrofa, která by ze zemského povrchu vymazala lidstvo a umožnila tak, aby jej obydleli rozumnější tvorové. 
Venku zaslechl spěšné kroky. Ve dveřích se vzápětí objevila Sue Spencerová. Když ho spatřila, zastavila se. „Omlouvám se, že jsem zmeškala pohovory, Franku. Netušila jsem, že se chlapci vrátí tak brzy.“ 
Chtěl jí říct, že na tom vůbec nezáleží, ale nemohl ze sebe vydat ani hlásku. Znepokojeně k němu přistoupila. „Co se děje? Stalo se něco?“ 
Nemohl jí to říct, a tak raději odpověděl otázkou: „Jak je Tonymu?“ 
S úlevou vydechla. „Bude v pořádku. I když už nebude létat“ 
„Záleží na tom?“ 
„Záleží?“ opakovala tiše. „Je to ta nejlepší věc, Franku, co mě poslední dobou potkala.“ 
Pohlédl jí do tváře a okamžitě pochopil. „Už je to dobré, že? Mezi vámi dvěma.“ 
Dál už radost skrývat nedokázala. Se vzlyknutím se mu vrhla kolem krku. „Ano. Není to báječné?“ 
Adams ztěžka polkl. „Ano... je.“ 
Podívala se na něho a ucouvla. „Je to strašný. Mluvím o štěstí po tom, co jsme ztratili Teddyho a ostatní. Láska z nás dělá sobce, Franku. Je to tak nepatrná věc ve světě plném utrpení.“ 
„Nepatrná věc,“ opakoval po ní. Chtěl se rozesmát, ale prozradil by tím svou duševní agónii. Místo toho se zhluboka nadechl a sáhl do náprsní kapsy pro tabák a pro dýmku. „Sue, je to ta jediná věc, na které na světě opravdu záleží. Sedni si a vypravuj, jak to všechno bylo.“ 
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